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	Dnes již světoznámý australský autor knih pro děti a mládež. Narodil se 19. 7. 1963 v Melbourne a celý život se věnuje knihám, nejprve jako nadšený čtenář, později jako knihkupec, knižní redaktor, literární agent a dnes především jako spisovatel z povolání. Jeho knihy se téměř vždy setkaly s úspěchem, ovšem od vydání románu Sabriel jim je věnována nebývale vzrůstající pozornost. Celosvětový úspěch románu ho přinutil věnovat se psaní na plný úvazek, vznikla tak dvojice volných pokračování Lirael a Abhorsenka. Série byla ověnčena řadou literárních cen. Autorovi se podařilo vytvořit napínavou směs fantasy a hororu se strhujícím dějem, navíc doslova sršící novými nápady.

	Sérii doplňuje povídka Nicholas Sayre a stvoření ve vitríně, která je součástí brilantního sborníku povídek Za Zdí. Nicholas Sayre se v ní pomalu zotavuje z předchozího dobrodružství a přitom touží se co nejdříve vrátit do Starého království.

	Sedmidílnou sérii Klíče od Království tvoří romány: Pan Pondělí, Úděsné Úterý, Sychravá Středa, Sir Čtvrtek, Lady Pátková, Lepší Sobota a Lord Neděle.

	Garth Nix je všeobecně pokládán za předního autora fantastických příběhů pro děti a mládež, jeho práce jsou však s oblibou a doslova po celém světě čteny i dospělými čtenáři, kteří se stejně jako jejich potomci rádi nechávají unést divokou, jiskřivou fantazií a živoucími postavami, jejichž osudy vás prostě nemohou nebavit.
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	Klíče od Království – kniha sedmá
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	Tato kniha ani žádná její část nesmí být kopírována, rozmnožována ani jinak šířena bez písemného souhlasu vydavatele.

	Lord Sunday
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Všem mým velice trpělivým čtenářům, editorům, rodině a přátelům; a dvěma spisovatelům science-fiction a fantasy, kteří mě obzvláště inspirovali k napsání této řady a ukazovali mi cestu vpřed. Děkuji vám,

	Philipe José Farmere a Rogere Zelazny.

	 

	
Kapitola první

	Artur padal.

	Vzduch svištěl kolem něj, štípal jej do očí a rval mu oblečení i vlasy. Už proletěl otvorem, který vyvrtalo Sobotino útočné beranidlo, a kolem svíjejících se kořenů a šlahounů trčících ze spodní strany Jedinečných zahrad. Teď se řítil mezi mraky a malá část jeho mysli věděla, že jestli opravdu brzy něco nepodnikne, narazí do Sobotiny věže a s největší pravděpodobností utrpí taková zranění, že i přes tohle nové starousedlické tělo zemře – nebo si bude přát, aby raději mrtvý byl.

	Jenže Artur nepodnikl nic, přinejmenším ne v těchto prvních, nejdůležitějších vteřinách pádu. Věděl, že je to iluze – ale měl pocit, že kolem něj vítr neproudí, ale nadnáší jej. V levé ruce držel malé zrcadlo, jež bylo Pátým Klíčem, a v pravici třímal psací brk, který byl Klíčem Šestým; Artur jej vyrval Sobotě a vzal s sebou přes okraj otvoru. Díky tomu se cítil mocně, vítězně, a vůbec se nebál.

	Pohlédl dolů na věž pod sebou a rozesmál se – hlubokým, sarkastickým smíchem, který se jeho normálnímu smíchu vůbec nepodobal. Právě se chystal rozesmát podruhé, když se vedle něj objevila Šestá část Vůle ve své havraní podobě, dostihla jej, pařáty se chytila jeho vlasů a pak mu je zaťala do pokožky na hlavě.

	„Křídla!“ krákoral havran naléhavě. Vteřinku se držel Arturovy hlavy, pak se mu pařáty sesmekly a proud vzduchu jej odtrhl. „Leť! Leť!“ volal havran a zoufale se snažil udržet s Arturem rychlost.

	Arturův euforický pocit nepřemožitelnosti okamžitě zmizel a vrátil se mu zdravý rozum. Poprvé správně vyhodnotil rychlost svého pádu a viděl, že do věže narazí už velice, velice brzy.

	Tohle přece vůbec není v pořádku, pomyslel si. Kde jsou moje křídla?!

	Zběsile prohledával kabát, dokonce i když si už vzpomněl, že křídla, jež měl jako olejový opičák, zůstala v pršiplášti, který vyměnil za převlek Kouzelného nadpočetníka – převlek, v němž se vetřel do útočného beranidla… možná až moc úspěšně, protože s beranidlem potom taky odletěl a to se provrtalo dnem Jedinečných zahrad. Přestože se Artur dostal k Lepší Sobotě dostatečně blízko na to, aby jí mohl odejmout Šestý Klíč, hned potom propadl otvorem ve stropě Horního Domu.

	Teď tedy padal hluboko, hluboko dolů.

	Dokonce i přesto, že začal padat z takové výšky, řítil se k zemi mnohem rychleji, než by býval považoval za možné. Viděl, že mine nejvyšší vrcholek věže a narazí do její hlavní části o patnáct pater níž.

	Nemám křídla, pomyslel si Artur. Nemám křídla!

	Panikou se mu úplně zastavil rozum a jediné, na co se zmohl, bylo zírat na věž; z očí mu proudem tekly slzy, jak kolem něj závratně rychle svištěl vítr. Uvědomil si, že mává rukama, jako kdyby mu to mohlo pomoci, a ječel, a pak –

	Narazil do létajícího Interního auditora, který taky ječel. V kotrmelcích se spolu řítili vzduchem a Starousedlíkova křídla divoce bičovala vzduch. Artur se mu je pokoušel odtrhnout, jenže nechtěl pustit Pátý a Šestý Klíč, a tak nemohl křídla pořádně chytit. Pokusil se přesunout Šestý Klíč, aby držel oba Klíče v levačce, ale v tento rozhodující okamžik se Starousedlík od Artura kopnutím oddělil a střemhlav, se složenými křídly, uháněl pryč.

	Artur znovu padal, ale srážka zpomalila rychlost pádu. Měl pár vteřin na to, aby něco udělal, a jeho mysl se konečně vrátila k řešení problémů, místo aby se škodolibě radovala ze Šestého Klíče nebo se krčila strachy. Věděl, že neexistuje způsob, jak by mohl srážce s věží zabránit – leda, že by nikdy nedoletěl až k ní…

	Třicet metrů před dopadem udělal Artur kotrmelec a otočil se hlavou dolů, jako by skákal šipku do vody. Natáhl ruce pod sebe a nakreslil Šestým Klíčem do vzduchu pár schodů. Pero nechávalo ve vzduchu zářící světelné stopy, jež na sebe okamžitě vzaly podobu pevných, bílých mramorových schodů.

	Artur na ně tvrdě dopadl a hned se schoulil do klubíčka, jež se kutálelo dolů po Nepravděpodobném schodišti. Jak tak narážel do stupňů a otloukal se o ně, bylo mu jasné, že musí nějak zpomalit. Ale dokonce i když vystrčil nohu, dosáhl jedině toho, že se převalil trochu stranou – a padal dál. Kráčet po Nepravděpodobném schodišti nahoru bylo zlé, vzhledem k tomu, že se člověk mohl dostat kamkoli v prostoru i čase. Ale padat po něm – naprosto neovladatelně – bylo snad ještě horší.

	Artur si připomněl Starcovo varování, jeho slova se mu teď rozezněla v hlavě uprostřed nárazů, úderů a drásavé bolesti čerstvých oděrek.

	Je možné, že skončíš někde, kam by ses obzvlášť nerad dostal, řekl tehdy Stařec. Je to dokonce pravděpodobné, protože tahle vlastnost je součástí povahy Schodiště.

	Znovu se pokusil zastavit, ale jelikož pevně svíral Klíče, nedokázal se ani zachytit hrany některého schodu. Připomínalo to spíš pád po klouzačce než po schodišti, a to v mnohem větší míře, než by bylo přirozené nebo normální. Schodiště samo působilo proti němu, urychlovalo jeho pád, vedlo jej někam, kde by se Artur chtěl jen stěží ocitnout.

	Hlavou mu začaly probíhat myšlenky na skutečně hrozivá údobí dějin, myšlenky o to děsivější, že věděl, že pokud se bude na nějaké místo soustřeďovat příliš dlouho, Schodiště jej tam dovede.

	Pokusil se otočit se na břicho a zastavit nekonečný pád lokty, ale ani to nefungovalo, přestože to hodně bolelo. Artur se zašklebil – jeho podivné kosti dostávaly pěkně zabrat. Před svou proměnou ze smrtelníka ve Starousedlíka, nebo čím se to vlastně stal, by byl ječel bolestí a paže by se mu polámaly jako sirky. Ale Klíče a jejich používání mu proměnily kosti, pokožku a krev v něco, co by doktoři neoznačili za lidské ani v nejmenším.

	Artur se obával, že nastaly i jiné změny, změny v jeho nitru, které jej ještě více vzdálily tomu, co bylo lidské, určité věci, které se zdaleka netýkaly jen jeho nové výšky, síly a výdrže. Ale tenhle strach byl jenom vzdálený, otravný hlásek, který momentálně zcela přehlušila Arturova panika.

	Musím se zastavit, pomyslel si. Musím se dostat ze Schodiště!

	Překulil se na záda a lapal po dechu, protože teď jej hrany schodů tloukly do páteře. Vložil si Šestý Klíč do úst, aby měl volnou ruku. Potom pozvedl zrcadlo Pátého Klíče, přidržel si je před obličejem a pokusil se do něj i přes otřesy pádu soustředit.

	Sobotini čarodějové znemožnili svými kouzly zrcadlu působit v Horním Domě a možná, že nefungovalo ani na Schodišti, ale Artur se musel pokusit využít každou šanci, která ho napadla, aby odsud unikl. Nejprve ovšem musel najít způsob, jak udržet zrcadlo pevně v ruce a taky si musel představit ložnici sira Čtvrtka. To bylo velice těžké. Pokoušel se v duchu ložnici si vybavit, ale pořád myslel na místa, kam se dostat nechtěl, jako třeba morem sužovaný Londýn v dobách Suzy Tyrkysově Modré nebo ostrov ve středu toho slunce, kde našel Druhou část Vůle. Artur věděl, že kdyby vyšel ze Schodiště doprostřed nějaké hvězdy, nepřežije ani jako Starousedlík.

	Stejně tak by nepřežil výstup do Ničeho. Což znamenalo, že musel přestat myslet i na Prahový kopec nebo jakoukoli část Domu, o níž věděl, že už ji pohltilo Nic. Tolik částí Domu už zmizelo, jak se jím šířila Prázdnota a ničila všechno, co jí stálo v cestě… Artur se zachvěl, když si vzpomněl na velkou vlnu Ničeho, jíž unikl pouhý okamžik předtím, než zničila Pondělní Denní pokoj –

	Ne! okřikl se v duchu. Mysli na nějaké bezpečné místo. Nějaké klidné místo. Domov. Ale ani doma možná není bezpečno – musím se prostě zastavit a přemýšlet –

	Ale nedokázal držet zrcadlo nehybně ani se v duchu soustředit na bezpečné místo. Místo toho se znovu překulil a chytil se volnou rukou schodu, škrábal nehty po mramoru, ještě jeden… dva… tři schody. Téměř si vykloubil paži v rameni, jak zpomaloval svůj klouzavý pád, a téměř mu vypadl z úst Šestý Klíč, jak si nemohl pomoci a sužován touto novou a nečekanou bolestí zaúpěl.

	Ale zastavil se.

	Artur vzdychl a vyplivl Šestý Klíč z úst do zakrvácené ruky. Zvolna se postavil a jednou nohou vykročil o schod výš. Byl čas vydat se po Schodišti zpátky nahoru a přitom usilovně přemýšlet o tom, kde chce vyjít.

	Zrovna se to chystal udělat, když tu se Schodiště v záblesku jasného, bílého světla rozplynulo. Arturova noha nenarazila na odpor. Padal tváří do jámy plné odporně páchnoucího bahna. Schodiště jej – jako se o to pokoušelo vždycky – vyhodilo na ně jakém náhodně zvoleném místě, jež se mohlo nacházet kdekoli v Druhořadých říších a rovněž se mohlo nacházet jakkoli daleko v minulosti.

	Artur se téměř zabořil tváří do bahna, ale na poslední chvíli nabyl rovnováhy natolik, že udělal kymácivý a nejistý krok a raději narazil do bariéry z pytlů písku, naskládaných na sebe. Od té se odrazil, znovu skončil v jámě a vteřinku zoufale mával rukama jako větrný mlýn, než konečně přistál po zádech ve třicet centimetrů hluboké kaluži žlutého, páchnoucího bláta.

	Seděl tam dost dlouho na to, aby se mohl znechuceně zašklebit, a pak se pomalu vyškrábal na nohy. Když vstal, bahno vydalo mlaskavý zvuk. Slyšel však ještě jiné, podivnější zvuky, vzdálený vysoký elektronický kvil, který mu trhal uši.

	Artur se rozhlédl. Na okamžik jej napadlo, že spadl ze Schodiště do zákopů první světové války, do historie své vlastní planety Země. Ale tahle myšlenka vydržela jenom chviličku. Byl skutečně v zákopu, ale bahno bylo křiklavě, nepozemsky žluté a páchlo sírou. Pytle s pískem, na které se teprve teď pořádně podíval, byly světle modré. Poklepal na jeden. Klouby se mu trošku do pytle zabořily a pak se odrazily zpět.

	Pěna, pomyslel si. Ty pytle jsou naplněné něčím jako izolační pěnou.

	Kvílivé zvuky se přibližovaly. Artur netušil, co je vydává a neměl ani v úmyslu zdržovat se tu tak dlouho, aby to mohl zjistit. Jedinou otázkou bylo, jestli bude Pátý Klíč fungovat, pokud jej Nepravděpodobné schodiště vysadilo někde v minulosti nebo v Druhořadých říších. Když nebude moci použít zrcadla, bude se muset znovu vydat na Schodiště, a to znamenalo dostat se na ně tak rychle, jak jen to půjde. Teoreticky, jelikož měl dva Klíče, by mohl na Nepravděpodobné schodiště vstoupit vlastně odkudkoli, ale v praxi, jak věděl, to určitě bude složitější, a měl taky značně velkou šanci, že příští procházka po Schodišti jej zavede na nějaké ještě horší místo, než je tohle.

	Rychle vsunul psací brk do svého stříbřitého váčku, vedle žlutého slona a medailonu, který mu věnoval Námořník. Potom váček pečlivě uložil do sumky na koženém opasku. Velký plášť Kouzelného nadpočetníka měl přehozený přes kombinézu. Přestože žluté bahno vypadalo, jako kdyby se vařilo, bylo velice studené – a když to cítil i Artur, pak to znamenalo, že opravdu velice studené je.

	To potvrzoval i jeho dech, který mu nevycházel z úst jen tak v obláčcích, ale který přímo mrzl ve vzduchu. Během pouhých několika minut si Artur vypěstoval dlouhý, tenký plnovous z ledových krystalků, který se mu třpytil od brady až po prsa. Sluneční světlo, ačkoli bylo velmi jasné, mělo spíš červenou než žlutou barvu a Artur necítil na tváři ani na rukou žádné teplo, které by stálo za řeč.

	Ať už byl kdekoli, Země to nebyla, a Artur měl podezření, že to není ani místo, kde by dokázala normální lidská bytost přežít byt i jen jedinou vteřinu. Cítil vděčnost, že on sám to dokáže, ale zároveň to v něm vyvolalo bodavou bolest, byla to další připomínka toho, čím se stal a čím už nikdy nebude.

	Zvedl zrcadlo a chystal se vybavit si komnatu sira Čtvrtka, když tu letmo zahlédl odraz něčeho za svými zády. Otočil se právě v okamžiku, kdy to seskočilo přímo do zákopu. Byl to bleskurychlý pohyb a Arturovu mozku chvíli zabralo zpracování informace, že jeho příčinou je dvoumetrový, obrněný bodavý hmyz, který v prvním páru ostny posetých nohou drží nějakou trubici a míří jí na Artura. Než stačil něco udělat, zaslechl poprvé zblízka jeden z těch kvílivých zvuků a ucítil strašlivou bolest. V bicepsu levé ruky měl najednou díru, čistý průstřel, a z něj se valila kypící zlatá krev.

	Artur otočil zrcadlo proti vetřelci a poručil své vůli. Pátý Klíč zachytil rudý sluneční svit, soustředil jej a milionkrát zhustil, a pak jej vypálil na Arturova nepřítele v podobě velmi úzkého paprsku.

	Čistý řez rozdělil hmyz na dvě poloviny. Ta horní se však pořád plazila k Arturovi a první pár nohou se pokoušel znova uchopit trubici. Artur, rozlícený bolestí, prohnal svůj hněv zrcadlem. Tentokrát Pátý Klíč vykouzlil řvoucí sloup ohně, který vylétl ze země až do stratosféry a spálil na prach všechno, co se nacházelo v zákopu před Arturem do vzdálenosti nejméně sto metrů.

	Zatímco se ohnivý sloup pomalu stahoval zpět do země, Artur se znovu otočil, aby zjistil, zda něco není za ním. Pátral po těch kvílných zvucích, ale i když žádné neslyšel, dolehlo k němu cosi jiného: cvakání nebo klapání, které se ozývalo čím dál silněji a blíž. Artur věděl, co to je – zvuk, který při pohybu vydávaly údy hmyzího vojáka, ale tisíckrát znásobený.

	Vyskočil na zákopový stupínek pro střelce a vyhlédl do žlutavého bláta, které v této mimozemské válce představovalo zemi nikoho. Pochodovaly k němu tisíce hmyzích vojáků, všichni dokonale sladěným krokem, všichni v pařátech třímali střílející trubice.

	Mohl bych je odsud všechny zabít, pomyslel si Artur. Cítil, jak se mu tvář roztahuje v krutém šklebu a ihned jej zahnal. Měl tu moc, skutečně ano, ale věděl, že nemá právo. Vždyť to nebyli ani žádní opravdoví nepřátelé; o bojích v Domě nevěděli nic. Možná vypadali jako obří bodavý hmyz, ale očividně to byly rozumné bytosti, technologicky stejně pokročilé jako lidé, ne-li víc.

	No a co? pomyslel si Artur. Já už člověkem nejsem. Jsem lord Artur, Právoplatný dědic Architektky. Mohl bych zabít deset tisíc lidí stejně snadno jako deset tisíc mimozemských vos.

	Začal zvedat zrcadlo a představovat si ještě větší, ještě strašlivější ohnivý sloup, takový, který by sahal od obzoru k obzoru a ušetřil svého pekla pouze jej.

	„Ne,“ zašeptal konečně. Potlačil licoměrnou pýchu a hněv. „Já jsem já… Já nejsem lord Artur, a tohleto je špatně. Musím udělat jenom jednu věc, a to je vypadnout odsud.“

	Otočil zrcadlo proti sobě a pohlédl do něj. Pokusil se myslet na komnatu sira Čtvrtka a ne na všechny ty ničivé a strašné věci, které by mohl provést komukoli nebo čemukoli, co by mu chtělo odporovat.

	Jenže se nemohl soustředit – nesoustředěnost byla jediný způsob, jak udržet zuřivost na uzdě. Artur skutečně chtěl ty hmyzí vojáky zničit, a pokaždé, když už se před ním málem objevil obraz komnaty sira Čtvrtka, vystřídal jej obraz ohně a zkázy.

	Zatímco takhle zápasil se svými myšlenkami, zrcadlo zůstávalo neměnné. Viděl v něm jen svůj odraz, svou teď až příliš dokonalou tvář, tak hezkou, že ani vous z ledových krystalků nedokázal narušit její nadpozemskou krásu.

	Zaúpěl a zastrčil zrcadlo zpět do sumky. Dav hmyzích válečníků se přibližoval klidným krokem, nezpomaloval ani nezrychloval tempo. Přední řady vojáků na něj svými zbraněmi dokonce ani nemířily, ale Artur měl podezření, že už jsou na dostřel. Pohlédl na díru ve své paži. Vypadala úhledně a jako vypálená, ale viděl jí na druhou stranu. Takové zranění mohl zvládat jen díky tělu vylepšenému kouzly. Rána ho bolela asi tolik, jako kdyby se řízl o papír.

	Ale věděl, že sto – nebo tisíc – takových ran by nepřežil. Věděl také, že zloba, kterou v sobě stěží dokázal udržet, by z něj vytryskla mnohem dřív, než by k takovému zranění došlo, a že by použil Klíčů k rozesetí zkázy, jakou by si ani tento válečnický hmyz neuměl představit.

	Musím se odsud dostat, pomyslel si Artur. Dřív, než udělám něco hrozného…

	Seskočil zpátky do zákopu a pokusil se představit si Nepravděpodobné schodiště. Tohle by mohl být první schod, tenhle bledě modrý pytel, který sloužil jako stupátko pro střelce. Musí jen trochu zbělet a rozzářit se a bude z něho začátek schodiště.

	„Bílý a zářivý,“ řekl Artur. „Začátek Nepravděpodobného schodiště.“

	Klapavý zvuk před ním zničehonic zesílil a zrychlil. Hmyzí vojáci přešli do útoku.

	„Bílý! Zářivý! Schod!“ zařval Artur.

	Nad hlavou se mu přehnal kvílivý svist, ale Artur se neohlédl ani nepodíval. Všechnu svou pozornost soustředil na onen jediný světlemodrý pytel, který se pomalu, tak strašně pomalu, začínal barvit do běla.

	
Kapitola druhá

	Suzy Tyrkysově Modrá, někdejší Plnička inkoustu šesté třídy, Pondělní Tercie a generálka Armády lorda Artura, zakývala levou nohou – právě tolik, aby se začala otáčet proti směru hodinových ručiček. Poslední hodinu se totiž otáčela po směru a říkala si, že je čas na nějakou změnu. Dokázala ten pohyb vyvolat jen lehkým mávnutím nohy, a to bylo štěstí, protože noha byla jedinou částí jejího těla, neobalenou dva centimetry tlustým šarlatovým lanem, na němž Suzy visela z jeřábu vyčnívajícího ve výšce nějakých pět tisíc metrů z východní stěny věže Lepší Soboty.

	„Nech toho!“ zvolal Kouzelný nadpočetník, který seděl u paty jeřábu. Četl si velkou knihu vázanou v kůži a nohama bimbal přes okraj věže. „Vězni se nemají točit proti směru hodinových ručiček!“

	„Řek kdo?“ utrousila Suzy.

	„Říká to manuál,“ odpověděl Nadpočetník poněkud upjatě a poklepal na knihu, kterou držel. „Přečtu dotyčný úryvek. ‚Vězni se nemají točit proti směru hodinových ručiček, aby se předešlo vzniku magických vírů.‘“

	„Tak to mě radši vytáhni nahoru,“ řekla Suzy. „Jinak se budu točit dál.“

	Visela tu už více než šest hodin – od chvíle, kdy ji u Přídavné dešťové nádrže zajali Důmyslní povaleči, zatímco Artur v rámci pátrání po Šesté části Vůle zmizel v odtokovém otvoru. Protože být zajatkyní bylo určitě lepší, než být mrtvá (Suzy už s tímto osudem počítala, když na ni Povaleči zaútočili), bylo jí teď docela veselo.

	„Píše se tu: ‚Vězni mají být trvale ponecháni zavěšeni ve větru a dešti, dokud Patřičná autorita nerozhodne jinak,‘“ pravil Nadpočetník.

	„Přestalo pršet,“ řekla Suzy. „A vítr už taky tolik nefouká. Vlastně je docela hezky. A kromě toho, copak ty nejsi Patřičná autorita?“

	„Nepokoušej se mě rozesmát,“ zabručel Nadpočetník. „Víš docela dobře, že bych tu vůbec neseděl, kdyby všichni ostatní nebyli nahoře a nebojovali s Nedělí. A nebo dole, kde zase bojují s Pištcem.“

	A to je jenom půlka pravdy, pomyslela si Suzy s úsměvem, který by Nadpočetníka otrávil, kdyby jej byl spatřil. Lepší Sobota bojuje s lordem Neděle nahoře v Jedinečných zahradách; Pištec bojuje s jednotkami Lepší Soboty v nižších částech Horního Domu; dáma První se snaží zadržet Nic, které rozežírá Dům, ale zároveň se připravuje k útoku na Lepší Sobotu, Artur už snad teď získal Šestou část Vůle a pokusí se získat Šestý Klíč…

	Je to všechno jako nějaká hrozně složitá hra, přemýšlela Suzy a otočila se zpátky k Nadpočetníkovi. Zajímalo by mě, jestli tu někdo doopravdy ví, co se vlastně děje.

	Jak tak přemýšlela o hrách, dostala nápad. Důmyslní povaleči by byli na takovou fintu příliš blázniví a nebezpeční, ale tenhle Kouzelný nadpočetník se podobal spíš normálnímu Starousedlíkovi.

	„Kdybys mě vytáh nahoru, mohli bysme si zahrát šachy, víš,“ navrhla. Prstem na noze ukázala na šachovnici s figurkami, která stála na nejbližším stole. Vypadala velice honosně; figurky byly ze slonoviny a oči měly z kousků rubínů.

	„Tohle je jedna ze šachovnic, které patří Poledni,“ řekl Nadpočetník. „Na tu nesmíme sáhnout! A kromě toho jsem ze šachů propadl.“

	„Mohli bysme si zahrát dámu. Bysme radši měli něco hrát, než se ukážou mí zachránci a mrsknou tě dolů z věže,“ řekla Suzy.

	„Cože?“ zeptal se Nadpočetník. Nervózně se rozhlédl kolem sebe. Na rozdíl od většiny Sobotiny věže bylo vězeňské oddělení na podlaží 61620 (což bylo ve skutečnosti 1620. patro, ale i to bylo dost vysoko) pevnou plošinou připevněnou k hlavní budově a vypadalo jako polička, kterou tam někdo přivrtal dodatečně, protože mu to přišlo jako dobrý nápad. Oddělení se neskládalo z otevřených krychlí se železnou kostrou, ale mělo podobu široké a elegantní terasy s podlahou z teaku, která se táhla podél stěny věže v délce asi třiceti metrů. Vnější okraj terasy lemoval tucet jeřábů upevněných tak, aby se mohly otáčet kolem své osy a spouštět háky přes okraj, takže vězni se vznášeli asi pět tisíc metrů nad zemí.

	Zavěšeným vězněm se momentálně pyšnil pouze jediný jeřáb. Interní auditoři, kteří obvykle vězeňské patro spravovali, se všichni odlétli zúčastnit Sobotina útoku na Jedinečné zahrady a, jak se zdálo, všechny vězně předtím odstranili. Teď tu byla jen Suzy, hlídaná dvěma Kouzelnými nadpočetníky. První z nich si četl manuál a druhý, což byla žena, se procházel sem a tam před jedinými, kůží očalouněnými velkými dveřmi, které vedly do vnitřních prostor věže. Jak tak přecházela, mručela si sama pro sebe něco o hrozné odpovědnosti a o tom, že se určitě všechno pokazí. Nadpočetnice nepohlédla na Suzy ani jedinkrát, téměř jako by chtěla existenci své vězeňkyně popřít.

	„Co tím chceš říct, zachránci?“ zeptal se Nadpočetník s manuálem. „A proč by mě měli mrsknout dolů z věže?“

	„Jsem Pištcovo dítě, né?“ opáčila Suzy. „A kdopá zaútočil na věž?“

	„Pištec,“ odpověděl Nadpočetník. „Á… už chápu. Ale ten se tak vysoko nikdy nedostane.“

	„Já ti nevím,“ nadhodila Suzy. „Přece, Sobota se zdejchla se všema svýma nejlepšíma bojovníkama, né? Takže, ona bude v pohodě, ona si to v Jedinečnejch zahradách pěkně užije, když tam má Důmyslný povaleče a Interní auditory a vůbec. To jenom vás chudáků tady je mi líto.“

	„My dostanem vždycky tu nejhorší práci,“ připustil Kouzelný nadpočetník „Víš, jak nám říkají ti z vyšších pater? Larvy, tak nám říkají. Přinejmenším jeden mi tak jednou řekl…“

	„A jak se vlastně menuješ?“ zeptala se Suzy. „Já jsem Suzy Tyrkysově Modrá.“

	„Giac,“ odpověděl Nadpočetník. Pohlédl přes okraj plošiny a vzdychl. „Užíval jsem si, že jsem takhle vysoko, dokud jsi mi neřekla, že by tam se mnou mohli mrsknout.“

	„Samozřejmě, nemuseli by tě tam shazovat,“ řekla Suzy ohleduplně.

	„Já myslím, že jo,“ řekl Giac. „Musí to tak být. Při mojí smůle.“

	„Třeba ti jenom useknou hlavu,“ pravila Suzy. „Noví Nicníci, víš. Pištcovi vojáci. Velký, šeredný bestie jsou to, no jó, a mají elektrický válečný sekyry a podobně. Říkám si, že můžu bejt jedině ráda, když stojím na stejný straně barikády.“

	„Tak vysoko se nikdy nedostanou,“ opakoval Giac stísněně. „Stejně bysme si ale mohli užít trochu legrace, ať už to dopadne, jak chce,“ řekla Suzy. „Něco ti povím – prostě mě vytáhni nahoru, budem hrát dámu, a potom, až se objeví Noví Nicníci, řeknu jim, aby tě jenom vzali do zajetí. Místo aby ti usekávali hlavu.“

	„Musím dělat to, co říká manuál,“ odpověděl zasmušile Giac. „A kromě toho, mohl by se vrátit někdo z Interních auditorů. A ti by mi provedli něco horšího, než jenom usekli hlavu.“

	„Horšího?“ podivila se Suzy. „A co jako?“

	„Zacystovali by mě,“ řekl Giac a otřásl se. Otočil stránku v manuálu a zíral do ní, potom si povzdychl a knihu zabouchl.

	„Tady nahoře je tak krásně,“ řekl. „Obzvlášť, když neprší. Vážně si myslím, že deset tisíc let deště je trochu moc. Jestli tohle počasí vydrží, mohly by mi dokonce i uschnout ponožky.“

	„A bude nám ještě líp, když si zahrajem tu dámu,“ podotkla Suzy. „Nemusíš mě rozvazovat. Jen mě vytáhni nahoru na plošinu a já ti budu říkat, jaké dělám tahy. Takže když se objeví někdo z vašich, zase mě shodíš dolů a oni z toho moudří nebudou.“

	„No, myslím, že to bych mohl…“ Giac odložil knihu a civěl na ovládání jeřábu. „To by mě zajímalo, jestli se to dělá tímhle kolem… nebo snad touhle pákou?“

	„Ne! Tou pákou ne!“ zařvala Suzy.

	Giac stáhl ruku, kterou se už už chystal zatáhnout za páku. Ta uvolňovala lano a poslala by Suzy volným pádem vstříc jisté smrti.

	„Tak to teda musí být to kolo,“ řekl. Začal jím otáčet a jeřáb se poslušně točil okolo své osy, dokud se Suzy nehoupala nad podlahou terasy.

	„Dobrá práce,“ pochválila. „Hádám, že na ty šachy, co patřej Poledni, pořád nechceš máknout?“

	Giac přikývl.

	„No, tak sežeň kus papíru a nakresli nám na něj šachovnici.“

	Zatímco Giac šel k nejbližšímu stolu pro papír a psací brk, Suzy se ke Starousedlíkovi natočila trochu zády, aby si nevšiml, jak pod lanem kroutí dvěma prsty a snaží se dostat k sumkám na svém opasku. Dokázala dosáhnout jen do jedné z nich a věděla, že nic tak užitečného jako nůž v ní nebude. Ale jako věčná optimistka si říkala, že něco tam jistě najde. Stálo ji to hodně úsilí, ale nakonec sevřela v prstech kostku prvotřídního bezvodého mýdla. Pomalu si ji vysoukala do dlaně.

	Zatracený mejdlo, pomyslela si. Co s ním budu dělat?

	„Tohle nám postačí,“ ozval se Giac. Rozprostřel Suzy u nohou arch tvrdého papíru a rychle nakreslil hrací pole. „Natrhám ještě nějaký papír a udělám z něj hrací kameny. Chceš modrou nebo bílou?“

	„Modrou,“ řekla Suzy. Znovu se otočila a podařilo se jí vecpat ruku mezi dva závity lana. Jelikož mýdlo bylo bezvodé, dost klouzalo a Suzy se domnívala, že by je dokázala z prstů vystřelit, kdyby se jí podařilo pevně je uchopit a správně by scvakla prsty. „Co to dělá ta tvoje kámoška?“

	„Hmmm? Aranka?“ Giac se podíval na svou kolegyni, která přestala přecházet sem a tam přede dveřmi. Seděla teď s nohama přitaženýma k tělu a hlavou položenou na kolena, takže vypadala spíš jako rozmáčklý černý pavouk. „Zachvátila ji vleklá krize. Asi jí příliš nepomohlo, když tě slyšela mluvit o tom, jak nám useknou hlavy.“

	„Co je to leklá krize?“ zeptala se Suzy.

	„Velké trápení,“ vysvětloval Giac a trhal arch modrého papíru, „jehož důsledkem je to, že se uzavřeš před okolním světem. Stává se to spoustě Kouzelných nadpočetníků. Asi před tisícem let mě to taky popadlo. Nebyl to příliš dlouhý záchvat, chápeš – trval jen nějakých dvacet až třicet let. Mám dojem, že bych teď asi taky trpěl, ale s tou dámou jsi měla pravdu. Těším se na naši –“

	V tu chvíli Suzy prudce scvakla prsty a mýdlo jí vystřelilo z ruky. Zasáhlo Giaca do spánku, ale úder měl jen velmi malou sílu.

	„Au!“ vyjekl. Divoce se rozhlížel kolem dokola, ale Suzy byla pořád celá omotaná lanem a pomalu se otáčela na místě. „Kdo to udělal?“

	„Nevím,“ řekla Suzy. „Přilítlo to jakoby odnikud.“

	Giac vzal mýdlo do ruky a pohlédl na ně.

	„Mýdlo olejových opičáků,“ řekl. „Nejspíš si mysleli, jaká to nebude legrace, hodit to někde nahoře z věže. No, dobře. Začněme.“

	„Můžeš táhnout první,“ řekla Suzy.

	Giac přikývl a začal pokládat papírové kameny na políčka improvizované hrací desky. Sotva je rozmístil, zvedl se větřík, všechny papírky rozfoukal a odvál je přes kraj terasy, aby třepotavě zmizely v hlubině.

	„Měli bysme radši použít tu Poledneho šachovnici a kameny si udělat z pěšáků,“ navrhla Suzy. „Něco ti povím – jestli na ni nechceš sahat, co kdybys mě rozvázal a všechny tahy bych dělala já? Tím pádem bys mohl říct, že ses k šachům nikdy ani nepřiblížil.“

	„Já nevím…“ váhal Giac. Toužebně se díval na šachovnici. „Tak hrozně rád bych si zahrál nějakou hru. Je to už tak strašně dávno, co jsem něco hrál.“

	„Sundáš mě a budem hrát dámu, dokud se tu někdo neobjeví. Když to bude někdo od Soboty, tak mu prostě řekneš, že jsem před minutou utekla. Když to budou Pištcovi Nicníci, můžeš přeběhnout na naši stranu.“

	„Přeběhnout na vaši stranu?“ opáčil Giac. „Ehm, jak se to dělá?“

	„No, prostě jen přestaneš poslouchat Lepší Sobotu a začneš poslouchat Pištce… nebo někoho jiného. Lorda Artura, například.“

	„Takhle jednoduše?“ divil se Giac. „A to bude jako fungovat?“

	„No, já myslím, že bude,“ soudila Suzy. „Pokud nenarazíš na Sobotu osobně. Nebo na někoho z jejích vysoce postavených Starousedlíků, jako je třeba Poledne.“

	„Ale ti odletěli nahoru,“ a Giac ukazoval k obloze. „Přepadnout Jedinečné zahrady. Můžu teda přeběhnout rovnou teď.“

	„Musíš dělat věci popořádku, jednu po druhé,“ nabádala jej Suzy. „Jedna věc je přeběhnout. Druhá věc je, aby tě druhá strana přijala do svých řad.“

	Úsměv, který Giacovi už už začínal zářit na tváři, zase pohasl. „Já věděl, že to nepůjde tak snadno.“

	„Ale jasně, že tě přijmou, když mě nejdřív pustíš,“ naléhala Suzy. „To je právě ta první věc, co musíš udělat. Takže je to pořád docela jednoduché.“

	„Zmínila ses o lordu Arturovi,“ řekl Giac. „Tak kolik je vlastně těch stran? Myslím, kromě Soboty?“

	„Je to trošku zamotané,“ vyhrkla Suzy. „Vysvětlím ti to, když mě sundáš. Můžu ti nakreslit takové schéma.“

	„Schémata mám rád.“

	„Skvělé! Sundej mě a já ti jedno nakreslím. Rychle!“

	„Tak dobře,“ odpověděl Giac a přes tvář mu přelétlo cosi jako lehoučký úsměv. Bylo to poprvé, co Suzy viděla nějakého Kouzelného nadpočetníka alespoň vzdáleně připomínat šťastného člověka.

	Giac zatáhl za páku a Suzy dopadla na podlahu terasy. Starousedlík k ní přešel a začal rozvazovat uzly.

	„Jsem rebel,“ pravil šťastně. „Myslíš, že mi dají uniformu? Nějakou pěkně barevnou? Mám totiž docela rád červenou –“

	Než mohl říci cokoli dalšího, z čisté oblohy přilétlo jako blesk něco velkého a černého a udeřilo jej to do temene, takže se vrávoravě zhroutil na Suzy. Ta zůstala uvězněná, protože Giac nestačil pořádně rozvázat žádný uzel. Suzy se mohla jedině snažit vykroutit zpod jeho bezvládného těla.

	„Suzy Tyrkysově Modrá?“ zeptal se černý předmět, který právě měnil podobu z bowlingové koule tvořené malými vířícími písmeny v havrana tvořeného malými vířícími písmeny.

	„Ano,“ odpověděla Suzy. „Nech mě hádat – Šestá část Vůle, že ano?“

	„K vašim službám,“ pravil havran. „Dalo by se říct. Přišla jsem tě zachránit, jak mi nařídil lord Artur.“

	Suzy ohrnula nos. „Nepotřebuju zachraňovat,“ řekla. „Sem si to všecko zorganizovala, chápeš? ’korát ty musíš vodrovnat zrovna toho Starousedlíka, kterej mě rozvazuje. Kde je Artur?“

	„Mmm… nejsem si úplně… mmm… jistá,“ řekl havran, který tahal zobákem za lano, aby rozvázal uzel. „Tak – vyvlíkni se z toho.“

	Suzy se vyvlékla z uvolněných smyček lana a ohledala Giaca. Byl v bezvědomí, ale na tváři měl stále ten slabounký úsměv, který naznačoval, že možná sní o barevných uniformách. Suzy pohlédla také na Aranku, ale Starousedlice zřejmě ani nevzhlédla a byla úplně schoulená do klubíčka v naprostém odmítání okolního světa.

	„Jak to děláš, že uspíš Starousedlíka?“ zeptala se Suzy. „Sama jsem to jednou dvakrát zkoušela, ale obyčejný majznutí po hlavě nikdy nezabralo.“

	„Není to síla rány, na čem záleží, leč autorita toho, kdo ránu vede,“ děl havran.

	„Chmmmf,“ udělala Suzy. Přikradla se k šachovnici s figurkami a přes rameno se ohlédla na Šestou část Vůle. „Tak po čem teď jde Artur?“

	„Poté, co mě osvobodil a získal Šestý Klíč, odebral se lord Artur na Nepravděpodobné schodiště, odkud zamířil na místo či místa mně neznámá,“ oznámil havran. „Což znamená, že dokud se nevrátí, je na nás, abychom upevnili jeho postavení zde.“

	„Takže má Klíč, vida,“ pravila Suzy s uspokojením. „Sem mu říkala, že to dokáže. A jak mu tady my dva upevníme pozici, co?“

	Během řeči zvedla z šachovnice figurku královny z ryzího zlata a nechala ji líně vklouznout do jedné ze sumek na svém nářaďovém opasku.

	„Musíme otevřít šachtu výtahu do Velkého bludiště,“ řekl havran, „navázat kontakt s mými ostatními částmi a přivést sem jednotky, které zajistí věž a vstup do Jedinečných zahrad.“

	„Fajn,“ přikývla Suzy. „To nemůže bejt moc těžký. Kam pudeme tu šachtu otevřít?“

	„Čarodějové pověření blokováním výtahů jsou na podlažích 6860 až 6879. Potřebujeme se jenom dostat k nějakému stolu na některém z těchto podlaží.“

	„Co když jsou ty patra ale pořád plný čarodějů? Nebo je obsadila Pištcova banda?“

	„Pištcovy jednotky se ještě nedostaly dál než do nejnižších pater,“ řekl havran. „Nebo to tak aspoň bylo, když jsem to naposledy kontrolovala. Tam dole pořád ještě zbylo dost Sobotiných méně důležitých jednotek.“

	„Tak jo, bezva.“ Suzy se vrátila ke Giacovi, posadila jej a lehce mu popleskala na tvář. „No tak, Giacu! Holala!“

	„Co to děláš?“ zeptal se havran. „Vždyť ho vzbudíš.“

	„Já vím,“ odtušila Suzy „Mohl by se nám hodit, a je teď na naší straně. Že jo, Giacu?“

	Giac na ni zpitoměle pohlédl.

	„Ano,“ zamumlal. „Myslím, že ano. A která strana to vlastně byla? Nakreslilas mi nějaké schéma?“

	„Nakreslím ti ňáký později,“ slíbila Suzy. „A teďkon, kde najdeme výtah? Nebo Velkej řetěz? Veď nás, Giacu!“

	
Kapitola třetí

	Nepravděpodobné schodiště se zhmotnilo a Artur se vymrštil na jeho první schod. Když už mimozemský svět opouštěl, vzduch, kde prve stál, proťaly křížem krážem stovky paprsků – a jeden z nich jej zasáhl do spánku. Dokonce ani Arturovo magicky proměněné tělo nemohlo odolat tak mocné ráně. Pocítil ji jako ledový klovanec do hlavy, nesmírně studený a ochromující úder, který jej na pár vteřin připravil o vědomí. Vrávoral po Schodišti a téměř ztratil rovnováhu, než jej jakýsi prvotní instinkt, zcela nezávislý na jakékoli inteligenci, přiměl klopýtat Schodištěm dál nahoru.

	Po tváři mu stékala zlatá krev a kapala na schody. Artur si ji otřel a nechtěně se rukou dotkl něčeho, co musela být rozšklebená díra na spánku, někde nad místem, kde míval ucho.

	Moje ucho je pryč, pomyslel si Artur a tělem se mu rozlila vlna zděšení. Zemřu… ale já nemůžu zemřít…

	Klopýtavě vyšel dalších pár schodů. Teď mu zlatá krev natekla do očí a pravou polovinou hlavy a pak pravou paží a pravou nohou se mu rozšířil strašlivý chlad. Pohybovat se bylo čím dál těžší; musel dělat kroky levou nohou a pravou nohu za ní přitahovat. Jestli se to ještě zhorší, určitě upadne, zřítí se z Nepravděpodobného schodiště na nějaké ještě vražednější místo…

	Musím se dostat někam, kde budu v bezpečí, někam, kde se zotavím, pomyslel si Artur. Pokusil se představit si Čtvrtkovu komnatu, ale nedokázal to. Právě tak jako raněné zvíře touží jen po vlastní noře, dokázal Artur myslet jen na svou vlastní postel, na svůj pokoj daleko na Zemi.

	Ale tam bych neměl chodit… Čas se tím znovu rozběhne, armáda shodí atomovku na nemocnici, a já nejsem ve stavu, kdy bych s tím mohl něco udělat. Je to už tak dlouho, co jsem neležel ve své vlastní posteli… tak dlouho… ve své posteli…

	Nepravděpodobné schodiště zmizelo a Artur dopadl do své postele.

	Ležel tam, celý ohromený, po dobu, která mu připadala velice dlouhá. Nedokázal se pohnout a po chvíli si uvědomil, že vidí jen levým okem. Pohnout hlavou také nedokázal, a tak ležel na boku a jediným zdravým okem si pomalu prohlížel svou ložnici.

	Venku za oknem bylo jenom málo vidět; na obloze se rozlévala slabá záře, jaká předchází úsvitu. Arturova stolní lampa svítila a vrhala celkem bezúčelný kruh světla. Hodiny na zdi ukazovaly půl jedenácté, takže šly očividně špatně, vzhledem k tomu, jaké světlo panovalo venku. Artur chvíli pozoroval minutovou ručičku a zjistil, že hodiny stojí, možná už celé dny.

	Kromě zastavených hodin vypadal pokoj přesně tak jako vždycky, což Artur považoval za dobré znamení. Dokonce i stojící hodiny mohly být příznivým znamením, protože čas mohl být pořád ještě přikovaný na místo, dočasně zastavený silou Pátého Klíče. Artur před nějakou dobou čas zastavil, protože armáda, dočasně ovládaná Sobotiným přisluhovačem Pravuilem přestrojeným za generála, chtěla zničit Východní nemocnici mikronukleárními zbraněmi, údajně proto, aby vymýtila Spavou epidemii, Šedý vřed a jiné viry, které se v nemocnici nahromadily.

	Artur doufal, že je pořád ještě pátek, pár minut před půlnocí, a že se vrátil zpátky včas, aby zastavil jaderný útok.

	Jenže když předtím zastavil čas, mělo světlo divný červený odstín. Ten teď neviděl. A co víc, právě sem přišel z Jedinečných zahrad, i když nepřímo. Pokud se na Zemi vrátil ze sedmého panství Domu, znamenalo to, že se vrátil v neděli – a aby to mohla být neděle, čas se musel dát do pohybu, protože on jej zastavil v pátek.

	Což znamenalo, že uplynul pravděpodobně víc než jeden den od doby, kdy armáda bombardovala nemocnici, a jediný důvod, proč se všechno zdá být v pořádku, je ten, že dům je dostatečně daleko a výbuch jej nezničil.

	I když i tak by jej ohrožovala radiace, pomyslel si Artur a to ho přivedlo k pokusu vstát. Pokud je kdokoli z rodiny doma, musí jim pomoci. Doufal, že tu bude maminka, ale v hloubi srdce tušil, že to není možné. Věděl, že zmizela ze Země ještě dřív, než porazil lady Pátkovou, a byla pravděpodobně zajatkyní Lepší Soboty, lorda Neděle nebo dokonce Pištce.

	Aspoň, že otec je v bezpečí, daleko odtud, na turné se svou kapelou, s Krysami. Arturův nejstarší bratr, Erazmuz, pracoval v armádě; ve skutečnosti měl dokonce nějakou funkci v jednotkách, které měly přijít po útoku a likvidovat jeho následky. Staria, Patrik a Zuzana byli stejně jako Erazmuz mnohem starší a žili v jiných městech. Zbývala Arturova sestra Michaeli a bratr Eric, kteří normálně bydleli doma, přinejmenším teoreticky, protože oba trávili spoustu času se svými přáteli. Avšak mohli být i zde, a tedy v nebezpečí. Artur musel vstát a přesvědčit se.

	Jenže když se pokusil pohnout, ucítil, jak bolest v hlavě roste a ledové ochromení, které mu zachvacovalo celou pravou polovinu těla, sílí.

	Zavřel zdravé oko. Pomalu sáhl rukou, která mu připadala směšně slabá, do sumky, a sevřel zkrvavenými prsty Pátý Klíč. Použít magii zde, na Zemi, bylo špatné, protože to negativním způsobem ovlivní svět, ale vlastně neměl na vybranou; mohl zvolit jedině tu možnost, že použije jen jeden Klíč namísto obou, aby vedlejší účinky magie na svět aspoň trochu omezil. Nemohl čekat, až se jeho tělo uzdraví samo od sebe, i když věděl, že by se to časem nejspíš stalo. Musel léčbu urychlit kouzly.

	Pokusil se nemyslet na díru, kterou si předtím nahmatal na hlavě, a na to, že v tomto případě „léčba“ znamená nechat si znovu narůst část mozku.

	Sevřel zrcadlo pevněji, soustředil se na to, co chce, aby se stalo, a zuřivě zamumlal: „Pátý Klíči! Vyleč mě, udělej mě stejně zdravého jako předtím, tak rychle, jak jen dokážeš!“

	V Arturových prstech vybuchla strašlivá bolest a řítila se vzhůru. Vykřikl a pak začal vzlykat, protože jeho tělo se kroutilo a převracelo z boku na bok a kosti v páteři mu křupaly a skřípaly. Cítil, jak se mu zaceluje lebka a pokrývá se novou pokožkou; ale celý proces doprovázela téměř nesnesitelná muka.

	Pak bylo po všem. Artur se cítil sklesle a vyčerpaně, ale jinak v pořádku. S velikou opatrností otevřel pravé oko. Viděl jím naprosto výborně, ale aby ho přece jen vyzkoušel, četl názvy na hřbetech knih na poličce nad svým stolem a byl potěšen tím, že navzdory tlumenému světlu lampy přečte i ta nejmenší písmenka.

	Už chtěl odvrátit zrak, když tu jej upoutala malá knížečka na konci police, která vydávala měkké, kolísavé modré světlo. Otevřel obě oči, aby se ujistil, že světlo opravdu vidí. Když se ubezpečil, že ano, vyskočil a popadl knihu z poličky. Pak se s malou knížečkou v zelené vazbě, kterou pevně svíral v pravé ruce, posadil zpátky na postel.

	Úplný atlas Domu a jeho bezprostředního okolí byl znovu v Arturově vlastnictví.

	Poklepal na jeho desky a pak jej opatrně zastrčil do stříbrného váčku. Když to udělal, narovnal se a přitom koutkem oka zahlédl svůj obraz v zrcadle na dveřích. Na jeho umístění právě zde máma trvala; bylo to z toho důvodu, aby si nikdy nezapomněl učesat vlasy, než sejde ráno dolů mezi ostatní.

	Artur pár vteřin hleděl na svůj obraz, potom popošel blíž k zrcadlu a pečlivě zkoumal, co se z něho stalo. Byl uzdraven, to skutečně ano. Ale také se opět proměnil. Vlasy měl jako ze zlatých vláken, pečlivě učesané a zářivé. Pokožka nabyla sytého, narudle bronzového odstínu, byla hladká a bez pórů. V očích neměl bělma, místo nich svítila kolem uhlově černé zorničky i duhovky měkká zlatavá zář.

	Vypadám tak trochu jako android, pomyslel si Artur trpce. Nebo jako socha, která sestoupila z podstavce.

	Civěl na sebe ještě nějakou chvíli a pak se podíval na krokodýlí prsten, který nosil na ruce. Byl úplně celý ze zlata. Nezbylo na něm ani to nejmenší zrnko stříbra, které by dokládalo, že v Arturových kostech a krvi zůstalo alespoň poslední zdání něčeho lidského. Tělo měl nyní stoprocentně starousedlické. Možná dokonce bylo i něčím víc, protože zlato se mihotalo svým vlastním měkkým světlem a jeho barva se měnila od odstínu růžového zlata po máslově žlutou čistého kovu.

	Artur na okamžik zavřel oči a zavrtěl hlavou. Pokoušel se zahnat pocit sebelítosti, který se v něm vzmáhal.

	„Já… já na to kašlu,“ řekl měkce obrazu v zrcadle. „Mám svůj úkol. Je jedno, co se ze mě stalo. Je jedno, jak vypadám.“

	Zatlačil do dveří a kradl se po schodech dolů.

	Doufám, že nikdo není doma, nemohl si odpustit myšlenku. Doufám, že všichni jsou někde jinde a v bezpečí. A že mě neuvidí takhle.

	Dům byl velice tichý. Artur tiše proklouzl po schodišti a každých čtyři pět schodů se zastavoval. Už se naučil být opatrný. Také si lámal hlavu, co by měl udělat. Zůstat nemohl – to bylo jisté. Musel se vrátit zpátky do Domu tak brzy, jak jen to šlo. Jenže než to udělá, možná bude muset znovu zastavit čas. Nebo snad pokusit se urovnat to, co se tu zatím přihodilo…

	Než sešel ke dveřím obýváku, Artur se zastavil a zhluboka a do celých plic se nadechl. Pořád ještě jej udivovalo, že se může takhle nadechnout, až na samé dno plic, a také znova vydechnout, lehce a bez sípání. Jeho astma, stejně jako jeho staré tělo a dokonce i stará tvář, zjevně zmizely navždy.

	Když se nadechl, vešel do obývacího pokoje – a zastavil se, jako by narazil do zdi. Byla tam jeho matka, seděla na pohovce a četla si lékařský časopis, jako kdyby nikdy nezmizela, jako kdyby byl svět venku normální, jako kdyby se všechny věci, které se kdy přihodily Arturovi, jeho rodině a jejich městu, vůbec nikdy nestaly.

	Artur udělal krok; chystal se vrhnout se k ní a obejmout ji co nejpevněji, aby znovu nabyl toho pocitu bezpečí, který v jejím náručí vždycky cítil.

	Ale po tom prvním kroku znejistěl. Tolik se změnil, pohled na něj musel být tak jiný, že jej Emily snad ani nemusela poznat. Nebo by se mohla vyděsit toho, co se z něj stalo.

	Kterákoli z těchto situací byla příliš příšerná, než aby o ní dokázal přemýšlet hlouběji. Arturovo váhání se změnilo v hrozný strach a začal couvat. V tu chvíli Emily odložila časopis a otočila hlavu, takže se dívala přímo na něj. Pohlédl jí do očí, ale nespatřil v jejím pohledu ani pochopení, ani strach. Vlastně se dívala přímo skrz něj.

	„Mami,“ řekl Artur slabě a nejistě.

	Emily neodpověděla. Zívla, odvrátila od Artura oči a znovu zvedla lékařský časopis; dotkla se jeho obrazovky, aby na ni načetla jiný článek.

	„Mami?“ Artur přešel přímo k ní a stanul za křeslem. „Mami!“

	Emily neodpovídala. Artur se natáhl, aby se dotkl jejího ramene, ale asi dva centimetry od něj se zarazil. Cítil v prstech zvláštní elektrické chvění a klouby mu pulsovaly bolestí, jakou způsobuje magie. Pomalu ruku stáhl. Nechtěl náhodně vyvolat nějaké kouzlo, které by jí mohlo ublížit nebo ji dokonce zabít. Místo toho rukou zakryl obrazovku časopisu. Ale matka si dál četla, jako by tam ruka prostě nebyla.

	Artur si všiml, že článek pojednává o Spavé epidemii. Nadpis zněl: „První analýza a průzkum somnoviru F/201/Z, ‚Spavá epidemie‘“ a jeho autorkou byla doktorka Emily Penhaligonová. Spavá epidemie byla prvním z virů, jež se zrodily z přítomnosti Prvního Klíče a dalších rušivých vlivů Domu. Ačkoli ji vymetl Noční zametač, jejž si Artur přinesl z Nižšího domu, síly Domu stvořily další viry, které na Zemi nepatřily. Emily se řadila mezi přední lékařské badatele, ale dokonce ani ona nemohla mít ponětí o skutečném důvodu, proč se tak náhle objevily nové viry.

	Artur ruku odtáhl a šel se posadit do druhého křesla v pokoji. Před chvílí pocítil velikou úlevu, že mámu zase vidí, protože si myslel, že se nějakým způsobem bezpečně vrátila domů. Teď byla úleva tatam. Nemohl si být jist dokonce ani tím, že před ním sedí skutečná Emily a že tohle je opravdu jeho domov.

	„Radši se poohlédnu kolem,“ řekl. Promluvil nahlas, ale Emily nijak nereagovala. Ještě několik vteřin se na ni díval, potom vstal a vydal se po schodech dolů do kuchyně.

	Doufal, že si z displeje na ledničce přečte čas, datum a případné novinky, ale ten byl vypnutý.

	Otočil se a chtěl se jít podívat do otcova studia a na počítač, který tam byl, ale přitom si všiml něčeho neobvyklého za kuchyňským oknem. Mělo by jím proudit ranní světlo, jenže okno bylo celé zastíněné něčím zeleným, co se těsně tisklo na sklo.

	Artur přistoupil blíž. Byl to hustý keř nebo snad živý plot, který rostl hned u okna a větvičky měl tak hustě natěsnané, že Artur vůbec neviděl ven. Ale předtím tam žádný strom nebyl a před kuchyní vlastně nemělo být nic než holá zem, protože Bob se ještě k nějakým terénním úpravám vůbec nedostal.

	Artur šel ke dveřím z Kuchyně a otevřel je. Otevíraly se dovnitř, a to bylo jen dobře, protože za nimi kypěla hustá masa toho pichlavého živého plotu. Byl tak neprostupný, že jím Artur na žádném místě neviděl a nemohl si ani udělat představu, jakou má plot tloušťku.

	Jedna věc byla jasná. Prostor okolo domu byl změněn a to jen posílilo Arturovo sílící podezření, že se o jeho skutečný domov vůbec nejedná.

	Posadil se u kuchyňského stolu a vytáhl Úplný atlas Domu. Vypadal, že je pravý, a dáma První mu přece říkala, že se Atlas asi znovu objeví někde v jeho blízkosti a že by měl prohlížet police s knihami. Existoval jen jeden způsob, jak mohl Artur zjistit a přesně si ověřit, kde je a co se vlastně děje.

	Položil Atlas na stůl a řekl: „Potřebuji vědět, kde jsem.“

	Už se chystal uchopit Klíče, aby použil jejich moci a uvedl Atlas do chodu, ale nebylo to třeba. Pouhý Arturův dotek byl magický až dost. Atlas se rychle rozevřel a zvětšoval se, až dosáhl rozměrů luxusního časopisu.

	Otevřel se na dvoustraně, která byla zprvu prázdná, ale pak se na levé stránce začalo objevovat písmo. Vynořovalo se mnohem pomaleji, než když se Artur díval do Atlasu naposled. Jako kdyby neviditelná ruka musela proti něčemu tlačit nebo ji někdo táhl zpět, protože písmena nejenže se objevovala pomalu, ale navíc byla místo nádherného kaligrafického písma, jež Atlas obvykle používal, psána téměř nečitelně nadrápanými klikyháky.

	Artur uhodl, co se mu Atlas snaží říci, ještě než bylo první slovo dokončeno.

	Jedin…

	„Ale jak mohou tohle být Jedinečné zahrady?“ zeptal se Artur, jakmile byla obě slova dopsána, tedy o celou minutu později. „A proč je v nich můj dům a má matka?“

	Nemohu odpovědět… blokováno Sedmým Klíčem… zněla odpověď, napsaná ještě pomalejším tempem. Poslední slovo se téměř nedalo rozpoznat a poslední písmeno vypadalo jen jako kaňka se třemi nožičkami.

	„Je tam nahoře skutečně Emily?“ zeptal se Artur. Soustředil svou mysl na Atlas silněji, sklouzl rukama do sumky a uchopil Pátý i Šestý Klíč, aby z nich čerpal sílu, zrcadlo držel v levici a pero v pravici. Cítil, jak s ním něco bojuje, nějaká moc, která vzdorovala jeho pokusu použít Atlas. Jako kdyby mu na tvář tlačil nějaký duch a pokoušel se jej odstrčit od stolu i rozevřené knihy.

	Bojoval s tou silou co to šlo, i když si vzpomněl, jak dáma První říkala, že Sedmý Klíč je nadřazený všem a ze všech nejmocnější, a jako všechny Klíče byl navíc nejsilnější na svém vlastním území. Ale když mám Klíče dva, pomyslel si Artur, tak mi to proti němu jistě dává aspoň nějakou šanci?

	Atlas pomalu napsal jediné zubožené písmenko. Artur je zprvu vůbec nedokázal rozeznat, dokud trochu nenatočil hlavu a nezjistil, že je to mírně zkreslené A, po němž velice pomalu následovala ještě další dvě písmena.

	„Ano,“ přečetl Artur nahlas.

	Ale Atlas psal dál. Objevila se další slova – každé písmeno bylo bolestně vyvzdorováno a jeho vykreslování trvalo několik vteřin.

	„I,“ četl Artur, a pak: „ne.“

	„Ano i ne? Jak to může být ano i ne?“ zeptal se zuřivě. Cítil, jak se v něm sbírá hněv. Jak se ten neschopný Atlas opovažuje být takhle pomalý a nejasný!

	„Musím to vědět!“ zařval. Udeřil Klíči o stůl a vztekle vyslal k Atlasu myšlenku. Co tím myslíš, „ano i ne“?

	Ale Atlas už nenapsal nic a Artur cítil, jak vzdorující síla roste. I nadále mu tlačila do tváře a najednou zjistil, že se mu hlava odvrací a že není schopen se do Atlasu podívat, ať se snaží, jak chce. Potom se najednou Arturova hlava s křupnutím otočila až za levé rameno a Atlas se s téměř stejně hlasitým prásknutím zavřel a zmenšil se na svou normální velikost.

	Artur zavrčel. Viděl všechno přes červenou clonu, přes červeň, která pulzovala stejně jako jeho rychle tlukoucí srdce. Přestal vědomě uvažovat. Jednu vteřinu seděl za stolem a sbíral se v něm hněv. Během další vteřiny – alespoň mu to tak připadalo – zjistil, že stojí nad troskami stolu, ruce sevřené v pěst, a z kloubů na rukou mu trčí třísky.

	Atlas ležel nepoškozen na vrcholku rozlámané hromady dříví.

	Artur zíral na Atlas a na rozštípané fošny. Byl šokován tím, co udělal, protože stůl byl starý a nesmírně bytelný a ani ten nejsilnější muž by jej nedokázal roztříštit bez pořádného perlíku. Ještě víc jej však šokovalo, že to udělal nevědomky a jeho zuřivost byla tak silná, že kolem sebe mlátil, aniž by o tom jeho vědomé já vůbec vědělo.

	Ten hněv tu byl pořád, doutnal jako oheň, který potřebuje jen slabý závan vzduchu, aby z něj opět vyšlehly plameny. Artura děsil, protože přišel odnikud a přitom byl tak mocný. On sám předtím nikdy takový nebýval. Nikdy nebýval vztekloun. Nebo, přinejmenším, ne do té doby, než se stal Právoplatným dědicem. Opět jednou, jako už tolikrát, si přál, aby jej Vůle nebyla určila Dědicem, přestože od ní už věděl, že by byl jinak zemřel na astmatický záchvat. Tohle byl jediný důvod, proč jej Vůle vybrala, nebo to alespoň tvrdila. Potřebovala smrtelníka, a navíc takového, který měl brzy zemřít.

	Artur se zachvěl a přinutil se k dlouhému, hlubokému nádechu. Počítal do šesti, když se nadechoval, a do šesti, když vydechoval. Během dýchání cítil, jak jej zuřivost opouští. Pokusil se představit si malou zamčenou krabičku, do níž zuřivost nacpal a z níž nemůže vylétnout, aniž by ji odtamtud on sám vědomě vypustil.

	Po několika minutách se cítil opět o něco klidnější a byl schopen přemýšlet o tom, co se děje.

	Fajn, jsem v nějaké části Jedinečných zahrad. Potřebuju se dostat ven, proniknout do Velkého bludiště a sešikovat Architektčinu armádu, abych vpadl do Horního Domu.

	Zarazil se uprostřed myšlenky. Tohle navrhovala Šestá část Vůle, ale možná to nebylo to nejlepší, co se dalo dělat. Dáma První a maršálové sira Čtvrtka dokážou Armádu sešikovat i bez něj a ať už bude výsledek jakékoli bitvy jakýkoli, on pořád ještě bude muset najít Sedmou část Vůle a osvobodit ji. Potom, s její pomocí, dokáže lorda Neděli přinutit, aby mu odevzdal Sedmý Klíč. Až ho bude mít, tak už nebude záležet na tom, jestli Sobota nebo Pištec dobudou Jedinečných zahrad. Se všemi Sedmi Klíči dokáže Artur porazit jakéhokoli nepřítele. A co je ještě důležitější, dokáže zastavit příliv Ničeho, který ničí Dům.

	Jediné, co musím udělat, je najít Vůli, uvědomil si najednou Artur zcela jasně. Udělal jsem to už několikrát. Dokážu to i tady. Jsem na Vůli naladěn. Jsem v Jedinečných zahradách a Vůle by tu někde měla být. Jen se na ni v duchu soustředím a Vůle mi řekne, kde je.

	Zatímco tato myšlenka zaujímala v Arturově mysli nejvýznačnější postavení, jedna menší se krčila vzadu. Jak se tak pokoušel soustředit na to, kde by mohla Sedmá část Vůle být, notný díl jeho podvědomí se mu pokoušel sdělit, že to možná není dobrý nápad, že by to mohlo dokonce upozornit lorda Neděli na jeho přítomnost a že navzdory dvěma Klíčům, jež má u sebe a jež u něj vzbudily přílišnou sebedůvěru, by s ním lord Neděle a Sedmý Klíč nejspíš udělali velmi krátký proces, obzvlášť, když tu Artur nemá vůbec žádné spojence.

	Jenže ten zuřivý, triumfující Artur byl silnější. Pustil se myslí do hledání Sedmé části Vůle.

	Zrovna si pomyslel, že snad ucítil její slabý dotyk, když tu se zelený živý plot náhle zachvěl a rozestoupil. Průrvou vstoupil jakýsi chlapec – Pištcovo dítě – a beze slůvka varování zaútočil na Artura dva metry dlouhými zahradnickými vidlemi se třemi hroty. Všechny hroty byly do ruda rozžhavené a vzduch kolem nich se chvěl nesmírným sálajícím žárem.

	
Kapitola čtvrtá

	Lístka si upravila chirurgickou roušku, která jí chránila plíce před radioaktivním prachem. Měla na sobě ještě bílý doktorský plášť, chirurgické rukavice a na hlavě plastovou plaveckou čepici s květinkovaným vzorem. Být to někde jinde a jindy, možná by se jí ostatní lidé ve frontě smáli, jenže teď měli všichni na sobě tyhle divné kombinace klobouků a šátků a pršiplášťů a gumových rukavic – čehokoli, v čem se jim radioaktivní prach nedostane do plic ani na pokožku.

	Lístka čekala toho nedělního rána ve frontě na vodu, jídlo a léky proti radiaci už od časného rozbřesku. Armáda shodila mikronukleární bomby na Východní nemocnici před zhruba osmadvaceti hodinami, minutu po půlnoci v soboru ráno, čímž pro Lístku a Martinu a všechny spáče v soukromé nemocnici lady Pátkové začalo ďábelských čtyřiadvacet hodin.

	Pro Lístku by to bylo bývalo hrozné i v případě, kdyby to byla prožívala sama, bez přidané odpovědnosti za všechny ty lidi, které lady Pátková uspala v touze sesbírat jejich vzpomínky. Když byla Pátková poražena, Lístka doprovodila všechny spáče zpět z jejího mimozemského doupěte – jen aby se pro změnu dozvěděla o blížícím se jaderném úderu, a potom, když Arturovo kouzlo, kterým zastavil čas, začalo vyprchávat, podnikla horečný a ne zcela úspěšný pokus o přesun všech spáčů do podzemních podlaží.

	Ačkoli sanatorium lady Pátkové bylo od Východní nemocnice vzdáleno jen necelou jednu míli, tyčil se mezi ním a nemocnicí nevysoký vrch. Kromě toho bylo sanatorium stíněno budovou vyššího a velmi bytelného skladiště, takže výbušná síla náloží jej příliš nepoškodila. Nicméně všude kolem vypukla řada menších požárů a všechno bylo zamořeno radiací – i když nikdo nevěděl, o jak vážný stupeň zamoření jde a Lístka nebyla schopna se té informace dopídit. Aby bylo všechno ještě těžší, během sobotního rána se všichni spáči probudili. Byli silně dezorientovaní a často chtěli prostě vstát z postele a vyjít z budovy. To byla dvojitá potíž, protože bylo nutné nechávat všechny dveře zavřené za prvé proto, aby radioaktivní částečky zůstaly venku, a za druhé proto, aby spáči zůstali uvnitř.

	Asi hodinu po jaderném útoku přirachotily speciální hasičské vozy a uhasily ohniska požárů vodními a pěnovými děly, ačkoli žádný požárník nevylezl ven. Potom se objevily obrněné transportéry, které jezdily ulicemi sem a tam a jejichž tlampače prskaly hlučné pokyny civilistům, aby zůstali uvnitř, zalepili okna a dveře a čekali na další rozkazy.

	Tyto další rozkazy přišly v sobotu v noci a sdělovaly, že ráno budou na vyznačených místech otevřeny záchranné stanice, kde se budou vydávat voda, potraviny a léčivo. Každá domácnost měla poslat jednoho člena a všichni byli varováni, aby si oblékli rukavice, jakoukoli roušku nebo masku přes obličej a plášť, který lze před návratem do domu zahodit.

	Lístka se vypravila sehnat pomoc pro spáče, mezi nimiž byla i její teta Mango. Lady Pátková neměla ve skutečnosti nikdy v úmyslu hostit ve svém soukromém sanatoriu živé pacienty, takže tam bylo jen velice málo potravin nebo léků, a jediná voda, o níž věděli, že není kontaminovaná, byla v chlazeném soudku v přední kanceláři. Při tolika lidech to vycházelo pro každého na pouhý jeden hlt.

	Lístka myslela na ten soudek s vodou a přitom kroužila jazykem ve vyschlých ústech. Viděla, jak se lidé, kteří vystáli frontu před ní, vracejí zpět s velikými, zapečetěnými barely s vodou a armádními balíčky, podle všeho plnými potravin a léků.

	Už když přišla, pokoušela se vysvětlit jednomu z vojáků, kteří stáli na stráži, že nepřišla z normální domácnosti a potřebuje poněkud větší pomoc, ale voják ji odmítl poslouchat a řekl jí, ať se zařadí do fronty. Pokoušela se s ním hádat, ale on na ni namířil zbraň a řekl, ať jde do fronty. Hlas za plynovou maskou mu zněl nervózně, a tak Lístka raději vycouvala.

	Znamenalo to čekat celou hodinu, ale teď už byla skoro u stolu, kde si další dva vojáci, v ochranných oblecích celí nafouklí a divní, odškrtávali lidi, kterým vydali záchranné balíčky. Dva další vojáci stáli opodál s odjištěnými zbraněmi a obrněný transportér parkoval tak, že jeho kulometná věž mířila na dlouhou řadu lidí, která se táhla za Lístkou. Svým způsobem to vypadalo, jako by vojáci byli na nepřátelském území a ne na záchranné výpravě ve své vlastní zemi, ale potom Lístka připustila, že vojáci mají k nervozitě důvod. Někteří lidé by na ně mohli zaútočit, protože, koneckonců, zničili nemocnici a zamořili celé její okolí, údajně proto, aby je sterilizovali proti další virové nákaze.

	„Jméno?“ zeptal se voják, když se Lístka dostala až ke stolu. Byla to žena a i přes masku zněl její hlas laskavěji než hlas vojáka, s nímž Lístka mluvila poprvé. „Kolik vás doma je? Je tam někdo nemocný?“

	„Jmenuji se Lístka, ale nejsem tady kvůli mé rodině. Jdu sem ze soukromé nemocnice doktorky Pátkové, která je tři bloky odsud. Máme tam víc než tisíc pacientů… a potřebujeme pomoc.“

	„Eh… tisíc pacientů?“ vyhrkla vojačka. Lístka jí přes masku neviděla do tváře, dokonce ani do očí ne, protože armádní masky měly kouřová skla – ale její hlas zněl ohromeně. „Soukromá nemocnice?“

	„Myslím, že je jich tisíc sedm,“ upřesnila Lístka. „Většinou docela staří lidé, takže pár jich nemocných je. Tedy, ne z radiace, nebo aspoň zatím ne, ale prostě proto, že byli nemocní už předtím. Nebo prostě staří.“

	„Hm, tohleto si musím ověřit,“ řekla vojačka. „Stoupni si semhle a počkej, prosím.“

	Lístka se postavila stranou a vojačka stiskla tlačítko na boku své masky a začala mluvit do vysílačky. Maska tlumila její hlas, ale pár slovům Lístka rozuměla.

	„Soukromá nemocnice… přes tisíc lidí… nejsou v seznamu… Ne, pane… mapa…“

	Posledních pár slov Lístce uniklo. Potom vojačka ztichla a naslouchala odpovědi, kterou Lístka nemohla slyšet vůbec. Takhle to probíhalo asi minutu, až se nakonec vojačka obrátila k Lístce a řekla: „Tak major Penhaligon se na tebe přijde podívat. Počkej tu, dokud sem nedorazí.“

	Major Penhaligon? pomyslela si Lístka. To musí být ten Arturův bratr, který jej varoval před jaderným úderem.

	Čekala a přitom se rozhlížela kolem. Asi dvě míle odtud byla pořád vidět Východní nemocnice, i když se změnila v pouhou zříceninu s jedinou stojící stěnou. Výbuch srovnal se zemí i spoustu okolních budov a doutnající trosky ještě pořád zalévala vzduchotěsná hasičská auta proudy ze svých vodních děl. Na silnici, která k nemocnici vedla, stálo v řadě přes třicet oranžových obrněných transportérů s velkým černým K jako Karanténa na boku. Ten, který stál nejblíž, měl vzadu otevřené dveře a Lístka viděla, že transportér má uvnitř podél každé stěny čtyři velké police a na každé z nich leží několik podlouhlých oranžových pytlů. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že jsou to pytle na těla.

	Jak se na ně dívala, strašlivě se jí sevřely vnitřnosti. Pokud věděla, její rodiče a bratr, Ed, opustili nemocnici během týdne, kdy ona ležela v bezvědomí kvůli Šedému vředu, ale nemohla si to nijak ověřit. Už dřív se jim pokoušela zavolat domů, což bylo několik mil odtud a tedy na aspoň trochu bezpečnějším místě, ale veškeré spojení bylo přerušeno.

	Určitě jsou v pořádku, pomyslela si Lístka. Musejí být v pořádku. Musím se pokusit na ně nemyslet. Mám tu úkol.

	Odvrátila oči od pytlů, ale pohled na lidi čekající ve frontě nebyl o nic povzbudivější. Viděla sice jen jejich oči, ale všichni vypadali vyděšeně.

	Jsem taky vyděšená, pomyslela si Lístka. Možná všichni na tu radiaci umřeme. Podívej se na vojáky – ti mají kompletní protiradiační obleky a správné typy plynových masek a vůbec. Jenže pokud se Arturovi nepodaří zabránit tomu, aby byl Dům i celý Vesmír zničen, stejně všichni umřeme.

	„Slečno?“

	Lístka se otočila za hlasem, který se jí ozval za zády. Stáli tam dva vojáci. Na ochranných oblecích neměli žádná označení hodnosti, zato však štítky se jmény. Na jednom stálo PENHALIGON a na druhém CHENOVÁ.

	„Jsem major Penhaligon a tohle je seržantka Chenová,“ pravila menší postava. „Chápu to správně, že jste ze soukromého sanatoria, které je o něco blíž Východní nemocnici?“

	„Ano,“ odpověděla Lístka. „V pátek večer jsem se tam tak trochu náhodou ocitla. Znám jednu ze… sester, ale žádný jiný personál tam není a asi tisíc starších lidí –“

	„O tomto sanatoriu nemáme žádné informace,“ řekl major. „Není na žádném seznamu, vůbec nikde, takže ve vašem vlastním zájmu doufám, že nejde o nějaký hloupý –“

	„Ale ono tam je,“ bránila se Lístka. „Pojďte se mnou a já vám to dokážu. Když zjistíte, že to není pravda, můžete mě zastřelit nebo vyhodit do vzduchu nebo něco takového, co tak dobře umíte. Zato pomáhat lidem, to moc neumíte!“

	Po této hlasité replice se zvedla vlna potlesku. Lístka se ohlédla přes rameno a zjistila, že většina lidí stojících v řadě za ní tleská a jeden muž dokonce hrozil pěstí do vzduchu. Nějaká žena zvolala: „Pěkně jim to řekni, holčičko! Chceme pomoc, a ne bomby!“

	„Dobrá,“ pravil major Penhaligon. Stiskl tlačítko pod bradou, aby maska zesílila jeho hlas natolik, že jej uslyší i lidé ve frontě. „Půjdeme se tam podívat. Stůjte v řadě a zachovejte klid.“

	Potom zesilovač vypnul a zeptal se Lístky: „Kde je to sanatorium?“

	„Hlavní vchod je tímhle směrem, na rohu s Hlavní třídou,“ řekla Lístka. „Ukážu vám to.“

	„To je na kraji smrtící zóny,“ řekla seržantka Chenová. Byla znatelně vyšší i širší než major Penhaligon, takže kdyby Lístka neslyšela její hlas, byla by si mohla myslet, že v obleku vězí muž. „Byla jste uvnitř, když došlo k úderu, slečno?“

	„Ano,“ odpověděla Lístka. „V podzemí, s některými z pacientů. Ale spousta jich zůstala nahoře. Co myslíte tou ‚smrtící zónou‘?“

	„Pokud jste byla v podzemí, budete nejspíš v pořádku,“ řekl major Penhaligon. Zaváhal a pak dodal: „Počáteční vlna radiace měla smrtící účinek všude v okruhu pěti set metrů od cíle útoku, a pokud je tam, kde říkáte, sanatorium, pak leží na okraji tohoto okruhu. Myslím, že bychom raději měli jít a prohlédnout si to tam. Chenová, dejte raději slečně… ehm, slečně…“

	„Jmenuji se Lístka,“ řekla Lístka.

	„Dejte slečně Lístce dávku CBL505.“

	„Je to látka působící proti radiaci,“ řekla Chenová, když přitiskla Lístce na krk autoinjektor. Lístka ucítila bodnutí jehly dřív, než stačila uhnout. „Stejná jako v těch balíčcích, které dáváme lidem. Ehm, pane, pokud se blížíme k bodu nula, měli bychom dát slečně Lístce oblek.“

	„Dobře,“ pravil major Penhaligon. „Vraťte se na… pro ženský personál je Dekontaminace Čtyři, ne? Očistěte ji a oblečte a pak mi zavolejte. Musím jít stejně ještě na něco dohlédnout.“

	„Ano, pane,“ odpověděla Chenová. Vzala Lístku za paži a začala ji odvádět.

	„Díky,“ řekla Lístka. Potom, protože přemýšlela o Arturovi a o tom, kde asi je, dodala: „Nejste náhodou příbuzný Artura Penhaligona?“

	Major Penhaligon se otočil kolem své osy.

	„Je to můj mladší bratr. Vy ho znáte? Víte, kde je?“

	„Je to můj kamarád,“ řekla Lístka. „Ale kde je, to nevím.“

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“ zeptal se major Penhaligon.

	„Ehm… někdy minulý týden,“ vytáčela se Lístka.

	„Nezmiňoval se o něčem podivném?“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se Lístka. Snažila se, aby na sobě nedala nic znát. Ať už se „podivné“ definuje jakkoli, v poslední době bylo podivné úplně všechno, co s Arturem nějak souviselo.

	„Tátův dům zmizel,“ pravil major Penhaligon. „Nebyl zničen. Prostě úplně zmizel. Podařilo se mi vypátrat Michaeli a Erica – jsou u kamarádů a jsou v pořádku – ale nemůžu najít Artura ani Emily.“

	„Tady všude kolem se děje spousta divných věcí,“ nadhodila Lístka.

	„To určitě ano,“ souhlasil major Penhaligon. „Kde jste Artura viděla?“

	„V tom sanatoriu,“ přiznala Lístka. Nebyla na tu nečekanou otázku připravena. „V sanatoriu paní Pátkové, chci říct. S těmi starými lidmi. Ale odešel.“

	„Kam šel?“

	Lístka zavrtěla hlavou. „To nevím.“

	„Kdy to bylo?“

	„V pátek v noci. Ehm, po tom, co jste mu volal.“

	„Po tom, co jsem mu volal?“ opáčil major Penhaligon. „Ale já mu volal na číslo domů! Nemohl mít čas dostat se z domova někam sem ani náhodou, a podle sousedů byl v té době dům už stejně pryč…“

	„Váš hovor mu někdo přepojil,“ řekla Lístka, což byla pravda. Jenom nesměla dodat, že hovor Arturovi přepojili do telefonu, který se zhmotnil ze vzduchu.

	„Řekl bych, že to trochu vysvětluje, proč byl dům pryč a já přesto mohl mluvit s Arturem.“ Major Penhaligon zavrtěl hlavou. „Tahle záležitost je čím dál tím podivnější. Nechápu, jak tady může existovat celá nemocnice plná pacientů, která není v žádné databázi ani na mapě. Seržantko Chenová a slečno Lístko, uvidíme se za patnáct minut v Dekontaminaci Čtyři.“

	Otočil se a rychle odkráčel. Chenová jemně zatahala Lístku za rameno, aby ji nasměrovala do jedné z bočních ulic.

	„Tudy,“ řekla seržantka. „Není to daleko.“

	„Fajn.“ Lístka prvních pár kroků mlčela a jen tak přemýšlela o Arturovi, o své rodině a o všech těch spáčích v sanatoriu. Bylo toho potřeba tolik udělat. Na okamžik se zarazila – proč se tím vlastně zatěžuje, když to vypadá, že celý Vesmír možná stejně pohltí Nic?

	Jenže Vesmír třeba neskončí, pomyslela si. A co řekneš pak? Lepší je něco dělat, protože to možná nějak dopadne.

	„Jaké jiné divné věci se tu dějí?“ zeptala se Chenové.

	„Spousta,“ odtušila seržantka, ale dál to nerozváděla. Šly ještě asi dvacet metrů a zahnuly za další roh. Lístka viděla, že po celé široké třídě před nimi parkují tucty automobilů, které patří armádě nebo Federálnímu biokontrolnímu úřadu. Na parkovištích obchodů a budov po obou stranách bulváru se rozkládalo celkem pět velkých nafukovacích hal, k nimž měly brzy přibýt ještě tři stavby veliké jako Lístčin dům a zhotovené z prefabrikovaných dílů. Tyto díly právě vykládali z návěsů obrovitých náklaďáků.

	Zlověstné bylo, že na prefabrikovaných budovách svítily veliké červené kříže a za armádními vozidly si Lístka všimla nejméně dvaceti velikých pojízdných ambulancí na šesti kolech, které byly určeny pro práci v nebezpečném prostředí.

	Všichni, kdo tu pracovali, nosili kompletní ochranné obleky s maskami. Celé místo vzbuzovalo dojem, že úřady předpokládají velké množství mrtvých a umírajících, s nímž se budou muset vypořádat. Chenová ukázala na nejbližší nafukovací halu, umístěnou na parkovišti samoobsluhy. Před ni někdo dal na chodník stojan s čerstvě namalovanou cedulí. Byl na ní komiksový obrázek usmívajícího se tlouštíka, jak se drhne ve vaně plné bublinek, a pod tím nápis 11. PRAPOR CBRN UVÁDÍ DEKONTAMINAČNÍ STANICI ČTYŘI.

	„Smysl pro humor bude potřeba,“ povzdechla si seržantka Chenová, jakmile ceduli spatřila.

	„Proč?“ zeptala se Lístka.

	„Uvidíte,“ odpověděla Chenová. „Řekla bych, že trocha smíchu každému pomůže vyrovnat se s vážnými věcmi. Pojďme.“

	Když šly dál a Chenová gestem pozdravila vojáka, který stál na stráži před halou, Lístka se zeptala: „Víte, ty divné věci… patří do toho i někdo s… ehm… křídly?“

	Chenová se zastavila a pevně Lístku uchopila za ruku.

	„Kdo vám řekl o generálovi?“

	„Nikdo!“ prohlásila Lístka. „Ale viděla jsem… ehm… okřídlené lidi.“

	Chenová ji pustila.

	„Generál Pravuil, který velel této operaci, včera o půlnoci zmizel. Stráže, které stály venku, prý viděly okřídlené postavy, jak s ním odlétají z okna v horních patrech a beze stopy mizí. Kde jste je viděla vy?“

	„Nad tím soukromým sanatoriem. V pátek.“

	„Pokud je uvidíte znovu, řekněte to nejbližšímu vojákovi,“ žádala Chenová. „Nebo FBÚ nebo komukoli takovému. Pracujeme s hypotézou, že šlo o teroristy využívající nějaký druh vyspělého, geneticky vyvinutého létajícího zařízení.“

	„Dobře,“ pravila Lístka. Neviděla žádný smysl v tom vykládat Chenové, že šlo o Starousedlíky. Zajímalo by ji, jestli Pravuil, o němž Artur prohlásil, že pracuje pro Sobotu, jednoduše uletěl, nebo jestli jej unesly jednotky pracující pro dámu První nebo dokonce pro Pištce. „Co mám dělat teď?“

	„Jděte támhle,“ Chenová ukázala na vzduchotěsný vstup do Dekontaminace Čtyři. „Postarají se o vás. Já tu počkám.“

	Lístka odešla ke dveřím. Voják, který stál venku, dveře odemkl a odsunul, takže odjely stranou. Lístka vešla a dveře se za ní zavřely. Byla v malé bílé kabince, která vypadala úplně neosobně.

	„Zavřete oči a ústa a stůjte naprosto nehybně,“ pravil plechový, zesílený ženský hlas.

	Lístka uposlechla. O vteřinku později sebou trhla, protože se spustila vysokotlaká sprcha; voda udeřila do Lístky velmi tvrdě, jako by ji všude bodaly tenké jehličky, dokonce i přes její lékařský plást. Trvalo to asi deset vteřin a pak to náhle přestalo.

	„Otevřete oči,“ řekl hlas. „Svlékněte si všechno šatstvo a umístěte je do schránky vlevo.“

	Lístka pomalu otevřela oči. Ozvalo se slabé zasyčení stlačeného vzduchu a ve stěně po levici se odsunulo víko, pod nímž se objevilo něco jako koš na odpadky.

	Lístka si svlékla oblečení, ale spodní prádlo si nechala.

	„Všechno šatstvo musí být odstraněno, protože může být ozářeno,“ ozval se ženský hlas. „Vydáme vám nové šatstvo. Je to normální postup.“

	Lístka uposlechla a pak tam stála a chvěla se zimou. Jakmile všechno její oblečení zmizelo v koši, víko zajelo zpátky.

	„Zavřete oči a ústa,“ pokračoval hlas. „Připravte se, že vás budeme drhnout a že to může bolet. Držte ústa a oči zavřené.“

	Znovu se spustila sprcha podobná jehlám. Bez šatů bolela ještě víc. Naštěstí zhruba po dvaceti vteřinách tlak polevil, ale skutečný oddych to nebyl, protože Lístka najednou ucítila cosi jako obrovské kartáče na vlasy, které jí přejížděly nahoru a dolů po celém těle.

	„Natáhněte paže,“ řekl hlas.

	Když jí kartáče začaly přejíždět po pažích, Lístka se zakousla do rtu. Ani ne tak bolestí, ale že ji někdo takhle drhne a myje, i když na dálku, to pro ni bylo ponižující. Připadala si jako nějaké pokusné zvíře.

	„Připravte se na další sprchu,“ řekl hlas.

	Teď potřetí zaútočila sprcha ještě silněji než předtím. Lístka se svíjela pod náporem bodající vody a přemáhala se, aby neplakala.

	Byla jsem plavčíkem na Létající Kudlance, řekla si energicky. Zažila jsem mořské bouře a bitvy s piráty. Tohle zvládnu. Bojovala jsem se Starousedlíky a s vražednými rostlinami, tohle zvládnu –

	Sprcha přestala stříkat. Ozvalo se cinknutí, jako když mikrovlnka ukončí ohřev, a ve stěně po pravici sjelo dolů víko.

	„Oblékněte si šatstvo ze schránky vpravo,“ řekl hlas.

	Šatstvo ve schránce vpravo představoval jenom dlouhý hábit z něčeho jako měkký modrý papír. Lístka si jej oblékla.

	„Jděte dál,“ řekl hlas. Před Lístkou se otevřely dveře, za nimiž čekala větší místnost, ale kromě malého skládacího stolu byla stejně bílá a holá. Na stole ležely nůžky, přenosný měřič a lékárnička. U stolu stála vojačka. Stejně jako vojáci venku byla oblečena v ochranném obleku, ale na hlavě měla místo plynové masky helmu s průhledným průzorem jako astronaut; z té se jí táhla hadice do malého batůžku na zádech.

	„Čau,“ řekla vojačka. „Jmenuju se Ellen. Lístka, že ano?“

	„Jo.“

	„Obávám se, že ti budu muset ostříhat skoro všechny vlasy. Taky provedeme pár rychlých testů.“

	„Skvělé,“ vydechla Lístka. „Tak ať už je to radši za náma.“

	„Tak to chodí,“ řekla Ellen. „Prostě jenom získáš náskok přede všemi ostatními. Jakmile se tady úplně připravíme, budeme dekontaminovat všechny, kdo byli v oblasti radioaktivního spadu.“

	„Všechny, kdo budou ještě naživu, chcete říct.“

	„Ano,“ přitakala Ellen tiše. „Zachráníme všechny, které budeme moct. Postav se na tenhle čtverec, prosím tě, a můžeme začít.“

	
Kapitola pátá

	Artur popadl planoucí zahradnické vidle za prostřední hrot; žáru ani plamenů si nevšímal. Vyrval vidle chlapci z rukou, ten padl dozadu, narazil na dveře spižírny a prolomil je. Zatímco chlapec se ještě snažil vstát, Artur vidle otočil, aby je mohl chytit za násadu, a pozvedl je nad hlavu, připraven udeřit. Právě se chystal zuřivě vidle do chlapce zabodnout, když se zarazil.

	Je to jen kluk, jako jsem já… jako jsem byl já, pomyslel si přes rudou clonu zuřivosti. Co to dělám?

	„Nezabíjejte mě!“ zavřeštěl chlapec.

	„A proč ses teda snažil zabít ty mě?“ zeptal se ho Artur. Rozžhavené zahradnické vidle stále držel ve vzduchu.

	„Protože ste prej plevel,“ odpověděl chlapec. Teď, když si Artur mohl vetřelce prohlédnout, byl si jist, že je to Pištcovo dítě. Na sobě měl zelené boty z něčeho podobného gumě; zablácené tartanové kalhoty; světle hnědý kabát s krátkými šosy, pod ním vestu barvy hořčice a zelenou košili, vpředu nabíranou; a velkou vlněnou bekovku, která mu stínila tvář.

	„Plevel?“ opáčil Artur. „Ale vždyť jsem uvnitř domu. A úplně očividně nejsem rostlina.“

	„Já mám najít plevel, co se vetřel do Zahrad,“ trval na svém kluk. Sáhl do kapsičky vesty a vytáhl odtamtud umouněný, na několikrát přeložený kousek papíru. „Podívejte, tady mám pracovní příkaz. Ňákej chaos, bych řek. Vůbec mi neoznámili, že někdo vysoko postavenej to tady za mě vyple –“

	„Zavři klapačku,“ poručil mu Artur. Opřel planoucí zahradnické vidle o lavici a dodal: „A ty zhasni.“

	Plameny na vidlích zhasly. Pištcovo dítě na to zíralo a zašeptalo: „Hrome!“

	Artur vzal papírek a rozložil jej. Navzdory blátivé skvrně uprostřed papírku se dal úhledný kaligrafický rukopis krásně přečíst.

	Nevítaný plevel. Záhon 27. Květník 5. Vyslat zahradníka.

	„Ty jsi zahradník?“ zeptal se Artur.

	„Pomocník Druhého zastupujícího Podzahradníka čtvrté třídy druhého stupně Fineás Zeměkop,“ pravil chlapec. „Pane.“

	„Je v Jedinečných zahradách hodně Pištcových dětí?“ chtěl vědět Artur.

	„Nevím, pane,“ řekl Fineás. „Je to velká zahrada. Já pracuju jenom na tomdle záhoně… teda, na květnících jedna až padesát. Vy ste… vy ste Nedělní Žnec, pane?“

	„Nedělní Žnec? Kdo to je?“

	„Však víte, pane. Seč, Pleč a Žnec. Dycky jsem si myslel, že sou zelení, ale nikdy jsem je neviděl, teda, ne takhle naživo.“

	„Řekl bych, že to musejí být jména pro Nedělní Jitro, Poledne a Soumrak,“ přemítal Artur. „Ale pověz mi, nazval jsi tohle místo květníkem. Jenže je to dům, a v horním patře je žena.“

	„Ó ano, pane, vona je to, čemu my říkáme exponát,“ souhlasil živě Fineás. „Tahle část Jedinečnejch zahrad je Zoologická zahrada, jsou tu lidi a zvířata a tak různě, co lord Neděle nasbíral. Vždycky s sebou vezme i jejich domeček, aby byli vystavený se vším všudy.“

	„Proč mě neviděla?“

	„Á, pane, lidské exponáty by rozrušilo, kdyby nás viděly,“ vysvětloval Fineás. „Sou zasmyčkovaný, aby byly v bezpečí.“

	„Co tím myslíš, zasmyčkované?“ zeptal se Artur.

	Fineás se poškrábal na hlavě. „Zasmyčkované. To je, když se jejich čas točí kolem dokola a voni jsou od všeho oddělený. Prostě dělají stejný věci pořád znova dokola.“

	„Co by se stalo, kdybych šel nahoru a zaklepal jí na rameno?“

	„Ó, nemoh byste se jí ani dotknout, pane.“ Fineás svraštil obočí a pak dodal: „Nebo, teda, já bych nemoh. Vy ste mocnej, takže vy byste ji možná vrátil do našeho času, ale to by nebylo dobrý.“

	„To asi ne,“ řekl Artur zamyšleně. Uvažoval nad tím, jestli by dokázal Emily uspat a pak ji sladit s časem Domu a dopravit ji domů… až na to, že jejich dům by byl pořád zde.

	Snad kdybych prostě vzal mamku někam, kde to dobře zná, pomyslel si Artur. I když náš domov zmizel, bylo by lepší dostat ji zpátky na Zemi –

	„Kdo jste, pane?“ vpadl mu Fineás do myšlenek. „Jste snad… jste lord Neděle?“

	„Ne,“ popřel to Artur. Vztyčil se nad chlapcem v celé své výšce. „Jsem lord Artur, Právoplatný dědic Architektky.“

	„Ó,“ vydechl Fineás. „Ehm, a smím vědět, co to znamená?“

	„Tys o mě ještě neslyšel?“ zeptal se Artur. „O tom, jak jsem přemohl šest ze sedmi proradných Architektčiných Správců a vzal jim Klíče k jejich moci?“

	„Ne…“ odtušil Fineás. „Vlastně se nedostanu k tomu, abych si promluvil s někým jiným než se svým šéfem, což je Druhý zastupující Podzahradník pro Záhon dvacet sedm. Jmenuje se Karkwhal a nemluví, teda ne moc, takže já se nikdy nedovím, co se děje, dokonce ani ve zbytku Zahrad, o Domu nemluvě. Je docela dobrý mluvit, musím říct. Takže vy ste lord Artur?“

	„Ano. Zapřisáhlý nepřítel lorda Neděle.“

	„Aha, jo tak.“ Fineás se poškrábal na nose. „Zajímalo by mě, jestli teď mám jako něco udělat – myslím jako říct někomu, že ste tady nebo tak něco.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Artur. „To bys věru raději neměl.“

	„V pohodě,“ řekl Fineás. „Nó, takže bych se měl asi vrátit do kůlny a podívat se, co jinýho je třeba udělat. Můžu dostat zpátky svý ohnivý vidle?“

	„Přijde na to,“ odpověděl Artur. „Víš, kde se nachází Sedmá část Vůle?“

	„To si nemyslím,“ pravil Fineás. Znovu se poškrábal na nose a čelo se mu svraštilo v hlubokém zamyšlení. „Né. Je to něco vzácnýho a cennýho?“

	„Ano.“

	„Hmmm… mohlo by to být v Arboru… nebo v Altánu… nebo v Elysiu. Nejspíš v Elysiu, bych si myslel…“

	„Kde jsou ta místa? Jsou součástí Jedinečných zahrad?“

	„No jo, samo. Ne, že by se tam našinec někdy dostal. Ale vím, kde jsou, teoreticky řečeno.“

	„Proč by měla Vůle být v Elysiu?“

	„Jsou tam nejlepší kousky ze sbírek lorda Neděle,“ objasnil Fineás. „Každej to ví. Všechny vzácný exponáty uchovává tam. Dokonalý místo. Rád bych tam pracoval, tedy, ne že bych si myslel, že v Elysiu maj problémy s plevelem –“

	„Ten plevel,“ vpadl Artur. „Co to přesně je?“

	„Ó, to jsou Nicníci, ať už takový nebo makový. Když lord Neděle přiveze novej exponát, občas se s ním dovnitř dostane i trocha plevele, a jestli se o něj rychle nepostaráte, tak se rozšíří. Jó, a pak tu byla taková loď nebo co, kterou lord Neděle přivez, a ta byla plevelem obalená. Na tu práci nás bylo spousta a velel tomu Podzahradník první třídy. Ale já sem se moc k práci nedostal; mě nechali vzádu a měl sem se dívat, jestli něco neutíká. Jenže nic neuteklo. A se mnou nikdo nemluvil.“

	„Proč sbírá Neděle lidi a živé tvory a dává je do Zahrad?“ zeptal se Artur. Vzpomněl si, že Úděsné Úterý rádo sbíralo cennosti, výrobky zhotovené lidmi, ale živé tvory ani rostliny ne.

	„Nevím,“ krčil rameny Fineás. „Prostě to dělá. Ale starat se o ně musíme pořádně, to jo – šéf s tím pořád votravuje. Například plevelení. Nicníci se nesmějí dostat k žádnýmu z exponátů.“

	„Mohl bys mi ukázat, jak se dostanu k Elysiu?“ zeptal se Artur. „Je to odsud daleko?“

	„Bych řek, že jo,“ odpověděl Fineás. Poškrábal se u kořene nosu. „Musíme se prosekat tady tím živým plotem, dostat se na Zahradní pěšinku… vzít si lítadlo –“

	„Letadlo?“

	„Živý lítadlo,“ vysvětloval Fineás. „Velkou vážku, na který se dá lítat. Až na to, že já sem na žádný nikdá neletěl, i když si myslím, že udělaj, co jim řeknete. Buď jak buď, vezmem si vážku a povážíme se na ní k západu slunce – musíme na něj počkat, samozřejmě, protože lord Neděle sluncem hejbe, ale Elysium je vždycky čelem k zapadajícímu slunci.“

	„Pokud má lord Neděle Elysium v takové oblibě, mohli bychom ho tam docela snadno potkat osobně,“ přemítal Artur.

	„Já nevím,“ řekl Fineás. „Zahrada je velikánská. Ale vy byste ho uměl setřít, že jo? Když ste ten… jak ste to říkal?… Právoplatnej dědic a todleto.“

	Ano, to bych uměl, pomyslela si Arturova vzteklá, vychloubačná část. Ale jeho rozumnější stránka mu sdělovala pravý opak a připomínala mu, co říkala Vůle o Klíčích a o tom, že Sedmý Klíč je nadřazený všem.

	Musím najít Vůli co nejrychleji, abych s její pomocí přinutil lorda Neděli vydat Sedmý Klíč, pomyslel si Artur. Ale jestli narazím dřív na lorda Neděli, budu mít problém. Snad bych si měl nejdřív sehnat pomoc, jak to řekla Šestá část Vůle…

	„Já bych docela rád viděl, jak se vy a lord Neděle pustíte do křížku,“ poznamenal Fineás dychtivě. „Počítám, že by to byla náramná podívaná.“

	„Nejspíš by tě zabilo už jenom to, že bys přihlížel,“ pravil Artur nevesele, když si připomněl, jak bylo Klíčů použito v bitvě ve Velkém bludišti a jak po tom, co Sobota poprvé propíchla Zahrady.

	Zavrtěl hlavou a vytáhl Pátý Klíč.

	„Musím se teď někam vypravit,“ řekl. „Neříkej nikomu, že jsem tu byl, ano? A dávej pozor, aby tenhle dům… totiž záhon, nebyl zaplevelený.“

	Fineás přikývl, ale temnýma očima visel na zrcadle, soustředěný na to, co bude Artur dělat.

	Artur pozvedl zrcadlo, pohlédl do něj a pokusil se ještě jednou vybavit si komnatu sira Čtvrtka. Nejdřív uviděl jen svůj obraz, ale ten se zamihotal a Artur pocítil obrovskou úlevu, když mu do zorného pole zvolna vplynul teď už důvěrně známý koberec s motivem bitevní scény a obraz zbytku pokoje se chvěl okolo něj. Avšak právě ve chvíli, kdy se obraz začínal zaostřovat a vypadat úplně reálně, zrcadlo sebou v Arturově ruce škublo a vize se rozplynula. Artur se zamračil a sevřel si levou rukou pravé zápěstí, aby bylo pevnější, ale zrcadlo se dál třáslo a kroutilo, jako kdyby mu je chtěl někdo jiný sebrat.

	„Uklidni se!“ zasyčel Artur a použil sílu své vůle na to, aby zrcadlo zůstalo klidné a obraz pokoje uvnitř zrcadla. Ale stejně jako v případě Atlasu cítil, jak mu nějaká síla odporuje a jak postupně roste víc a víc, až mu nakonec Pátý Klíč vylétl ze sevřené ruky a zarachotil o podlahu.

	Artur zaťal pěst, ale když viděl, jak upřeně jej Fineás pozoruje, přemohl se a ovládl svůj hněv. Místo aby začal bušit do zdi, poklekl, zvedl zrcadlo a zastrčil je zpět do sumky.

	„Možná nakonec nikam nepůjdu,“ řekl. „Jak se odtud dostaneme?“

	„Plotem,“ řekl Fineás. „Přede mnou se otevře, když sem zahradník a todlencto. Jen se držte těsně za mnou.“

	Dotkl se živého plotu, který vyplňoval otvor kuchyňských dveří, a v zeleni se rozevřela škvíra o velikosti chlapce.

	„No tak, víc, víc než todle!“ pravil Fineás. Otvor se rozšířil tak, že byl dost velký i pro Artura. Fineás jím prostrčil jednu nohu, ale pak skočil zpátky dovnitř. „Moje vidle! Můžu je dostat zpátky, pane, prosím?“

	„Ano. Chceš, abych ti je zase zapálil?“

	„Ne, to je dobrý, vyměním si je za jiný. Potřebuju mít jenom kus, kterej odevzdám.“

	Prodral se otvorem.

	Artur se rozhlédl po kuchyni a zabloudil pohledem ke stropu, k pokoji nahoře, kde byla jeho matka uzavřena do kratičké časové smyčky.

	Aspoň, že vím, kde maminka je, pomyslel si těžce a pak prošel živým plotem.

	Ocitl se ve stinné zelené uličce mezi dvěma živými ploty nejméně patnáct metrů vysokými. Nad nimi spatřil dokonale modrou oblohu s lehkými tahy bílých mraků – vypadaly, jako by je nakreslil nějaký starý mistr, a možná tomu tak i bylo. Slunce Artur neviděl, ale kdesi nahoře nějaký zdroj světla být musel, protože obloha byla velmi světlá. Snad se slunce pohybovalo po nějaké koleji, stejně jako jiná slunce v ostatních částech Domu, ačkoli Artur se domníval, že zde bude slunce mnohem působivější a bude se pohybovat plynuleji než ve všech ostatních panstvích.

	„Kudy dál?“ zeptal se Artur. „Doleva nebo doprava?“

	„Á, tudy,“ a Fineás ukázal vidlemi. „Čtyři křižovatky tímhle směrem, pak doleva, další tři křižovatky, pak doprava, dvě křižovatky, zasejc doleva, pak rovně přes čtyři křižovatky, a pak přímo krz další plot a budeme na Zahradní pěšince, podél který pořád lítají vážky a občas po ní běhají brouci strážci, ale těch vy se jistě neleknete.“

	Artur pomyslel na brouky, které viděl bojovat proti jednotkám Lepší Soboty. Jeden z nich málem překousl na dvě půlky i jeho.

	„Kolik brouků po té cestě chodí a jak často?“

	„Á, vždycky asi tak půltuctu naráz, bych řek,“ pravil Fineás. Vydal se uličkou a líně bouchal do živého plotu po obou stranách svými vidlemi. „Ale zas tak často je tam nepotkáte.“

	Potom šli nějakou dobu mlčky. Mezi živými ploty byl příjemný chládek, zelené světlo jimi pableskovalo a nahoře se skvěla nádherná modrá obloha. Všechno dohromady to Artura ukolébalo až do jakéhosi poklidu, ale věděl, že je to jenom iluze. Usilovně přemýšlel, co může udělat a co by udělat měl.

	„Jsou tady telefony?“ zeptal se, když se blížili k první křižovatce, kde se dvě uličky živých plotů protínaly na prostorném, vydlážděném náměstí. Artur se držel blízko plotu, ve stínu.

	„Telefony?“ opáčil Fineás. „Jistě. Jeden je v Karkwhalově kůlně. Po telefonu dostává rozkazy, co má vyplít.“

	„Kde je ta kůlna?“ zeptal se Artur. Nedíval se přitom na Fineáse, ale rozhlížel se kolem a zkoumal pohledem živé ploty do výšky i po délce. Měl nepříjemný pocit, že jej někdo sleduje, a cítil v kostech slabou bolest, ze které se mu dělalo špatně, známku toho, že se někde poblíž provádějí kouzla.

	„Karkwhalova kůlna?“ zarazil se Fineás. „Ta je opačným směrem. Jestli tam chcete jít, tak je to blíž než Zahradní pěšinka. Ale nevím, proč byste to dělal, není tam nikdo jinej než starej Karkwhal a já –“

	„Tiše!“ přikázal mu Artur. Sáhl do sumky a vytáhl Pátý i Šestý Klíč. „Něco slyším.“

	„A co?“ zašeptal Fineás nepříliš potichu.

	Artur vztyčil ruku, aby Fineáse znovu umlčel, a pak naslouchal. Něco tam skutečně bylo – šustění v živém plotu, jako by se mezi hustými větvičkami prodírala veliká krysa. Ale neviděl nic, a když pomalu otáčel hlavu a snažil se zjistit, odkud zvuk přichází, ten mezitím ztichl.

	„Je to pryč.“ Artur váhal, pak strčil Klíče do sumky a otočil se, aby se vydal za Fineásem.

	V tom okamžiku listoví vybuchlo; vyrazili z něj dva obrovití Starousedlíci, jejichž plet byla zelená, takže to vypadalo, jako by živý plot skutečně ožil. Starousedlíci popadli Artura za paže a začali mu je kroutit za záda.

	Artur zuřivě vykřikl a pokusil se mrštit útočníky dopředu, ale Starousedlíci jej svírali pevně a dlouhé, zakroucené prsty u nohou zabořili do země jako kořeny, aby měli dobrou oporu.

	„Klíče!“ zaburácel Artur a rozevřel prsty. Sumka se otevřela a zrcadlo i brk mu vylétly k rukám.

	Ale do Arturových čekajících prstů nikdy nedolétly. Zachytila je ve vzduchu zářivá stříbrná síť – síť, kterou třímal Fineás, Pomocník Druhého zastupujícího Podzahradníka čtvrté třídy druhého stupně. Až na to, že už nevypadal jako Pištcovo dítě. V týž okamžik, kdy vyrazili z plotu vysocí zelení Starousedlíci, Fineás vyrostl a proměnil se. Teď z něj byl impozantní, tři a půl metru vysoký obr, který se tyčil nad Arturem a v levici držel Klíče svíjející se ve stříbrné síti, zatímco pravicí pevně svíral malý předmět zavěšený na řetízku kolem krku.

	Jediné, co se na něm nezměnilo, byla hluboká čerň jeho očí.

	„Spoutejte ho řetězy,“ přikázal lord Neděle. „A buďte opatrní. Je velice silný.“

	
Kapitola šestá

	„Jsi si jistá, že je to bezpečné?“ zeptal se Giac. Jeli dolů jihozápadním Velkým řetězem a on se nervózně držel Suzina ramene. Zatímco olejoví opičáci používali pravidelně k pohybu mezi patry věže nejrůznější pohyblivé řetězy, Kouzelní nadpočetníci obvykle jezdili výtahem, takže pro Giaca to byla nová zkušenost.

	Jihozápadní Velký řetěz byl něco jako hodně zvětšený řetěz na motorce, který se táhl tisíce metrů mezi neviděnými spodními oblastmi Sobotiny věže a velkým bronzovým vodicím kolem umístěným poblíž vrcholku. Pohyboval se v široké šachtě, podél jejíž jedné stěny běžel nahoru a podél druhé dolů. Každý článek byl dva metry vysoký a dva metry široký a uprostřed měl ploché místo, kde olejoví opičáci stáli, seděli nebo dokonce spali, zatímco řetěz si to rachotil nahoru či dolů.

	„Se ví, že je to bezpečný,“ ujistila ho Suzy. „Za tý podmínky, že nevypadneš.“

	„Ach,“ pravil Giac. Opatrně vykoukl k okraji a polkl. „Kam to jedeme? A na čí jsem to tedy straně?“

	„Jedeme do pater, kde mají pod kontrolou výtahy,“ řekla Suzy. „A jsi na straně lorda Artura. Pokud se ovšem dřív nepotkáme s Pištcovými oddíly. V tom případě jim řeknem, že jsme na Pištcově straně, ačkoliv doopravdy budem pořád na Arturově straně. Bude to todleto, jak se to řekne, válečná lež.“

	„Úskok,“ navrhovala Šestá část Vůle, která vykukovala z Giacova částečně složeného deštníku tak, že byl vidět jenom konec zobáku, a i ten jenom při bližším ohledání. „Legitimní válečná lest.“

	„Ale bude mě lord Artur chtít přijmout?“ zeptal se Giac úzkostně. „Říkalas, že si můžu vybrat, kam přeběhnu, ale ta druhá strana mě musí přijmout. Přijme mě lord Artur?“

	„No, má se to tak, že já jsem náhodou Arturova pravá ruka,“ objasnila Suzy. „Nebo jeho levá ruka, nepamatuju se, po kterým boku jsem mu stála naposledy. Buď jak buď, já a Artur jsme jako dva prsty v rukavici. Nebo přinejmenším jako palec a malíček. Chci říct, jsem jeho vrchní generál a tak dál. Takže když já řeknu, že jsi náš, tak jsi náš.“

	„Děkuju vám, madam,“ řekl Giac.

	„Nic takovýho,“ pokárala jej Suzy. „Říkej mi Suzy.“

	„Jak poroučíte, lady Suzy,“ odvětil Giac. „Ó, patro pod námi je obydlené!“

	Doposud míjeli jedno za druhým jen samá prázdná patra; stoly byly opuštěné, protože čarodějové byli odvedeni buďto do bojů proti Pištci dole, nebo kvůli invazi do Jedinečných zahrad nahoře. Suzy už si začínala myslet, že by mohli mít štěstí a najít patro, odkud se ovládají výtahy, taky opuštěné. Jenže teď míjeli patra, která byla stále plně obsazena tisíci čarodějů u svých stolů; modré deštníky měli složené a opřené o stoly, protože po deseti tisíciletích přestalo pršet. Naštěstí byli soustředěni na svou práci a těch pár, kteří zalétli očima k řetězu, neshledalo pohled na kolemjedoucího olejového opičáka v doprovodu Kouzelného nadpočetníka ani v nejmenším zajímavý.

	„Máte plán, lady Suzy?“ zeptala se Vůle. „Ohledně toho, jak zprovozníme výtahy?“

	„Jistěže mám,“ odfrkla Suzy.

	„Dobře.“

	Minuli v tichu několik dalších pater a pak havran trochu vystrčil hlavu z Giacova deštníku, takže jedním bystrým okem zíral na Suzy.

	„Jelikož brzy dorazíme k cíli naší cesty, mohla by ses s námi o ten plán laskavě podělit?“ zeptala se Vůle.

	„Přemejšlím,“ odtušila Suzy. Zamyšleně určitě vypadala, protože upřeně pozorovala každé míjející patro a úporně mrkala. „Vůle, viděla jsem, jak ses proměnila v kouli – můžeš se proměnit i v něco jinýho?“

	„V jistých mezích svou podobu proměnit umím.“

	„Umíš se proměnit v kapsli na zprávy?“ zeptala se Suzy. „Jakou barvu deštníků mají na patře 6879?“

	„Zelenou,“ odpověděl Giac.

	„A když jsou povýšení na další úroveň?“

	„Modrou,“ pravil Giac zasněně. „Nádherné odstíny modré a modře vzorkované deštníky. Teď právě projíždíme kolem modrých podlaží.“

	„Takže musíš být modrá kapsle,“ obrátila se Suzy na Vůli. „Já vystoupím a řeknu, že bude masové povýšení celé tlupy čarodějů a že jsem přišla zkontrolovat kanceláře před tak velkými posuny. Všichni se budou dívat na mě… a na tebe, která budeš modrá kapsle. Já budu chodit kolem a všechno proměřovat a tak dál, a pak… a pak… tě položím na stůl, Vůle, a až se na tebe nebudou dívat, odplazíš se pod stůl a použiješ ho k otevření výtahu –“

	„Tenhle plán není nic moc,“ přerušila ji Vůle. „Dokonce i já bych vymyslela lepší.“

	„Já ne,“ řekl Giac. „Co budu dělat já?“

	„Ty budeš chodit za mnou,“ řekla Suzy. „Tak, jak Kouzelní nadpočetníci vždycky za opičákama chodí. Možná něco uděláš, když budem potřebovat odvést pozornost.“

	„Už tam skoro jsme,“ řekla Vůle. „A já si skutečně myslím, že tohle je mizerný plán…“

	„Už jen tři patra,“ oznámil Giac.

	„Mizerný!“ prohlásila Vůle, nicméně vlétla Suzy do dlaně a proměnila se v modrou kapsli na zprávy potrubní pošty. Jedině pečlivé zkoumání by odhalilo, že je zhotovena z malých, kroutících se modrých písmenek a ne z obvyklého emailovaného bronzu.

	„Dvě patra.“

	„Připrav se k výstupu z řetězu,“ upozornila Suzy. Vzala Giaca za ruku, připravena stáhnout ho dolů, pokud by zaváhal.

	Třicet centimetrů nad podlahou cílového podlaží sestoupila z řetězu. Giac ji následoval, jenže si zapletl deštník mezi nohy a málem je oba srazil. Klopýtali a Suzy mávala nad hlavou modrou kapslí.

	Všichni nejbližší čarodějové vzhlédli od svých stolů a upřeli oči na kapsli. Někteří z nich dál oběma rukama zapisovali, ale většina z nich přestala. O vteřinku později se podlažím začal šířit šepot a Suzy viděla, jak se od šachty řetězu šíří otevřenými kancelářemi vlna pohybu, protože všichni čarodějové až někam daleko k západní stěně věže se otočili, aby ji viděli.

	„Olejový opičák…“

	„Modrá kapsle…“

	„Povýšení…“

	„Povýšení…“

	„Povýšení…“

	„Zpráva o hromadném povýšení!“ zakřičela Suzy. „Tucet čarodějů pojede nahoru do modrých pater, mimořádné válečné nařízení. Během patnácti minut sem nakluše dvanáct part opičáků, ale nejdřív musím změřit, které kanceláře pojedou nahoru.“

	Pozvedla modrou kapsli nad hlavu, párkrát jí zamávala a pak se dala do loudavé chůze nejbližšími kancelářemi. Čarodějové v krychlích, kterými procházela, na ni zírali; zrcadla, do nichž se měli dívat, byla zapomenuta, zaříkadla, jež měli psát, dočasně opuštěna.

	Suzy šla hlouběji do věže, k nejbližší řadě výtahů. Viděla železné mřížoví dveří prvního výtahu, ale za nimi byl místo obvyklých skleněných a dřevěných dveří Domovního výtahu jen prázdný prostor.

	Když Suzy s Giacem minuli nejbližší stoly, šepot za nimi se změnil. Byl teď hlasitější a zněl vztekleji.

	„Tak já ne…“

	„Kam ten spratek jde?“

	„To nemůžou být oni…“

	Suzy malinko přidala do kroku a přidržela si modrou kapsli tak blízko, aby mohla šeptat.

	„Zapomněla jsem se zeptat… Může to být jakýkoliv stůl?“

	„Blízko výtahů,“ odvětila Vůle velmi tiše. „Jakmile budu hotova, musíme utíkat.“

	Suzy změnila směr, což vyvolalo v čarodějích před ní radostné lapání po dechu a v čarodějích za ní zklamané mručení.

	„Už se připravují, že budou po těch vybraných házet věci,“ zamumlal Giac, který se vynořil Suzy za zády. „A po nás taky, samozřejmě.“

	Suzy neodpověděla. Upřela zrak na stůl, který stál přímo před nejbližším výtahem. Čaroděj za ním ji pozoroval, stejně jako všichni ostatní, ale Suzy si pomyslela, že je o kapánek menší než jeho sousedi, což pravděpodobně znamenalo, že byl povýšen do zelených pater teprve nedávno. Pokud ho vybere pro nové povýšení, způsobí to asi tu největší možnou vřavu.

	Když se k němu přiblížila, hluk za ní ještě zesílil a začal znít pozoruhodně ošklivě. Suzy si toho nevšímala a zastavila se před stolem o něco menšího Starousedlíka. Ten k ní vzhlédl a udiveně pozdvihl obočí.

	„Ano?“

	„Jste Mmmf Bltthh?“ zeptala se Suzy a odvrátila přitom hlavu, aby bylo její zkomolená slova ještě těžší rozluštit. Přitom položila modrou kapsli na stůl.

	„Jsem čaroděj Sedmé třídy Xagis,“ odpověděl Starousedlík.

	„V pořádku,“ řekla Suzy. „Takže jste to vy a dva další stoly tímhle směrem a tři tamtím směrem.“

	„Já budu povýšen?“ zeptal se nevěřícně Xagis. „Znova?“

	„Jo,“ odpověděla Suzy. „Jste – au!“

	Od ramene se jí odrazil letící kalamář. Suzy sklonila hlavu, aby uhnula před mnohem vražednějším nožem na otevírání dopisů, a přeběhla na opačnou stranu stolu. Xagis už se choulil pod ním. Naproti tomu Giac poskakoval nahoru a dolů a ukazoval dovnitř budovy.

	„Útočníci!“ křičel. „Noví Nicníci!“

	Suzy se na něj zakřenila a ukázala mu palce vztyčené vzhůru, protože si myslela, že se snaží odvést pozornost. Rychle pohlédla na stolní desku, přičemž ji málem trefila maličká plechovka s křídou, jejíž víčko odskočilo a křídový prach zasypal Xagise jako pudr. Suzy stačila zahlédnout, jak Vůli narostly malé nožičky a vběhla do šuplete stolu, kde začala na čemsi usilovně pracovat.

	„Spousta Nicníků!“ ječel Giac.

	„Připravit se na odražení nepřítele!“ zavelel kdosi jiný. Střelba do stolu přestala. Suzy znovu vykoukla a spatřila Starousedlíky, jak vstávají od stolů a berou deštníky. Giac pořád poskakoval a ukazoval někam prstem. Suzy se tam podívala a zjistila, že Giac neodvracel pozornost jen na základě vlastních slov a vynalézavosti. Na podlaží skutečně vbíhali Nicníci – Nicníci s koženými křídly, kteří přilétali do věže její západní stěnou. Nohy a paže jim chránilo pružné, matně rudé brnění, náprsní krunýře měli z téhož kovu a na hlavách zlaté helmy s úzkými škvírami pro oči a mřížkovanými otvory v místech úst. S elektrickými obouručními meči, které třímali v rukou, působili jako praví válečníci – mnohem hrozivěji než všichni Noví Nicníci, které Suzy dosud viděla, a hravě předčili i její vlastní výhrůžný popis Nicníků, kterým strašila Giaca.

	Xagis popadl svůj deštník a spěchal se připojit k řadám čarodějů, které se formovaly proti Novým Nicníkům. Na západním okraji věže už bylo nejméně padesát útočníků; usekali hlavy nejbližším čarodějům, kteří nebyli dost rychlí na to, aby vylezli zpoza stolů nebo se chopili deštníků. Ale Starousedlíci už se také začínali bránit a na brnění Nicníků zasyčely jejich blesky. Suzy si všimla, že za útočníky se objevili Starousedlíci s křídly, kteří se snášeli na Nicníky, čekající ve vzduchu, až na ně přijde řada a budou moci vstoupit do věže. Začínala letecká bitva.

	Suzy pohlédla na řadu výtahů. Po opravdovém výtahu, který by se objevil za mřížovanými dveřmi výtahové šachty, nebylo stále ještě ani stopy.

	„Už to bude?“ zašeptala do stolu. Šestá část Vůle úplně zmizela uvnitř šuplíku a Suzy ji neviděla.

	Neozvala se žádná odpověď.

	„Už to bude?“ opakovala Suzy, tentokrát mnohem hlasitěji. Kolem teď byla spousta hluku, ozýval se křik a jekot Nicníků i Starousedlíků, svištění ohnivých střel, skřípání špiček deštníků o brnění a řinčení bušení obouručních mečů, které rozsekávaly stoly, deštníky a Starousedlíky.

	„Hotovo,“ pravila Vůle. Vylezla ze šuplete a vyskočila Suzy na rameno, přičemž se znovu změnila v havrana. To bylo nešťastné, protože Xagis a pár dalších Starousedlíků se zrovna ohlíželi.

	„Zrada!“ zvolal Xagis. Pozvedl deštník a vystřelil z něj na Suzy ohnivou střelu. Suzy uskočila, ale střela by ji byla zasáhla, kdyby se Giac nenatáhl a neotevřel svůj černý deštník, takže plamen neškodně sklouzl po napjatém plátně.

	„K výtahu!“ vykřikla Vůle. Vystřelila ze Suzina ramene, odrazila se šikmo od stropu a spadla na Xagise; těsně před dopadem se změnila v něco, co připomínalo bowlingovou kouli.

	Suzy a Giac pomalu couvali k výtahu a Giac před nimi oběma držel rozevřený deštník. Vůle se odrážela střídavě od podlahy a od stropu, aby kryla jejich ústup, a srážela další Starousedlíky jako kuželky. Ale k výtahům jich přibíhalo mnohem víc, stovky čarodějů, kteří řvali: „Zrada!“, a ti z nich, kteří byli nejblíž a neměli nic a nikoho před sebou, vystřelovali z deštníků ohnivé střely.

	Suzy a Giac doběhli k mřížovaným dveřím ve chvíli, kdy Nadpočetníkův deštník podlehl náporu střel a proměnil se v doutnající cáry visící na kostech z oceli a slonoviny. Suzy trhnutím otevřela mřížované dveře i dveře za nimi, ale ve chvíli, kdy do nich vskočili, je oba zasáhla ohnivá střela, takže se najednou váleli po podlaze výtahu a ječeli a doutnali, dokud nepřilétla Vůle, nezabouchla dveře a neproměnila se v pokrývku, která uhasila plameny.

	„Au! Au! Dvakrát au!“ řekla Suzy a pomalu se škrábala na nohy. Právě se chystala přidat ještě jedno „au“, když se dveře otřásly a Suzy okénkem spatřila tvář Starousedlíka, který se snažil znovu odšoupnout vnější mřížované dveře.

	„Kde je obsluha?“ zakřičela Suzy. Rozčileně se rozhlížela, ale kromě ní, Giaca a Šesté části Vůle ve výtahu nikdo nebyl. Operátor chyběl a malý stupínek v rohu byl také prázdný.

	Suzy pohlédla vpravo od dveří, na vysoký panel s tlačítky. Byly na něm stovky malých mosazných knoflíků uspořádaných v řadách po dvanácti a táhnoucích se od podlahy až ke stropu, který měla Suzy asi metr a půl nad hlavou. Zhruba od jejího pasu dolů byla tato mosazná tlačítka zelená a začernalá a pokrývala je docela odporná vrstva měděnky. Některá tlačítka uprostřed postihla tato pohroma také a celkově vypadala zašle. Jenom nejvyšší řady nad Suzinou hlavou byly zlatavé a lesklé a vypadaly tak, jak zřejmě vypadat měly.

	„Giacu, drž dveře!“ nařídila Suzy. Vzhlédla k Vůli, která se třepetala kousek pod stropem. „Který knoflík je do Velkého bludiště?“

	„Tenhle,“ pravil havran a udeřil zobákem do tlačítka asi třicet centimetrů nad její hlavou.

	„Doufám,“ dodal, když se s nimi výtah bleskově rozjel dolů a okénko ve dveřích se okamžitě zamlžilo a naplnilo se bezvýraznou šedí.

	
Kapitola sedmá

	Po dekontaminaci vydali Lístce nové oblečení. Škrábavé spodní prádlo a maskáče v pouštních barvách by si sice sama nevybrala, ale moc na tom nezáleželo, protože si na ně měla navléci ještě ochranný oblek. Na rozdíl od armádních obleků nebo kombinéz FBÚ byl zářivě žlutý a měl vpředu i vzadu vytištěný nápis EVAKUANT. Ellen jí ukázala, jak se do obleku dostat, což spočívalo v tom, že člověk měl pozadu vstoupit do spojených návleků a pak si zdola zapnout přední vnitřní bezzubý zip a shora vnější zip, načež přes ně přeložil velké lemy, které se zapínaly na suchý zip. Potom byla na řadě plynová maska. Byla to zjednodušená verze těch armádních, bez rádia a další elektroniky, a páchla po gumě a vůbec odporně. Ellen jí předvedla, jak si ji nasadit a jak ji vyvětrat tím, že se zavřou nádechové chlopně a prudce se vydechne.

	Lístka si to zrovna zkoušela potřetí, když Ellen přijala nějaký hovor zvenčí.

	„Příjem,“ řekla Ellen, a potom Lístce: „Tak jo, jsi připravena. Venku na tebe čeká major Penhaligon.“

	Lístka se otočila, aby vyšla stejnou cestou, jakou sem vstoupila, ale Ellen jí poklepala na rameno a ukázala na dveře do jiné vzduchotěsné komory.

	„Jedním směrem dovnitř, druhým směrem ven,“ řekla. „Nejspíš se uvidíme později kvůli tvé příští dekontaminaci.“

	„Uf.“ Při pomyšlení na to, že ji znova budou drhnout kartáče, se Lístka zašklebila.

	„Aspoň máš už ostříhané vlasy,“ těšila ji Ellen. „A příště možná budeš muset čekat, protože předpokládám, že budeme mít velmi brzy plné ruce práce, až odsud budeme vypravovat uprchlíky. Vsadím se, že pak se z toho obleku ráda dostaneš ven. Dokonce i dekontaminaci uvítáš.“

	„Asi jo,“ přitakala Lístka. Vlastní hlas jí zněl divně a dutě, když jej slyšela přes kapuci obleku a boční chlopně masky. „Díky, Ellen.“

	„Jenom dělám svoji práci,“ řekla žena. „Hodně štěstí.“

	Lístka jí zamávala a vešla do vzduchotěsné výstupní komory. Musela počkat, zatímco v komoře to hučelo a bzučelo, dokud se neotevřely dveře ven a nevpustily ji do natlakovaného tunelu z průhledného plastu. Ten ústil do další přenosné vzduchotěsné komory. Projít jí zabralo několik minut a postupné vyrovnávání tlaků a otevírání dveří signalizovaly řady malých LED kontrolek, které se pomalu měnily od červené po zelenou. Lístka zjistila, že ji ten pohled divně fascinuje.

	Major Penhaligon čekal venku před poslední vzduchotěsnou komorou. Vedle něj stála Chenová a ještě jeden voják, jehož jméno na cedulce znělo WILLIAMS a na zádech nesl velikou, červeným křížem označenou lékárničku v podobě batohu.

	„Slečna Lístka?“ zeptal se major Penhaligon.

	„Ano.“

	„Čeká na nás vůz. Pojďte za mnou, prosím.“

	Lístka šla za třemi vojáky až k připravenému obrněnému transportéru. Zadní rampa byla sklopená a oni po ní s námahou vyšli dovnitř a posadili se na lavice, vojáci vlevo a Lístka vpravo. Připadalo jí to trochu jako nějaký přijímací pohovor.

	Rampa se za nimi zavřela a transportér s rachotem vyrazil. Řidiče Lístka neviděla, protože kabina byla od zadní části úplně oddělená.

	„To vaše údajné sanatorium je tady, ano?“ zeptal se major Penhaligon. Natáhl se, aby ukázal Lístce bod na částečně rozložené mapě. Byla to detailní mapa složená ze satelitních a leteckých snímků a Lístka na ní snadno našla velkou bílou budovu sanatoria lady Pátkové. Byl kolem ní nakreslený kroužek červenou tužkou a vedle něj otazník; na rozdíl od téměř všech ostatních budov nebyl na mapě vytištěn název objektu ani žádné informace o něm.

	Na mapě byl také nakreslen zlověstný vyšrafovaný kruh. Jeho střed byl ve Východní nemocnici, označený byl jako POČÁTEČNÍ SMRTÍCÍ ZÓNA a jeho obvod protínal průčelí sanatoria.

	„To je ono,“ potvrdila Lístka a poklepala na mapu.

	Major Penhaligon přikývl a usedl.

	Lístka se dívala ven malým okénkem. Sklo bylo velmi tlusté a byla v něm drátěná vložka. Všechno bylo přes něj vidět rozmazaně a zpočátku se dalo těžko rozeznat, kde přesně jsou, ale brzy poznala nějakou budovu a zorientovala se. Jen o pár minut později zastavili před sanatoriem lady Pátkové.

	Zvenčí nic nenaznačovalo, že by budova měla cokoli společného se sanatoriem. Vypadala prostě stejně jako ostatní nízké staré úřady v této ulici a stejně jako ony nesla stopy po nukleárním útoku – všechna okna směrovaná k Východní nemocnici byla poničená a fasáda ožehlá. Před budovou dřív stály stromy, ale z těch teď zbyly jen zčernalé pahýly.

	Když Lístka vylézala po rampě z transportéru, na okamžik zapochybovala. Co když budou všichni spáči pryč, co když je někdo přemístil zpátky do Domu v důsledku dalších intrik některého Správce? Pak si major Penhaligon pomyslí, že je Lístka cvok nebo opravdový výtržník –

	Přemýšlela o tom, když tu ze vchodových dveří vyletěla Martina. Přestože měla na hlavě šátek a chirurgickou masku, podle výrazu očí se dalo snadno poznat, že je naprosto zděšená.

	„Pomoc!“ zaječela. Téměř spadla z rampy pro vozíčkáře na seržantku Chenovou, která se vyřítila k ní, aby ji zachytila. „Je tam něco – přišlo to z –“

	Martině došel dech, takže ze sebe nedokázala vyrazit, co chtěla říci, ale přinejmenším Lístka si byla jista, že to ví.

	Něco přišlo z Domu.

	„Cože?“ zeptal se major Penhaligon. „Co?“

	Martina jen ukázala třesoucí se rukou za sebe.

	„Vylezlo… vylezlo to z bazénu.“

	„To se mi snad zdá!“ vyštěkl major Penhaligon. „Williamsi! Postarejte se o tu ženu.“

	Prošel těsně kolem Martiny a hnal se ke vchodu do nemocnice. Lístka spěchala za ním a volala: „Buďte opatrný! Dějou se tu… ehm… divné věci.“

	Seržantka Chenová, která stoupala po rampě vedle Lístky, otočila k dívce hlavu, ukrytou za maskou.

	„Tak divné jako ti okřídlení lidé?“

	„Ještě divnější,“ řekla Lístka.

	„U-hm.“ Chenová vytáhla pistoli a vyběhla po rampě jako blesk. „Počkejte, majore! Možná máme opravdu problém.“

	Major Penhaligon, který už se chystal otevřít dveře, zaváhal. Pak ustoupil a také vytáhl pistoli.

	„Zdá se mi to směšné,“ řekl. „Ale předpokládám, že by tu mohl být Šedý vřed nebo něco takového, po čem lidé zešílejí. Chenová, držte se za mnou. Slečno Lístko, vy tu počkejte.“

	Zatlačil do dveří, otevřel je a pomalu vešel. Otáčel hlavou, aby navzdory omezenému výhledu skrz masku prozkoumal chodbu. Chenová šla za ním a Lístka, ačkoli jí major řekl, ať počká, se vydala za Chenovou.

	Vestibul i kanceláře byly prázdné, ale jak major Penhaligon a seržantka Chenová postupovali dál hlavní chodbou, zatímco Lístka se kradla v určitém odstupu za nimi, uslyšeli vpředu někoho křičet. Bylo to poblíž místa, kde se chodba měnila v rampu klesající někam dolů.

	Pak se na vrcholek rampy vypotácel nějaký spáč a udělal pár kroků, ale za ním se vynořilo dlouhé zelené chapadlo a strašidelně jej omotalo. Potom starcem trhlo, až ztratil rovnováhu, a odvleklo jej z dohledu. Ozval se další výkřik a pak nastalo ticho.

	„Viděla jste to?“ zeptal se major Penhaligon zbytečně.

	„Jistěže,“ odpověděla Chenová. „Bylo dlouhé nejmíň šest metrů a silné jako moje paže. Nechci vidět, u čeho ta chapadla končí, ať je to cokoli –“

	Mezitím se chapadlo objevilo znovu a šmátralo sem a tam po chodbě. Za ním se objevilo další a pak ještě další, a pak se zpoza rohu vyhoupl celý jejich majitel. Byl to tvor velký asi jako malé auto a měl i zhruba takový tvar; porostlý byl tuhým kožichem zářivě zelené barvy, jehož povrch měl pravidelnou strukturu složenou z malých hrbolků. Pod trupem měl stovky krátkých, asi třiceticentimetrových nožiček, a chapadla měl celkem tři, každé nejméně deset metrů dlouhé. Nahoře uprostřed trupu byl jiný krátký výběžek, snad krk, dlouhý asi jeden metr, který nesl smyslový orgán připomínající sedmikrásku – byly to stovky bledě žlutých sasankovitých úponků, které se vlnily okolo kulovitého, tmavě žlutého středu. Když udělal major Penhaligon krok vpřed, sasankovité úponky se všechny obrátily k němu, jako by dokázaly jeho pohyb vnímat. Zastavil se, ale většina úponků zůstala ztuhle napřažená směrem k němu a jenom pár se jich na okrajích vlnilo, jako by sledovaly ostatní potenciální nepřátele.

	„Sledujte to, ale nestřílejte,“ přikázal major Penhaligon. Potom zamumlal cosi do vysílačky, ale Lístka tomu nerozuměla.

	„Nemyslím, že by stálo za to střílet do toho něčím slabším než kalibrem ráže padesát,“ podotkla Chenová, ale pistolí pořád mířila na tvora.

	„Má to obojek,“ a Lístka ukazovala na úzký pásek ovázaný kolem výrůstku připomínajícího krk. K obojku bylo připevněno tenké, prošívané kožené vodítko, jehož konec mizel za rohem.

	„Říkalas ‚divné věci‘, a měla jsi sakra pravdu,“ řekla Chenová.

	„Zajímalo by mě, kdo to vodítko drží,“ řekla Lístka.

	O chvilku později se jí dostalo odpovědi v podobě člověku podobné postavy, která se vynořila za nestvůrou, obešla ji a stanula před ní. Tento muž byl přes dva metry vysoký, měl zelenou pokožku a na sobě kabát šitý z podzimního listí a kalhoty vyrobené očividně ze zelených drnů. Jelikož neměl žádnou obuv, Lístka jasně viděla jeho dlouhé, žlutohnědé prsty u nohou, které silně připomínaly kořeny vrby.

	V pravé ruce držel kosu, násadou opřenou o zem. Kosiště se tak tyčilo do výšky nejméně tří metrů a zakřivená čepel se prostírala nad mužem, táhla se mu od jednoho ramene ke druhému. Byla z nějakého temného kovu, který neodrážel světlo.

	„Přišel jsem si pro dívku zvanou Lístka,“ pravil cizinec, zjevně Starousedlík. Nedbale mávl rukou. Lístka si povšimla, že nehty na rukou má tmavší než kůži, tak tmavě zelené, že byly téměř černé. „Vy ostatní můžete jít.“

	„Co… kdo jste?“ odpověděl major Penhaligon.

	„Obvykle mne zovou Žnec, a to postačí,“ řekl Starousedlík. „Lístko-dívko, můj Pán si žádá tvé přítomnosti. Pojď sem ke mně.“

	„Tvůj Pán?“ zeptala se Lístka. Major Penhaligon opět něco šeptal do vysílačky a Chenová namířila pistoli na zeleného Starousedlíka. „A je to Sobota nebo Neděle?“

	„Netřeba, bych ti to prozrazoval. Ku mně pojdi, dítě, sic vypustím zvěrstlinu na tvé společníky.“

	„Připrav se na útěk,“ šeptla Chenová tak tiše, že ji Lístka téměř neslyšela.

	„Běž!“ zařval major Penhaligon. V tom okamžiku začali spolu s Chenovou střílet na zvěrstlinu. Lístka se otočila a sprintovala ke dveřím tak rychle, jak uměla; všude kolem ní létaly ozvěny výstřelů z pistolí a pak se k nim přidal dusot bot, jak ji doháněli Penhaligon s Chenovou. Když s třeskem vrazili do dveří, Chenová objala Lístku jednou svou obří paží a zvedla ji, zatímco major Penhaligon se otočil a vpálil pár výstřelů do nejbližšího chapadla, které jej téměř chytilo za nohu. Zdálo se však, že údery kulek působí chapadlu jen malou škodu, pokud vůbec nějakou

	„Do transportéru!“ zakřičel major Penhaligon. Vozidlo se mezitím otočilo tak, že kulometné hnízdo mířilo na vstup do sanatoria, a zadní rampa byla sklopená. Chenová vynesla Lístku z budovy a uskočila stranou; major Penhaligon ji těsně následoval. Zatímco běželi k rampě, kulomety nad jejich hlavami spustily ohlušující palbu.

	Williams a Martina už byli uvnitř. Oba přeběhli na konec kabiny a do vozidla se vřítili Chenová, Lístka a major Penhaligon. Potom Chenová stiskla páku, kterou se zavírala rampa. Zaskřípělo to a rampa se pomalu začala zvedat, přestože jedno z chapadel zvěrstliny se vynořilo a chytilo ji za okraj.

	Venku zatím ustalo těžké rachocení kulometů a z vnitřního reproduktoru vyděšeně zakřičel hlas řidiče: „Nezastavilo se to. Nemůžu –“

	Vozidlo se otřáslo náhlým nárazem. Lístka upadla na podlahu. Když se škrábala na nohy, druhé chapadlo chytilo rampu na opačném konci než to první. Chenová do něj začala sekat svým bojovým nožem, ale chapadlo bylo jako gumová houba. Nůž prostě odskakoval, ať do něj sekala sebevětší silou.

	Potom se chapadla pevně omotala kolem rampy a utrhla ji. Těžká pancéřovaná deska se roztrhla vedví jako plátek žvýkačky. Dveře odlétly velkým obloukem a zabořily se do ohořelého vraku auta na druhé straně ulice. Ve vzniklém otvoru stanula zvěrstlina.

	Chenová a major Penhaligon se pokusili zatlačit Lístku za sebe, jako kdyby ji mohli před příšerou nějak ochránit, ale vzepřela se jim.

	„Ne!“ řekla. Vyslovit pár dalších slov ji stálo veškerou odvahu, ale dokázala to. „Tohle je k ničemu. Půjdu… půjdu s nimi. Když to udělám, pravděpodobně nechají všechny ostatní na pokoji.“

	„Tak jest,“ pravil Žnec, jenž se náhle objevil ve dveřích. „Pojď. Času nezbývá.“

	„Ne!“ zvolal major Penhaligon. Popadl Lístku, která lezla po čtyřech k východu, za paži. „Musí přece existovat něco, co můžeme –“

	„Neexistuje,“ řekla Lístka tiše. Setřásla majorovu ruku, která ji svírala jen lehce, a vystoupila z transportéru. Zastavila se, ohlédla se a dodala: „Neexistuje nic, co by mohl kdokoli z nás udělat. Prostě… prostě doufám, že mě zachrání Artur… že nás všechny zachrání…“

	„Artur?“ opáčil major Penhaligon. I přes masku, která zkreslovala zvuky, bylo v jeho hlasu jasně slyšet překvapení a šok. „Můj malý bráška?“

	„Ano,“ potvrdila Lístka.

	„Dost!“ pravil Starousedlík. Napřáhl ruku a chytil Lístku za rameno. Pod jeho dotykem sebou škubla a pocítila vlnu strachu tak pronikavého, že málem upadla. Ale vzepřela se tomu strachu a zůstala stát. Nechtěla, aby Starousedlík – ani Chenová nebo Penhaligon – viděli, jak je vyděšená. Bylo štěstí, že jí obličej zakrývala maska, jinak by to poznali, protože Lístka nedokázala zastavit slzy – neovladatelně se jí řinuly po tvářích –, a utřít si je nemohla vůbec.

	„Pojď!“

	„Postarejte se o spáče!“ křikla ještě Lístka, než ji Žnec odvlekl; mířil ke dveřím do sanatoria lady Pátkové.

	Až na to, že teď, jak uviděla Lístka duhovou clonou slz, to už žádné dveře do sanatoria nebyly. Stala se z nich veliká klenutá brána zdobená tisíci kroutících se ornamentů a tvarů, obrazy věcí, jež se staly a věcí, jež se možná stanou, matoucím kaleidoskopem barev a pohybů, o němž Lístka věděla, že se na něj nesmí dívat, nechce-li se jím nechat uhranout a přijít o rozum.

	Jinými slovy, byly to Vstupní dveře Domu.

	
Kapitola osmá

	Dva Starousedlíci nasadili Arturovi na zápěstí okovy, jež zářily svou vlastní oslnivě modrou září. Tuhle očarovanou ocel už znal z dřívějška, poutala přece Starce k jeho hodinám, a tak se snažil svým věznitelům vyrvat ještě usilovněji. Avšak Starousedlíci byli příliš silní a pomáhala jim neviditelná moc, jejíž tlak na sobě Artur cítil, moc, o níž věděl, že vychází ze Sedmého Klíče, jejž musel svírat v dlani lord Neděle.

	Když jeden ze Starousedlíků upevňoval k okovu na jeho pravé ruce řetěz, Artur sebral všechny síly. Vykroutil paži ze sevření, napřáhl ruku, ukázal jí přímo na lorda Neděli a zvolal: „Já, Artur, Právoplatný dědic Království, vznáším nárok na Sedmý Klíč –“

	Lord Neděle přimhouřil oči. Klíčem, který držel v sevřené dlani, učinil jemný pohyb. Artur okamžitě ztratil hlas a pár posledních slov jen nesrozumitelně zaskřehotal.

	„Bez pomoci Sedmé části Vůle nemůžete vznést nárok na Klíč,“ pravil lord Neděle. „A já nehodlám naslouchat vašim žvástům.“

	Starousedlíci dokončili upevňování řetězů a přitáhli Arturovi ruce za záda. Cítil magii uvnitř okovů. Podobala se strašlivě studenému proudění, které donekonečna kroužilo proti směru hodinových ručiček kolem jeho zápěstí. Pouta mu připadala pevná. Pochyboval, že by je dokázal rozlomit, i kdyby se mu povedlo znovu získat Pátý a Šestý Klíč, což se mu zdálo nepravděpodobné. Oba Klíče pořád poskakovaly a poletovaly ve stříbrné síti, kterou třímal Neděle v levici ve vzdálenosti napřažené paže, zatímco pravicí držel Sedmý Klíč. Artur by byl rád viděl, jak Klíč vypadá, ale byl úplně schovaný. Ať to bylo cokoli, muselo to být malé – ačkoli to možná mohlo vyrůst a změnit se, pomyslel si Artur, tak jako to provedl sám Neděle.

	Lord Neděle vzhlédl a Artur sledoval směr jeho pohledu. Něco se objevilo nad nimi, černá tečka na pozadí nádherné modré oblohy s těmi jemnými oblaky. Tečka se zvětšovala a zvětšovala, letěla na ně střemhlav z veliké výšky, a Artur uviděl, že je to obrovitá vážka. Slétla k nim velice rychle a vznášela se nad nimi; křídly se téměř dotýkala vrcholků živých plotů po obou stranách.

	Byla to pořádně velká vážka. Tělo měla dlouhé asi dvacet metrů a každé z jejích členitých bzučících křídel bylo jistě alespoň dvakrát tak dlouhé. Artur to zespoda jasně nerozeznal, ale zdálo se, že vážka má něco na zádech, cosi jako kabinu nebo přístřešek s okny z barevného skla a střechou z dřevěných šindelů.

	Nějaký Starousedlík, oblečený do jednolité uniformy z měkké světlé kůže a jakéhosi loveckého kloboučku s pírkem, shodil z ocasu vážky dlouhý provazový žebřík. Během pádu se žebřík rozbalil a zůstal viset kousek od lorda Neděle, který se po něm rychle pustil vzhůru a bez jakékoli námahy bral příčle po třech nebo po čtyřech.

	Zatímco lord Neděle šplhal nahoru, Starousedlík na vážce přešel po těle zvířete o kus dál a shodil dolů lano, na jehož konci se houpal veliký hák. Starousedlíci, kteří drželi Artura, ovázali jeho řetězy kolem háku, Starousedlík nahoře mávl na neviditelnou posádku a ta lano vytáhla, takže Artur zůstal viset asi deset metrů pod vážkou. Houpal se tam ve velmi nepohodlné pozici s rukama zkroucenýma za zády a celou vahou visel v okovech na zápěstí. Věděl, že před svou proměnou by byl řval bolestí, protože měl ruce vymknuté v ramenních kloubech. Teď, i když jej to hodně bolelo, se jen zašklebil a snášel bolest; hněv, který v něm hořel, byl silnější než všechny ostatní pocity.

	Část tohoto hněvu byla určena jemu samému.

	Jak jsem mohl být tak hloupý? myslel si. Měl jsem se odsud rychle dostat, jakmile jsem zjistil, že jsou to Jedinečné zahrady. Nikdy jsem se neměl tak bezstarostně chovat k neznámému Pištcovu dítěti…

	Ti dva vysocí zelení Starousedlíci také vyšplhali nahoru a pak posádka žebřík vytáhla. Artur nad sebou uslyšel hvízdnutí a hukot křídel vážky zrychlil a změnil tóninu. Její nohy, které visely přímo nad Arturem, se složily na širokém břiše.

	Vážka prudce vystřelila vzhůru a pak zahnula doprava v tak ostré obrátce, že se Artur na řetězu rozhoupal; přitom mu pohyb natolik škubl pažemi, že z něj vyrazil slabý vzdech. Měl teď sice paže odolné proti vykloubení, ale nějaká část jeho mozku si to dosud neuvědomila a pořád vysílala signály typu: intenzivní bolest – udělej něco.

	Artur bolest potlačil. Potom se s herkulovským úsilím nakláněl dopředu, až visel hlavou dolů, provlékl nohy mezi spoutanými pažemi a švihem za nimi dostal i tělo, takže teď měl okovaná zápěstí před sebou a ne za sebou a mohl se řetězů chytit, místo aby celou vahou visel na okovech a zápěstích. Pořád se sice houpal na řetězech pod rychle se pohybující obří vážkou, ale aspoň jej zápěstí a ramena tolik nebolela.

	Když se teď bolest zmírnila, mohl se soustředit na jiné věci, například se mohl rozhlédnout. Vážka teď letěla vodorovně ve výšce asi tří set metrů, jak Artur odhadoval, a poskytovala mu tím panoramatický výhled na Jedinečné zahrady.

	Za jiných okolností by to byla překrásná vyhlídka. Pod Arturem se rozkládal pestrý koberec stovek a možná tisíců různých zahrad. Všechny byly od sebe odděleny uličkami z vysokých živých plotů, stejnými jako ta, v níž Artura přepadli. Byly tam zahrady malé a zelené a upravené; zahrady červenohnědé a světle hnědé barvy, které se táhly přes mnoho akrů; byly tam pouště a mírně se svazující kopce a bažiny a dokonce i několik pláží hraničících s malými kousky oceánu, které neměly na šířku ani na délku více než sto metrů. V poměrně malém množství zahrad stály budovy, od zahradních domků až k minaretům a moderním stavbám, jaké by dobře zapadly do města, kde Artur žil.

	Uprostřed koberce zahrad bylo několik dalších míst, která zaujímala mnohem větší rozlohu. Jedním, v určité vzdálenosti napravo od Artura, byla zelená plocha alespoň míli široká a několik mil dlouhá, v jejímž středu se rozkládalo vyschlé jezírko nebo snad bahnitá jáma. O chvíli později si Artur uvědomil, že to je místo, kde se do Zahrad provrtalo Sobotino útočné beranidlo, a když se zadíval pozorněji, viděl, že se okolo jámy pohybují drobné postavičky, a že jdou také po zeleném trávníku k pásu divokých květin, kde se pohybovalo mnoho dalších malých teček. Avšak Artur byl několik mil daleko a vážka teď začala stoupat, a tak nedokázal poznat, jestli postavičky jsou hmyzí vojáci lorda Neděle nebo Sobotini Starousedlíci.

	Ne, že by na tom nějak záleželo, pomyslel si Artur. Potřeboval se soustředit na to, co udělá on, místo aby si lámal hlavu tím, jak pokračuje bitva mezi Sobotou a lordem Neděle – nebo, když jsme u toho, bitva v Horním Domě pod nimi, mezi Pištcem a Sobotou.

	Vzhlédl k okovům na svých zápěstích. Pokud mohl říci – s větrem v očích a za neustálého houpání sem a tam, jak vážka měnila kurs – okovy byly z jednoho kusu magicky zpracované oceli. Nebyly v nich klíčové dírky ani šrouby ani žádný jiný viditelný zavírací mechanismus, a řetězy byly provlečeny vyčnívajícími oky, centimetr tlustými a dokonale splývajícími s okovy samými, bez náznaku sváru nebo jiné slabiny, které by se dalo využít.

	Bylo pravděpodobné, že se daly odejmout jen s pomocí Sedmého Klíče nebo nějaké podobné moci. Snad by Artur mohl dosáhnout vlastního osvobození, kdyby měl všech šest Klíčů a lord Neděle by nepůsobil proti němu. Jenže Artur teď neměl ani jeden Klíč.

	Spojil zápěstí a pokusil se vecpat prsty pravé ruky pod levý okov, aby zjistil, jestli by jej nemohl ohnout nebo rozlomit svou nyní nadpozemskou silou. Avšak okovy byly příliš těsné a Artur v hloubi duše věděl, že není možné je žádnou fyzickou silou otevřít. Co bylo vytvořeno magií, mohlo být odstraněno zase jen magií.

	Potom se Artur pokusil přivolat telefon, stejně jak to dělal v jiných částech Domu. Ale ať už o něj požádal nahlas nebo se jednoduše pokoušel vyvolat existenci telefonu svou vůlí, nestalo se nic.

	Potom se pokusil přivolat První, Druhý, Třetí i Čtvrtý Klíč, jako to udělal ve Středním Domě. Ale to taky nefungovalo, ať sebevíc křičel a zuřil hlasem ochraptělým od toho, co mu udělal lord Neděle, a ještě chraptivějším od neustálého proudění větru.

	Po celou dobu cítil neviditelný tlak Sedmého Klíče, který působil proti němu. Bylo jasné, že jej nemůže překonat.

	Navzdory tomu to po krátkém odpočinku – nebo po takovém odpočinku, jaký je možno si dopřát, když se člověk houpe na řetězech pod obrovskou vážkou, která letí plnou rychlostí – zkusil znovu. Ale jediné, čeho dosáhl, byla prudká bolest hlavy, která se přidala k bolesti v zápěstí a v ramenou.

	Nakonec prostě jen tak zůstal viset v řetězech a pokoušel se přemýšlet. Byl v zoufalé situaci, alespoň tolik věděl. I když jej teď bylo velmi těžké zabít, v moci lorda Neděle to jistě bylo, ačkoli kdyby jej Neděle chtěl zavraždit, nejspíš by to udělal už dávno.

	Artur o tom přemýšlel dál. Neděle dokázal chytit a ponechat si Pátý a Šestý Klíč, zatímco Artura svazovali, ale možná, že kdyby se jej pokusil zabít, Klíče by Artura bránily důrazněji. Také byla pravda, že kdyby Neděle Artura skutečně zabil, nikdy by si nemohl vzít ostatní Klíče. Musely být předány dobrovolně.

	Bylo možné, že lord Neděle snad ani ostatní Klíče nechce. Artur neměl ponětí, co vlastně Neděle chce. Koneckonců, byla to Sobota, kdo rozpoutal zkázu Domu, a byla to Sobota, kdo vtrhl do Jedinečných zahrad. Zahrady byly jedinou částí Domu, jež měla šanci odolat přívalu Ničeho, který už pohltil Vzdálené oblasti, Nižší Dům a kdo ví, co dalšího mu mezitím padlo za oběť.

	Jediné, co Artur věděl bylo, že lord Neděle je jedním z původních neloajálních Správců, kteří neposlechli Architektku a porušili a ukryli sedm částí Vůle, místo aby se řídili jejími rozkazy. Jelikož Artur byl fakticky agentem Vůle a předpokládaným Právoplatným dědicem Architektky, lord Neděle automaticky musel být jeho nepřítelem.

	Ale možná bychom se mohli nějak dohodnout, pomyslel si. Oba chceme zastavit příval Nicoty a zachránit Dům a zbytek Vesmíru. Možná bych mu mohl potvrdit jeho vládu nad Jedinečnými zahradami a zaručit mu, že tu zůstane sám; to je nejspíš to, co chce…

	Artur si povzdychl, protože jeho další myšlenky se vyvíjely méně optimisticky.

	Co si to tu snažím namluvit? Dáma První by s tím nikdy nesouhlasila. A kromě toho, kdo ví, co má Neděle doopravdy za lubem? Musím uprchnout! Ale jak?

	Znovu si povzdychl a jeho vzdech se změnil v bolestný škleb, protože vážka opět změnila směr, Artur vylétl velikým obloukem vzhůru a okovy se mu zadřely do živých ran na zápěstích, přestože se snažil svírat řetěz co nejpevněji.

	Spolu s bolestí se dostavilo i jedno neočekávané poznání. Přinejmenším od doby, kdy získal Pátý Klíč, reagoval Artur na každou bolest palčivou touhou po pomstě, touhou udeřit kohokoli, kdo mu bolest způsobil. Ale teď žádný vztek necítil a v jeho srdci nespočívala ani nahromaděná zuřivost hrozící nečekaným výbuchem.

	Bez Klíčů jsem slabší, pomyslel si Artur. Ale jsem taky víc sám sebou.

	Mířili teď k novému orientačnímu bodu v okolní krajině, k vysokému zelenému kopci, vzdálenému ještě několik mil. Vypadal dost podobně jako Vstupní kopec v Nižším Domě, i když byl podstatně vyšší a jeho svahy byly v dolní části zbrázděny terasami a plné stromů, které se odtud jevily jako tečky. Něco také bylo na vrcholku kopce, nějaká nízká stavba nebo konstrukce, ale byla příliš daleko, než aby Artur dokázal přesně rozeznat, co to je.

	Přímo pod nohama se mu dál táhla mnohotvárnost zahrad, stále ještě rozdělovaných a uzavíraných vysokými zelenými živými ploty. Artur sledoval, jak se pod ním míhají, a zoufale se snažil vymyslet nějakou lest, kterou by se osvobodil. Přestal upírat oči na konkrétní cíle a zpola je zavřel před dorážejícím větrem. Zahrady dole se rozpily do mozaiky mnoha odstínů zeleni, hnědi a modři.

	Modř, pomyslel si Artur.

	Zamžikal a znovu zaostřil oči. Támhle bylo jezero a támhle, asi půl míle daleko, jeden z těch podivných ořezaných oceánů, které bičovaly vlnami dvě stě metrů dlouhý kousek pláže.

	Splavné vody, pomyslel si Artur a hned se mu vybavil osamělý, ostrý obraz vysokého námořníka s bílým vousem a hluboko vsazenýma očima barvy nejčistší modři. Třímal harpunu, která se třpytila a zářila tou nejmocnější magií.

	Tohle byl Námořník, druhý syn Architektky a Starce, jenž přísahal třikrát Arturovi pomoci a dvakrát tak již učinil. Kdekoli byly splavné vody, tam mohl Námořník plout, a Artur došel k závěru, že jestli dokáže jeho okovy rozbít něco kromě Sedmého Klíče, pak je to Námořníkova harpuna.

	Musím ho zavolat hned teď, jinak mu zabere věčnost se sem dostat. Což znamená, že potřebuju svůj přívěsek.

	Námořníkův medailon byl v Arturově sumce na opasku, poblíž boků, a to znamenalo problém. Jelikož byl zavěšený a zápěstí měl okovy spojená k sobě, nemohl se jen tak natáhnout dolů, otevřít sumku a vzít si přívěsek.

	Stejně tak, což párkrát vyzkoušel, se nemohl vytáhnout dost vysoko na to, aby měl ruce poblíž sumky, protože jakmile to udělal, začal se šílenou rychlostí točit kolem dokola.

	Potom se Artur pokoušel vymrštit nohy vzhůru, aby visel vzhůru nohama. Ale několik pokusů mu dokázalo, že i kdyby se zvládl obrátit hlavou dolů, dostat ruce k sumce na opasku a nezačít se znova točit, stejně neexistoval způsob, jak sumku otevřít a vytáhnout z ní medailon. Přinejmenším ne bez rizika, že medailon i Arturův žlutý slon z ní s velkou pravděpodobností vypadnou a navěky se ztratí.

	Stále ještě se pokoušel vymyslet, jak by mohl přívěsek získat, když vážka začala klesat. Mířila pořád k tomu kopci s terasami, který Artur z dálky viděl, ale teď už ne k vrcholku kopce, ale k jednomu místu v polovině úbočí.

	Artur se obrátil opět hlavou nahoru, protože teď už byli nízko, a pokusil se přestat točit. Dole na terase jej něco zaujalo a chtěl se na to podívat líp.

	Povedlo se mu to – a pocítil chlad mnohem strašlivější než ten, kterým jej mrazila ledová ocel. Na terase v půlce úbočí ležel vodorovně na zemi šestimetrový ciferník hodin s vertikálně stojícími číslicemi z modrého magického kovu. Hodiny měly dlouhé ručičky s ostrými špičkami a poblíž středového čepu byly malé padací dveře.

	Byla to zmenšená replika Starcova vězení, až na to, že k ručičkám hodin nebyl nikdo přikován.

	Nebo vlastně, pomyslel si Artur, tam nebyl nikdo přikován prozatím…

	
Kapitola devátá

	Výtah padal rychleji, než bylo obvyklé, a jízda byla mnohem méně plynulá. Suzy s Giacem se otloukali o stěny a Šestá část Vůle musela neustále mávat křídly, aby udržela rovnováhu, až se nakonec jako klíště chytila Suzina ramene. I tam však tloukla křídly, protože Suzy se pokoušela zaklínit do jednoho rohu výtahu, aby nepadala, a Giac do rohu protilehlého.

	Ještě znepokojivější byla skutečnost, že tu a tam prolétla podlahou malá kulička Ničeho a vyletěla stropem. Dělo se to hlavně v zadní části výtahu a všichni tři pasažéři si dávali pozor, aby se tam nedostali. Pokud by Nic skutečně někoho zasáhlo, rozpustilo by všechno, nač by cestou narazilo. I letmý dotek prolétající kuličky mohl zničit ruku nebo nohu.

	Byla to také děsivá známka faktu, že Nic pokračuje ve svém pronikání do Domu. Pokud se ve výtahové šachtě vyskytovaly kapky a částečky Ničeho, bylo pravděpodobné, že Prázdnota opět prolomila nějakou obranu.

	„Víš určitě, žes zmáčkla správnej knoflík?“ zeptala se Suzy. „Páč, jak víš, půlka Domu je teď pouhý Nic a jestli do něj padáme –“

	„Rezavá tlačítka znamenají vysokou kontaminaci Ničím,“ sdělila Vůle, která si předtím důkladně prohlížela řady bronzových a napůl bronzových tlačítek. „Ta, která jsou úplně černá a rozpadlá, ukazují ztracené části Domu.“

	„A tlačítko do Velkýho bludiště bylo pořád lesklý?“ zeptala se Suzy. „To je dobře.“

	„Ne tak docela,“ řekla Vůle. „Výtah má v rámci Bludiště několik zastávek. Některá z těch tlačítek jsou černá. To, které jsem vybrala, je trochu zašlé a měděnka se šíří, dokonce i během této krátké chvíle.“

	„Bludiště se rozpouští?“ zeptala se Suzy. „Copak Nic se rozšířilo i tam?“

	„Vypadá to tak,“ odvětila Vůle. „Myslím, že bychom raději měli výtah urychlit.“

	Vylétla ze Suzina ramene k panelu s tlačítky, ale až nad něj, ke stropu, a použila zobák jako majzlík, aby rozbila malou destičku z ořechově a krémově zbarvené dýhy, která tam byla vsazena do obyčejného dřeva. Pod destičkou se skrýval zlatavý kroužek.

	Vůle mrkla očkem dolů a pravila: „Skrčit a připravit.“

	Suzy s Giacem uposlechli. Havran popadl kroužek, složil křídla a padl zpátky na Suzino rameno. Přitom táhl ze stropu tenký zlatý řetízek, který byl ke kroužku připevněn. Jak se řetízek prodlužoval, rychlost výtahu stoupala. Ve chvíli, kdy Vůle dopadla na Suzino rameno, ucítila Suzy, že stoupá do vzduchu. Jak výtah směrem dolů zrychlil, Suzy najednou nic nevážila.

	„Já se vznáším!“ vykřikla. „Tohle je skvělé!“

	„Opravdu?“ zeptal se Giac ustaraně. „Jsi si jistá?“

	„Počkejte!“ varovala je Vůle. „Zpomalíme právě tak rychle. Nebo tvrdě narazíme. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest –“

	Na „šest“ pustil havran kroužek a řetízek vystřelil zpátky do stropu. Zároveň výtah prudce zpomalil, takže Suzy a Giac sebou práskli o podlahu. O pár vteřin později došlo ke strašlivému nárazu. Výtah okolo nich jakoby vybuchl a vymrštil je opět do vzduchu v dešti třísek a polámaných podlahových prken. Než stačili znovu dopadnout, všechno se zbortilo do strany a stěny se změnily v nakloněné roviny. Všichni tři sklouzli po jedné z nich a v propleteném chumlu sjeli do nebezpečného rohu, kde kapky Ničeho proměnily výtah v cedník.

	Nakonec udělal zvonek cink a vnitřní dveře se odšouply na stranu, aby odhalily zprohýbanou ozdobnou mříž, která z pantů visela nakřivo. Za ní se rozkládala strážnice, kde se asi tucet poněkud překvapených Starousedlíků, oděných do žlutohnědých kožených kabátců a šedých kalhot Přiměřeně ctihodné dělostřelecké roty, chápal svých mušket, pistolí, jiskrometných halaparten a mečů.

	„Asi budem tady,“ pravila Suzy, přelezla Giacovi přes nohy a odhrnula si z tváře křídla Vůle, která jí seděla na hlavě. „Ať už je tady kdekoli.“

	Vstala, oprášila ze sebe třísky a prach a zdvihla ruce nad hlavu. Vypadalo to jako moudré opatření vzhledem k množství Nicostřelných zbraní, jež na ni byly namířeny, včetně malého děla na kolečkách, které sem právě tlačil tucet jiných dělostřelců a jehož bronzová hlaveň se pomalu otáčela, až mířila přímo na dveře výtahu.

	„Jsem generálka Suzy Tyrkysově Modrá, osobní pobočnice lorda Artura,“ zvolala. „Kdo tomu tady velí?“

	Zbraně se nesklonily a nikdo jí neodpověděl. Suzy na okamžik zapochybovala – to u ní bylo neobvyklé – jestli se dělostřelci náhodou nezměnili z přiměřeně ctihodných na přiměřeně hanebné a nepřidali se k Pištci nebo k Sobotě. Potom nějaký dělostřelecký seržant, jehož rukávy se třpytily samými zlatými prýmky a překříženými kanóny, pokynul ostatním Starousedlíkům, kteří o něco sklonili zbraně, ačkoli ne natolik, aby měl kdokoli ve výtahu šanci uniknout. Dělostřelec, který stál u kanonu a držel doutnák, oddálil hořící zápalnou šňůru od zátravky, ale ne dost daleko na to, aby se kdokoli mohl cítit uvolněně.

	„Zůstaňte tam stát, ma’am, i vy vostatní,“ zvolal dělostřelecký seržant. „Velí tu maršál Soumrak a máme rozkaz nic neriskovat. Viděl sem vás během bitvy o Citadelu, ma’am, jenže holt vidět neznamená dycky věřit, takže jesli nic nenamítáte, pošlem zprávu maršálovi.“

	Dal rukou znamení a jeden z dělostřelců vzadu proklouzl těžkými opancéřovanými dveřmi, které byly ve stěně naproti výtahu.

	„Dobrý nápad,“ řekla Suzy. „Hm, a kde to jsme? My nejsme v Citadele?“

	„Tohle je muniční sklad,“ řekl seržant. Chtěl ještě něco dodat, ale vtom jej přerušila tři vzdálená zatroubení trubky, jež se ozvala odněkud zvenčí.

	„Možná si raději zacpěte uši,“ řekl seržant, ačkoli ani on sám, ani nikdo jiný ze střelců se v tomto směru ani nepohnul.

	Giac okamžitě poslechl a Vůle si zastrčila hlavu pod křídlo. Jen Suzy se zrovna chtěla zeptat proč, když se venku ozval kolosální výbuch. Kamenné zdi strážnice se zatřásly a výtah se sklopil ještě víc, takže ležel téměř vodorovné a Suzy seděla na tom, co bylo dříve jeho stěnou.

	Dělostřelecký seržant něco řekl, ale Suzy nic neslyšela, protože jí zvonilo v uších. Zvonění pozvolna utichalo, seržant znovu promluvil a ačkoli Suzy vlastně pořádně nic neslyšela, odečetla mu to, co říkal, ze rtů.

	„Já vám to říkal.“

	Suzy se zakřenila a pantomimicky si prsty čistila uši. Doopravdy to pomáhalo, a tak v tom pokračovala a pak s překvapením pohlédla na začerněné špičky svých prstů.

	„Musí to bejt už pěkná doba, co mě Koupelnová služba umyla mezi ušima,“ pravila hrdě. „Řekla bych, že další šanci už mít nebudou.“

	„Pokládám to za velmi nepravděpodobné,“ řekla Šestá část Vůle. Vyskočila Suzy na rameno a zírala na dělostřelce. „Řekněte mi, seržante, proč máte všichni černé pásky na rukávech? A co to bylo za výbuch?“

	Dělostřelecký seržant na ni pohlédl úkosem.

	„Na otázky ptáka pochybného původu neodpovídám,“ řekl. „Vypadáš jako nějaký druh Nicníka.“

	„Prosím za prominutí,“ řekla Vůle. „Musím vám oznámit, že jsem Šestá –“

	„Pššt,“ a Suzy stiskla havranovi zobák, aby jej umlčela. „Ten pták je v pohodě. Maršál Soumrak se za něj zaručí, stejně jako za mě.“

	„A co on?“ zeptal se jeden z dělostřelců a ukázal na Giaca. „Ten patří k Sobotě, ne?“

	„Inu, patřil tam,“ kývla Suzy. „Akorát, že teďka už to tak není, jasnačka? Pracuje pro lorda Artura, tak jako my všichni ostatní.“

	„Když myslíte,“ odfrkl opovržlivě střelec, avšak zůstal se svou jiskrometnou partyzánou stát v pohotovostním postoji a nechával malou modrou jiskru plížit se sem a tam po ostří halapartnovité zbraně.

	„Tak na co jsou ty černé pásky, no?“ opakovala Suzy otázka, kterou prve položila Vůle. „A co to bylo za hřmění? Už zase někdo kouřil ve skladu Nicostřelného prachu?“

	V odpověď na poslední otázku se zvedl chór podrážděných hlasů. Ve zbytku Armády se všeobecně věřilo, že dělostřelcům a inženýrům Přiměřeně ctihodné dělostřelecké roty neustále hrozí, že vyhodí sami sebe nedopatřením do vzduchu a že přežívají jen díky laskavosti štěstěny. Byla to naprosto neopodstatněná víra, ale to ji nečinilo o nic méně popuzující.

	„Ticho!“ zaburácel dělostřelecký seržant. Kravál utichl a urostlý Starousedlík se obrátil k Suzy. „Teda, generálko, pokuď ste opravdu ta, za kterou se prohlašujete, tak víte, že není dělostřelce, kterej by kouřil, dokonce ani dybysme k tomu měli nějakou možnost, což nemáme od doby, kdy padly Vzdálený oblasti. Stejně tak si nehrajeme se sirkama ani křesadlama ani hořákama nebo jiskrometnýma partyzánama ani s žádnou jinou věcí, o kterých tydlety ostatní jednotky tvrděj, že si s nima hrajeme. Takže nemáme zrovna v lásce žertíky o tom, jak naše sklady Nicostřelného prachu vybuchujou nebo –“

	Náhle se zarazil a díky šestému smyslu délesloužícího seržanta se nečekaně napřímil a zařval: „Pozor!“

	Dělostřelci sebou škubli a zůstali stát zpříma jako sochy, zatímco těžké dveře se se zaskřípěním otevřely dokořán a do místnosti vstoupil vysoký Starousedlík v tmavě šedé uniformě s černými výložkami.

	„Maršále Soumraku!“ zavolala na něj Suzy.

	„Generálko Suzy Modrá,“ opáčil důstojně Soumrak. Odmlčel se, aby jí elegantně zasalutoval, což Suzy opětovala méně elegantně, ale s pozoruhodnou vervou.

	„Váš příchod je neočekáván,“ pokračoval Soumrak pouze s lehkým náznakem otázky. „A stejně tak i vaši společníci. Domnívám se správně, že mám tu čest s částí Vůle?“

	„Zajisté,“ naparovala se Vůle. Dělalo jí dobře, že ji Soumrak poznal.

	„A s jedním z čarodějů Soboty?“

	„Ach ne, pane,“ řekl Giac. „Jen s Kouzelným nadpočetníkem, kterým jsem byl, pane. Teď ale sloužím lordu Arturovi.“

	„To rád slyším,“ řekl Soumrak. „Jsem si jist, že je tu ještě mnoho věcí k vyprávění, máme však jen velice málo času na to, abychom si je vyslechli. Před západem slunce, než se pole přesunou, musíme být všichni na sousedním poli.“

	„Kam pojedeme?“ zeptala se Suzy. Bylo jí známo, že Velké bludiště je rozděleno na tisíce polí, každé o hraně dlouhé jednu míli, a že tato pole se na konci každého dne přesunují, často i na velké vzdálenosti, během jediné minuty. Nevlastnila však žádnou z ročenek, které používali důstojníci, aby zjistili, na které pole se musejí dostat, chtějí-li se přesunout do požadovaného cíle.

	Suzy vystoupila z ruin výtahu a šla blíže k Soumrakovi; na chvíli se také zastavila u úzkého okna v tlusté kamenné zdi a pohlédla z něj ven.

	„Nic se provrtalo do příliš velké části Bludiště,“ pravil Soumrak. „Provádíme evakuaci do Středního Domu. Většina Armády odešla už v průběhu dne. Já velím zadnímu voji, který ničí naši obléhací výzbroj a větší zbraně, protože ty si s sebou vzít nemůžeme a existuje nepatrná šance, že by sem vtrhl Pištec nebo nějaký jiný nepřítel a něco z toho získal a později to použil proti nám, ještě než Nic úplně zničí Bludiště.“

	„To vysvětluje ten výbuch,“ podotkla Vůle. Přelétla k oknu a zírala ostrýma černýma očkama ven. „Snad mi tedy prozradíte vy, za koho nosíte ty smuteční pásky?“

	„Za sira Čtvrtka,“ pravil Soumrak po chvíli váhání. „Koneckonců, byl naším vrchním velitelem po tisíciletí, i když důvěru svěřenou mu Architektkou zklamal.“

	„Chcete říct, že je taky mrtvej?“ zeptala se Suzy.

	„Ano,“ odtušil Soumrak. „Zesnul dnes ráno, ve své cele. Také stráže venku byly zavražděny a po siru Čtvrtkovi zůstaly jen boty.“

	„To spíš zní, jako kdyby utek,“ namítla Suzy.

	„Jeho nohy však zůstaly v botách,“ vysvětlil Soumrak. „Zbytek sira Čtvrtka rozpustilo Nic.“

	Suzy pozvedla obočí a poškrábala se na hlavě.

	„Takže jsou všichni mrtví,“ shrnula. „Pondělí, Úterý, Středa, Čtvrtek… ale kdo je zabil?“

	„A co lady Pátková?“ zeptala se Vůle. „Rozumím tomu dobře, že byla také uvězněna v Citadele?“

	„Pokud je mi známo, ta ještě žije,“ řekl Soumrak. „Ale před několika hodinami ji náš předvoj odvezl do Středního Domu.“

	Vůle nad tím nějakou dobu dumala a pak vztyčila hlavu a zeptala se: „A ostatní části Vůle? Kde jsou? Stala se z nich znovu dáma První, nebo jsou stále rozdělené?“

	„Domnívám se, že jsou… tedy že ona, dáma První, se znovu spojila dohromady… a je nyní ve Středním Domě, kde vybudovala velitelské stanoviště,“ řekl Soumrak. „V očekávání lorda Artura, samozřejmě. Nevíte čirou náhodou, kde vlastně lord Artur je?“

	„To nevíme,“ pravila Vůle a pohlédla přitom na Suzy. „Avšak dal mi rozkaz připravit oddíly k útoku na Horní Dům. Pokud se Armáda stáhla do Středního –“

	Soumrak ji přerušil.

	„Nikoli ‚stáhla‘, prosím,“ řekl. „Pouze jsme se přesunuli do jiných pozic v rámci příprav na následující ofenzívu.“

	„Jsou-li Armáda a dáma První ve Středním Domě, musíme se tam vypravit,“ řekla Vůle. „To však tímto výtahem nemůžeme.“

	„Zajisté,“ přitakal Soumrak. „Překvapuje mě, že jste jím vůbec přijeli. Doktor Scamandros usoudil, že šachta je příliš ohrožena Ničím, jinak bychom výtahu použili sami.“

	„No vidíš, přivolalas mizernej výtah,“ pravila Suzy Vůli. Ta po ní klapla zobákem a přelétla na Giacovo rameno. Nadpočetník strnul a odvrátil zrak, jako kdyby bylo možno přítomnost čarodějného ptáka ignorovat.

	Maršál Soumrak vytáhl z rukávu stříbrné kapesní hodinky a otevřel je.

	„Pojďme! Máme jen necelou hodinu. Musíme se okamžitě vydat k nejbližšímu poli. To se přesune k Citadele, a náš poslední funkční výtah je právě tam.“

	„Takže pole se pohybujou?“ zeptala se Suzy. „Nerozbila se?“

	„Některá pole se pohybují,“ odpověděl Soumrak. „Musíme doufat, že to, které potřebujeme, nás tam doveze. Pokud ne…“

	„Pokud ne…“ pobídla maršála Suzy, když větu nedokončil.

	„Pak nás pohltí Nic,“ dodal Starousedlík.

	
Kapitola desátá

	Lístka byla asi krok před Vstupními dveřmi, ale nedívala se na ně, když ji Žnec prudce strčil do zad. Klopýtla a začala padat, ruce rozpřažené, aby se zastavila – ale nenarazila na žádný odpor. Místo toho prošla Dveřmi přímo a s jekem padala do tmy.

	Pořád ještě ječela, když ji Žnec dohnal; jeho kosa osvětlovala okolí jasným zelenkavým světlem. Teprve tehdy si Lístka uvědomila, že ve skutečnosti nepadá, že ji jen zradily smysly. Nejvíc ze všeho se tenhle stav podobal vznášení. Ale když se přestala dívat na Žence nebo zavřela oči, pocit pádu se vrátil

	„Kde to jsme?“ zeptala se.

	„Uvnitř Vstupních dveří,“ odpověděl Žnec. „Kde bychom neměli prodlévat dlouho. Vyšplhej mi na záda, leč nepokoušej se o žádné hlouposti.“

	„Proč bych ti měla důvěřovat?“ zeptala se Lístka. Zrovna zvažovala, že by se mohla pokusit Žence uškrtit nebo něco podobného, s nejasnou myšlenkou, že pokud se jí podaří oddálit jejich příchod na místo, kam ji Žnec vede, mohlo by to představovat určité vítězství.

	„Raději mě poslechni. Ve Dveřích je teď mnoho Nicníků,“ pravil Žnec. „A já budu potřebovat obě ruce, abych se mohl ohánět kosou.“

	Lístka se rozhlédla. Neviděla nic než sebe a Žence uprostřed koule zelenavého světla. Vše ostatní tonulo v tmách.

	„Mám jen malou trpělivost s těmi, kdo si smrt sami vyberou,“ dodal Žnec. „Vylez mi na záda. Hned!“

	Lístka se znovu rozhlédla. Tentokrát skutečně něco uviděla, naznak stínu, který porušil kouli zeleného světla, malé varování zlomek vteřiny předtím, než se objevily chtivé pařáty čehosi, co mělo břicho a nohy jako pavouk, a hruď a hlavu jako člověk. Lístka se vrhla Ženci k nohám dřív, než ji stačily ty ostnaté, chlupaté nohy lapit, a zároveň Starousedlík máchl kosou a přeťal Nicníka vedví. Obě poloviny se pořád neobratně sápaly po Lístce, dokud je Žnec neodkopl a ony krouživě neodlétly do tmy.

	Další pobídky už Lístka nepotřebovala. Vylezla Ženci na záda jako opice na strom a třesoucíma se rukama jej objala kolem krku.

	„Chyť se pevněji,“ řekl Žnec. Jakmile byl spokojen s tím, jak vykonala rozkaz, vyskočil a natáhl kosu před sebe. Pohybovali se tou podivnou temnotou, jež nebyla vodou ani vzduchem, a zelené světlo kosy zářilo kolem nich.

	Nicníci se v něm začali objevovat jako hlubokomořské bytosti vábené světélkující návnadou. První připomínal obřího ptáka s ukrutným zobanem a kovovým peřím, ovšem místo pařátů měl hodně zvětšené lidské ruce, na každé osm prstů a žádný palec. Rozehnal se zobákem proti Ženci, ten se však vrhl pod něj a mávl kosou nad svou hlavou. Pak prolétl prudkým deštěm krve a peří a pokračoval nezměněnou rychlostí dál.

	Další útok přišel od tuctu malých Nicníků, kteří vypadali přibližně jako krabi, ale každý z nich měl na krunýři lidskou tvář; tyto tváře křičely a vřískaly a hulákaly a hnaly se k nim ze všech stran – shora, zdola, zezadu. Avšak znovu zasvištěla kosa a Nicníci zemřeli a Žnec i jeho lidský náklad putovali dál.

	Po krabech s lidskou tváří nastalo ticho. Lístka nedokázala odhadnout, jak rychle se pohybují, protože neměla žádný referenční bod a kolem tváře jí nefoukal vítr. Na chvíli zpanikařila a říkala si, že tu možná ani není vzduch, a dokonce zašla tak daleko, že si nadzdvihla plynovou masku, ale ani bez masky nedokázala určit, jestli opravdu něco vdechuje nebo ne. Nicméně byla naživu, a kdyby se uvnitř Vstupních dveří nedalo dýchat, byla by už mrtvá, takže nemělo smysl dělat si s tím hlavu – zvlášť, když tu bylo tolik jiných věcí, se kterými si hlavu dělat mohla, jako například kam ji Žnec unáší a proč. Ale dokonce i toto téma se náhle stalo celkem nepodstatným, protože Lístka před nimi spatřila jinou záři, která vypadala, jako by se skládala z celého chumlu vzdálených světel; jejich barva však nebyla zelená, ale ohavná, černě zakalená červená, jako když hoří guma.

	„Chyť se jen jednou rukou a druhou natáhni ke mně,“ přikázal jí Žnec. Vůbec nezpomalil a hnal se přímo k červenému světlu. „Tentokrát budeš muset bojovat i ty.“

	Lístka napřáhla ruku a prsty se jí sevřely okolo jílce meče, který se vynořil odnikud. Byl to krátký meč s mírně zakřivenou čepelí z modré oceli, která byla u špičky širší než u jílce. Po čepeli přebíhaly slabé jiskry. Když Lístka zbraň zvedla, jiskry se rozzářily jasněji a ona uslyšela prudký praskavý zvuk připomínající chraplavý šepot rozzuřeného davu.

	„Sekej po tom třpytu, co mají v hrudích,“ pravil Žnec.

	Lístka pár vteřin nevěděla, o čem to mluví, dokud se nedostali tak blízko, že rozpoznala, co vytváří tu rudou zář. Světlo nevycházelo z ohně ani z ohňů, ale z hrudí asi stovky nebo více Nicníků, kteří byli sešikováni před nimi, nad nimi i pod nimi. Tito Nicníci měli primitivní kožená křídla, jimiž divoce tloukli, ale ještě neobyčejnější bylo, že i když vypadali zhruba jako lidé, neměli zřejmě žádné hlavy.

	Přinejmenším je neměli na krcích. Lístka uviděla, že rudá záře vychází z očí, které měli umístěny v hrudích přibližně na úrovni podpaží, a tam se také nalézaly zbytky obličejů. Z nahých těl jim trčely strašidelné, znetvořené nosy, čela a brady, osvětlené září červených očí.

	Zdálo se, že Žence jejich počet nijak nezneklidňuje. Dokonce i když se začali slétat shora, zdola a ze všech stran k bodu, kde měl do jejich řad narazit, letěl dál plnou rychlostí. Žnec neměl křídla, ale Lístka si všimla, že jej táhne samotná kosa, jako by byl potápěč držící se podvodního skútru.

	Když už byli od Nicníků jen pár metrů, netvoři se na ně vrhli, nespočetná hejna jich zamířila ze všech možných úhlů přímo k nim. Lístka udělala horní částí trupu půlobrat a přitom kolem sebe švihla mečem, sekala a krájela v zoufalém pokusu zabránit strašlivým rukám Nicníků, aby ji chytily a strhly. Žencova kosa se míhala jakoby všude, a pak najednou Lístka sekala už jenom do vzduchu a Nicníci zůstali vzadu, neschopní udržet s nimi rychlost.

	Lístka pozorovala, jak rudá světýlka mizejí v dálce, ale držela meč připravený a pohledem provrtávala okolí a pokoušela se pokrýt všechny směry. Také si uvědomila, že se drží Žence ještě pevněji a že kdyby byl člověk, už dávno by jej byla uškrtila. Ale on si ani nepostěžoval.

	Chtěla se Žence na něco zeptat, ale když jí z úst nevyšla ani hláska, zarazila se. Polkla a párkrát se zhluboka nadechla, pak to zkusila znova.

	„Jak… jak dlouho bude trvat, než se odsud dostanem?“ zeptala se. Udělalo jí radost, když zjistila, že má hlas roztřesený jenom trochu.

	„To záleží,“ pravil Žnec, „na našich nepřátelích.“

	„Dobře.“ Lístka lépe uchopila meč a znovu se rozhlédla. Stejně jako předtím byla všude tma. Nikde ani světýlko, kromě svitu, jenž vycházel z kosy.

	Potom něco uviděla. Malou, vzdálenou hvězdu, špendlíkovou hlavičku čistého bílého světla. Řítili se přímo k ní a každou vteřinu rostla.

	„Je tamto –“

	„Jest to druhá strana Dveří,“ řekl Žnec, ačkoli Lístka se ve skutečnosti chtěla zeptat, jestli je to další nepřítel. Pocítila vlnu úlevy. Přestože věděla, že Žnec není její přítel, pořád se jej bála míň než jakýchkoli neznámých Nicníků, kteří by se mohli objevit.

	Úleva však trvala jen krátce, protože Žnec náhle změnil směr. Zároveň se Lístce zdálo, že uslyšela ozvěnu zvuku trubky nebo nějakého jiného dechového nástroje. Byla vzdálená a slabá, tak tichá, že to klidně mohlo být jen nějaké zašumění v uších.

	„Kam… kam to letíme?“ zeptala se. Její hlas už nezněl tak pevně, jak doufala.

	„Pomoci druhovi,“ pravil Žnec. Hlas měl jako obvykle zcela prostý citu.

	Letěli podivným ovzduším Dveří a Lístka znovu uslyšela zatroubení na trubku. Jak se pohybovali, zvuk sílil, což naznačovalo, že Žnec míří přímo k jeho zdroji. Musel to být nějaký druh poplašného signálu, přestože Lístka jako obvykle neviděla v temnotě nic. I tak se ale pořád dívala kolem a natahovala krk, aby pokryla všechny možné směry, odkud by se náhle mohli objevit a zaútočit Nicníci.

	Ale žádní nezaútočili a trubka po chvíli utichla. Lístka si říkala, jak asi Žnec ví, kam má letět, neboť udržoval rychlost a čas od času prováděl malé změny kursu, takže sledoval zcela zřejmě nějaký určitý cíl.

	Konečně uviděla něco před nimi: jediného Starousedlíka, o němž si nejprve myslela, že stojí nějak divně, dokud se Žnec ve vzduchu neobrátil na bok a Lístka si neupravila představu o tom, co je nahoře a co dole. Starousedlík ležel – nebo se vznášel – na zádech. Měl na sobě frak s dlouhými šosy, který v zeleném světle vypadal jako tyrkysový, ale Lístka věděla, že je ve skutečnosti modrý a že jediná výložka na jeho rameni je zlatá. Pravá Starousedlíkova paže visela dolů a prsty se jen lehce dotýkaly jílce meče přivázaného k zápěstí. Splétaná šňůra teď volně povlávala, jeden střapec splýval podél čepele a druhý navždy zmizel.

	Lístka věděla, že tento Starousedlík je zástupce dozorce Vstupních dveří; přestože mu frakem a kalhotami na tuctu míst prosakovala temná modrá krev, nebyl ještě mrtev. Když se nad ním Žnec nahrbil, pozvedl hlavu.

	„Přišels do boje pozdě,“ řekl slabým hlasem. „Ale děkuju ti.“

	„Už dlouho si myslím, že je nemoudré, abys ve Dveřích bojoval sám,“ odtušil Žnec. Přehodil si kosu do levé ruky a sklonil se, aby podsunul pravici pod zástupcova ramena. „Pojď, odnesu tě odtud. Můj Pán tě znovustvoří.“

	„Nikoliv,“ odmítl zástupce dozorce a zavrtěl hlavou. „Nesmím opustit své stanoviště a jejich čepele byly otráveny Ničím. Brzy projdu mnohem tajemnějšími dveřmi, než jsou tyto.“

	Lístka, která se dívala Ženci přes rameno, si otřela z oka slzu. Byla to reakce stejně tak na všechno, co se dosud stalo, jako na smrt Starousedlíka, kterého ani neznala.

	„Neprolévej slzy, děvče,“ řekl jí zástupce dozorce. „Pravdou je, že jsem byl svou nekonečnou prací už dlouho znaven. Avšak než budu vysvobozen, možná by sis chtěla vzít můj meč.“

	„Ne!“ vykřikl Žnec, zatímco zástupce dozorce prudkým švihnutím poslal meč k Lístce, přetočil se a pomalu udělal kotoul, zbaven síly a života, jež vložil do svého posledního činu.

	Lístka upustila krátký meč a chytila jílec zástupcovy zbraně, zatímco Žnec dívku setřásl a uskočil; obrátil se ve vzduchu tak, že měl kosu připravenou k výpadu proti Lístce.

	Když Lístčiny prsty sevřely plec meče, zlatá šňůra se jí sama omotala kolem zápěstí. V tom okamžiku pocítila, jak se jí náhle v mysli rozvíjí nový pocit. Dokázala cítit Vstupní dveře v celé jejich prostornosti, cítila tisíce vchodů a východů, téměř mohla ochutnat přítomnost vetřelců, trpkou a nevítanou… Bylo toho spousta a Lístka vykřikla a schoulila se pod tíhou smyslových dojmů, kterých bylo příliš mnoho. Ani si přitom nevšimla, že její protiradiační oblek se zbarvuje do modra a měkne, že se z něj stává stejný šosatý kabát, jaký má mrtvý zástupce dozorce, zatímco spodní polovina obleku se mění v bílé kalhoty a z návleků se stávají černé kožené holínky s kovovými špičkami, lesklými jako zrcadla.

	Žnec pozvedl kosu, ale nemáchl jí. Místo toho se zamračil a použil kosu k tomu, aby vyletěl asi tři metry nad Lístku. Byl stále dost blízko, aby ji mohl zasáhnout, ale neudělal žádný další pohyb, dokud se dívka zvolna nenarovnala a nevstala.

	„Můj Pán bude nespokojen,“ pravil Žnec.

	„Cože?“ zeptala se Lístka. Pořád se ještě pokoušela srovnat se svou novou schopností cítit, co se děje ve Dveřích, a bylo pro ni těžké naslouchat a mluvit zároveň.

	„Jsi teď zástupcem dozorce Vchodových dveří,“ řekl Žnec. „Jako takovou tě nemohu donutit, abys šla se mnou. Mohl bych tě zabít, samozřejmě, ale mé instrukce jsou jiné.“

	„Čí instrukce?“

	„Lorda Neděle, samozřejmě. Jak sis jistě domyslela.“

	„Ano,“ přikývla. „Co mi chce?“

	„Nevím,“ odpověděl Žnec. „Než se můj Pán pustí do jakéhokoli díla, rád si připraví všechny potřebné nástroje. V tomto případě se musí tvého použití zříci.“

	„Cože?“ zeptala se Lístka znovu, ostřeji. Pohlédla určitým směrem, odkud cítila blížit se velkou skupinu Nicníků. „Přicházejí sem Nicníci –“

	„To není má starost,“ pokrčil rameny Žnec. „Nyní tě opustím.“

	„Ale to nemůžeš!“ zvolala Lístka. Ve Dveřích byly mraky Nicníků a také podivné trhliny tam, kde jak věděla, měly být jen zavřené průchody do jiných částí Domu nebo Druhořadých říší. „Potřebuji tvou pomoc!“

	„Přispěchal jsem na volání zástupce dozorce,“ pravil Žnec. „Nechal jsem se odvést od své vlastní práce a draze jsem za to zaplatil. Teď musím podat zprávu o svém nezdaru.“

	„Počkej chv –“ začala Lístka, ale Žnec pozvedl kosu a ta s ním začala stoupat. O chvíli později už se řítil do tmy.

	„Sbohem!“ zakřičel a byl pryč.

	Lístka s námahou pozvedla meč, který zářil svým vlastním studeně modrým světlem, syrovým jako světlo neonové zářivky, a pohlédla směrem, odkud se blížila tlupa Nicníků.

	
Kapitola jedenáctá

	Vážka se snesla na třetí terasu, zakousnutou do úbočí kopce asi v jeho polovině, a lano vleklo Artura drsnou zelenou travou asi šest metrů, než se létající tvor zastavil a zůstal nehybně viset nad zemí. Dolů shodili provazový žebřík a po něm sestoupili ti dva vysocí zelení Starousedlíci. Odvázali Arturovy řetězy od lana visícího z vážky a – jak se Artur obával – vlekli jej k hodinám.

	Lord Neděle šel těsně za nimi a směřoval moc Sedmého Klíče proti Arturovi, zatímco Arturovy Klíče se snažily uniknout ze stříbrné sítě. Moc lorda Neděle tlačila Arturovi hlavu k zemi a vyvolávala v něm pocit, že je slabý a nedokáže dvěma Starousedlíkům vzdorovat. Jeden z nich jej držel, zatímco druhý připevňoval řetězy ke špičkám hodinových ručiček. Artur cítil, jak se řetězy zkracují, jako když se něco pružného smršťuje na svou normální délku; táhly ho přes ciferník, až si musel sednout na středový čep, nedaleko padacích dveří.

	Natáhl krk, aby zkontroloval polohu ručiček. Hodinová byla na dvanáctce a minutová ji právě minula. Potom pohlédl na padací dveře. Byly zavřené, ale za nimi slyšel slabý vrčivý zvuk a něco jako tlumené, nepříjemné chichotání.

	„Tohle je jako Starcovo hodinové vězení,“ pravil Artur k lordu Neděli, který stál poblíž čísla šest a upřeně si prohlížel svého zajatce. Stále ještě držel Sedmý Klíč pevně v pravici a stříbrnou síť v levici. „Jsou tam uvnitř loutky, které mi vyloupnou oči?“

	„Ano, jsou,“ potvrdil lord Neděle. „Ale zbývá ještě téměř dvanáct hodin, než se objeví, a vy máte možnost být jejich péče ušetřen.“

	„Jakou?“

	„Můžete mi odevzdat Klíče,“ řekl lord Neděle. „A Úplný atlas Domu. Budou-li předány dobrovolně, vrátím vás zpět na vaši Zemi.“

	„A moje matka?“

	„Ano, ta půjde s vámi.“

	„A necháte nás na pokoji? Myslím, jestli necháte na pokoji Zemi? A zabráníte Ničemu, aby ničilo Dům a Druhořadé říše?“

	„Mimo tyto Zahrady zbytečně nezasahuji,“ řekl lord Neděle. „Je politováníhodné, že věci došly tak daleko, že musím zasáhnout, abych nastolil pořádek tam, kde se to jiným nezdařilo.“

	„Vy tedy neslibujete, že nás necháte na pokoji,“ upřesnil Artur. „A nic jiného také ne.“

	„Mou nabídku jste slyšel,“ odvětil chladně lord Neděle. „Vy a vaše matka se vrátíte do vašeho světa, pokud mi dáte Klíče a Atlas.“

	Artur pomalu zavrtěl hlavou. „Ne. Já vám nevěřím.“

	„Nuže dobrá. Vezměte v potaz, že nechat loutky, aby vám vylouply oči, je jen jednou z mnoha věcí, jež mohu učinit, abych vás přiměl vše znova uvážit. K tomu, abych zastrašoval pouhé smrtelníky, se sice nehodlám snížit, ale přece jen držím v zajetí vaši matku. Vaše přítelkyně Lístka byla rovněž unesena. Pokud chcete obě ještě někdy spatřit, vydáte mi Klíče a Atlas.“

	Artur na okamžik zavřel oči. Byl v pokušení nabídku lorda Neděle přijmout, ale ne proto, že by se bál o matku či o Lístku, ani loutek, jež mu vyloupnou oči, ale jednoduše proto, že to byla možnost, jak ze sebe svalit to nesnesitelné břemeno, které nesl. Všechno by se prostě vrátilo tam, kde to bylo předtím.

	Až na to, že na takové věci už je pozdě, pomyslel si a otevřel oči. Nemůžu Neděli věřit, že udělá to pravé pro Dům nebo pro Vesmír… nebo pro mě. Dokonce ani nevím, jaké má ve skutečnosti úmysly nebo proč dovolil Sobotě zničit Dům. Neexistuje možnost, že by mě nechal na pokoji, teď už ne. Zašel jsem příliš daleko, a příliš jsem se změnil, než aby to šlo vrátit. Tohle si musím uvědomit jasně. Použiju medailon a zavolám Námořníka a budu doufat, že se sem dostane dřív, než hodiny odbijí dvanáctou…

	Když na to pomyslel, ruka mu sklouzla k sumce u pasu, ale pak uviděl, že lord Neděle ten pohyb sleduje očima. Okamžitě ruku zvedl a poškrábal se na nose; řetěz přitom zacinkal. Ale bylo už pozdě. Pozornost lorda Neděle upoutala sumka. Správce mírně pozvedl ruku a Arturův opasek se rozpadl, zatímco sumky plachtily vzduchem, až přistály u nohou lorda Neděle. Bezvodé mýdlo, čisticí hadřík a štětec, několik šroubů a matek a veledůležitý stříbrný váček vypadly ven.

	Neděle znovu pokynul a stříbrný váček vyplivl svůj obsah: Úplný atlas Domu, žlutého slona na hraní a Námořníkův medailonek. Atlas zmizel, jakmile se dotkl trávy. Artur vyskočil, jelikož o okamžik později se znovu objevil v přední kapse jeho kombinézy.

	„Stejně jako Klíče musí být Atlas předán dobrovolně,“ objasnil Neděle. „Doufám, že tak učiníte dřív, než uplyne příliš mnoho času. Pokud jde o vaše osobní talismany, nemám zájem poskytnout vám jejich útěchu. Poledne, vezmi tyhle věci a hoď je z kopce dolů.“

	Artur se mohl jen dívat, jak ten o něco vyšší z obou Starousedlíků bere slona a medailon a odhazuje je. Obě věci se ve vzduchu rozdělily, slon letěl vysokým obloukem, který znenadání skončil vysoko ve větvích jednoho stromu, a medailon po nižší dráze, která končila dál – letěl několik set metrů a zmizel pod úrovní terasy.

	Po celou dobu letu medailonu jej Artur sledoval. Spolu s ním zanikla i jeho jediná naděje na útěk.

	„Mám práci na zahradě,“ pravil lord Neděle. „Vrátím se za pár hodin a vy, jak věřím, si mou nabídku zatím lépe promyslíte.“

	Sestoupil z ležatého ciferníku a odcházel, ne však k provazovému žebříku, který visel z vážky. Místo toho jej Artur viděl zamířit k zadnímu okraji terasy, odkud se kopcem vinuly vzhůru schody. Dva Starousedlíci jej následovali. Všichni tři už stoupali po schodech, když kolem Artura prolétl zářivě zbarvený modročervený pták a zastavil se ve vzduchu před lordem Neděle. Visel na místě a křídly mával tak rychle, že z nich byly vidět jen rozmazané šmouhy. Neděle natáhl prst, pták na něj skočil a lord si jej přenesl na rameno, odkud mu opeřenec cosi povídal do ucha pisklavým hlasem, který Artur téměř slyšel, ne však dost dobře na to, aby zachytil víc než pár klíčových slov.

	„Sobota… ne… drasily vadnou… víc…“

	Pták domluvil. Neděle jednou přikývl a pták odletěl, někam pod kopec. Neděle se otočil a pohlédl na Artura.

	„Zdá se, že nejste jediný vzpurný jedinec, který si neuvědomuje realitu svého postavení,“ pravil. „Jako obvykle mi nezbývá nic jiného, než abych na věc dohlédl osobně.“

	Nato předal stříbrnou síť Nedělnímu Poledni, a ten ji popadl oběma rukama. Očividně dalo velkou námahu udržet Klíče relativně v klidu; divoce poskakovaly uvnitř sítě a snažily se dostat k Arturovi.

	„Až budou dál, trochu se uklidní,“ řekl Neděle. Položil si ruku na prsa a dotkl se Klíče, který tam visel na řetízku, skrytý pod košilí, a na okamžik soustředěně zavřel oči. „Budou úplně klidné, až budou pod zámkem. Klec jsem otevřel, ale brzy se zavře, takže se do toho pusť hned. Jitro, ty pojď se mnou.“

	Neděle se vrátil po schodech zpátky na terasu s hodinami a vylezl po žebříku na vážku. Nedělní Jitro jej následoval. Artur se však na šplhajícího lorda Neděle nedíval a odlet vážky sledoval jen koutkem oka. Soustředil se na Nedělní Poledne a pozoroval, jak opatrně odnáší stříbrnou síť a Klíče pryč, po schodech mířících na další terasu, kam Artur neviděl.

	O pár minut později už byla vážka pryč – vzlétla do výšky a přeletěla kopec. Artur osaměl, přikovaný k hodinám. Do dálky viděl jen po nejbližší třicet metrů vysoký živý plot pod kopcem; za sebou měl stěnu další terasy.

	Hodiny zatikaly – byl to zvuk, jako když sekera prudce narazí na tvrdé dřevo. Minutová ručička poskočila a řetěz na Arturově levém zápěstí zachřestil, jak se pohnul spolu s ní.

	Artur se kousl do rtu a pokusil se přemýšlet. Medailon byl pryč, ale muselo přece existovat něco jiného, co by mohl udělat. Měl jistou naději, že by jej mohli zachránit dáma První a doktor Scamandros, ale hned jak na to pomyslel, musel tuto možnost zavrhnout. Jeho jediná šance spočívala v tom, že něco podnikne on sám. Musel znovu získat Klíče nebo osvobodit Sedmou část Vůle nebo nějak najít Námořníkův přívěsek.

	Hodiny znovu tikly, ručička se pohnula a řetěz zarachotil. Artur se vztyčil a rozhlédl se. Neviděl, kde medailon přistál. Jediná věc, kterou viděl, byl jeho žlutý slon, zachycený v horních větvích vysokého stromu rostoucího na terase o patro níž. Slon vypadal jako nějaké podivné ovoce, jasná žluť ostře kontrastovala s matně zelenými listy stromu.

	Kéž bys mi mohl pomoci ty, pomyslel si Artur. Když jsem byl malý, vždycky jsi mi pomáhal, Sloníku, i když to bylo jen v mé vlastní fantazii…

	Odvrátil od Sloníka zrak, pohlédl na ciferník a pak na zelenou trávu na terase.

	Když jsem se poprvé setkal se Starcem, uměl vykouzlit věci jen tak z Ničeho, pomyslel si Artur. Říkal, že já k tomu potřebuji Klíč, ale to bylo už hrozně dávno, před tím, než jsem se proměnil. Možná, že tady bych snad dokázal vytvořit něco z Ničeho.

	Položil ruku na hodiny. Neucítil pod zemí žádné škvíry, kterými by sem nakukovalo Nic, jako tomu bylo v jiných částech Domu, a bylo pravděpodobné, že Jedinečné zahrady jsou dokonale obrněny proti Prázdnotě, ale za pokus to stálo. Všechno stálo za pokus.

	„Telefon se spojením do Citadely ve Velkém bludišti,“ řekl Artur pevně. Zároveň si v duchu představil telefon, který mu kdysi dala dáma První, uložený v červené krabici. Pokusil se vybavit si jej tak hmotný, jak jen to šlo, ale necítil žádné příznaky Domovní magie. Ačkoli tyto bolesti a pocity byly vždycky nepříjemné a někdy mimořádně palčivé, Artur by je byl přijal s otevřenou náručí, kdyby to znamenalo, že jeho pokusy o vytvoření telefonu z Ničeho jsou úspěšné.

	„Telefon, připojený k jiným částem Domu!“ pravil znovu a důrazně odměřoval slova, jako by mluvil s nějakým vzpurným sluhou. Ale magii pořád nikde necítil a telefon se neobjevil.

	Konečně se pokusil přivolat zuřivost, jakou pocítil v jejich domě, když rozbil ten stůl. Doufal, že energie takového hněvu by mohla jeho pokusu o vytvoření něčeho z Ničeho poskytnout jakési palivo. Jenže žádný hněv nepociťoval a nedokázal si jej ani znovu vybavit. Cítil se prostě jen vyčerpaný a poražený a malý. Všechny jeho triumfální, mocné pocity byly úplně pryč, zmizely v okamžiku, kdy jej lord Neděle a jeho sluhové spoutali.

	„Možná je telefon moc složitý,“ řekl si Artur. „Nebo je těžké vytvořit spojení… ale co jiného by mi teď mohlo pomoci?“

	Pomyslel na štípací kleště nebo pilku na kov, ale obojí by proti očarované oceli okovů nebylo k ničemu. Ve skutečnosti nenapadalo Artura nic kromě Námořníkovy harpuny nebo Klíčů, co by mohlo mít na jeho pouta jakýkoli vliv.

	Vlastně bych potřeboval jen nějaký způsob, jak získat zpátky medailon. Leží jen kousek odtud na svahu. Potřebuju aportovacího psa nebo něco takového… chytré zvíře, které udělá, co se mu řekne. Kéž by byl Sloník skutečný, právě tak, jako jsem věřil, že je skutečný, když mi byly čtyři…

	Artur se sám pro sebe usmál, když si vzpomněl, jak skutečný býval Sloník a jaké o tom vedl s Emily rozhovory, ve kterých jí líčil, co Sloník ten den udělal; někdy napodoboval jeho hlas a hýbal chobotem, aby jej přiměl mluvit.

	Arturovými klouby projela od kotníku k rameni ostrá, bodavá bolest a něco se dotklo jeho paže. Vyjekl a vyskočil, protože si myslel, že je to loutkový dřevorubec a jeho sekera, nebo, ještě hůř, loutka stařeny a její vývrtka. Ale padací dveře byly stále zavřeny a dotek, který se teď opakoval na Arturově koleni, bylo jen lehké, jemné poklepání chobotu malého žlutého slona, jehož třpytivé, uhlově černé oči vzhlížely k Arturovi moudře a s láskou.

	Artur si dřepl a vzal svého celoživotního přítele do náručí. Kousl se do rtu, aby zadržel pláč, který měl na krajíčku. Sloník trpělivě čekal, až se Artur trochu vzpamatuje a znovu si sedne. Chlapec vzhlédl ke stromu, kde hračka předtím uvízla. Nebyla tam, a slon vedle něho byl zcela určitě živou, dýchající verzí jeho společníka z dětství.

	Stvořil jsem Nicníka, pomyslel si Artur a zdálo se mu, že by měl cítit obavy a strach z toho, co provedl. Ale necítil je. Byl šťastný. Už nebyl sám, a co bylo ještě lepší, měl teď spojence.

	„Tak rád tě vidím, Sloníku,“ řekl. „Opravdu hrozně potřebuju tvou pomoc. Asi tímhle směrem dolů po svahu je stříbrná medaile, asi takhle veliká. Potřebuju, abys šel a sebral ji, prosím tě, a přinesl mi ji zpátky. Ale buď opatrný. Dokonce i rostliny mohou být nebezpečné – máme tady hodně nepřátel.“

	Slon moudře přikývl, pozvedl chobot a jemně zatroubil na znamení, že rozuměl. Potom seskočil z ciferníku hodin a odpochodoval trávou k okraji terasy.

	
Kapitola dvanáctá

	Štěstí pro všechny zúčastněné přeneslo pole Suzy, Soumraka, Giaca, Šestou část Vůle a čtyřicet dělostřelců na pozici přilehlou k Citadele. Zde se setkali s průvodcem ze zadních vojů, který je provedl kolem rozšklebené díry Ničeho, jež se pomalu a neúprosně šířila jako inkoust po savém papíru, a pak do Citadely samé, opuštěnými zákopy a zemí zčernalou ohnivými sprškami, která tu zbyla po obléhání Novými Nicníky.

	Veliká pevnost byla podivně tichá; budovy zely prázdnotou. Z bašty u jezera stoupal v širokých záhybech sloup černého kouře, protože budovu zapálili, aby zničili poslední zásoby, které nemohly být převezeny do Středního Domu.

	Průvodce je vedl do ústřední věže tou nejkratší cestou, která by za normálních okolností byla zatarasena zamčenými branami, padacími mřížemi a těžkými vraty. Ale teď byly všechny brány a obranné prvky Citadely otevřené a pár zbývajících stráží opustilo svá stanoviště, jakmile příchozí prošli kolem, a přidalo se k nim. Stráže nicméně ostražitými pohledy propátrávaly chodby za sebou a dávaly pozor na případné potulující se Nicníky starého typu, kteří by je mohli sledovat, jelikož mnoho těchto bytostí začalo vylézat z jezírek a tůněk Ničeho, probublávajících v celém okolí Citadely.

	Vojáci, kteří už odjeli do Středního Domu, tu zanechali spousty věcí, které nezbytně nepotřebovali, neboť podél stěn mnoha místností a chodeb byly naskládány balíky, pytle, truhly a krabice. Suzy pro sebe cestou ulovila plášť brigádního generála Regimentu a pro Giaca modrou tuniku štábního důstojníka Hordy s nárameníky z kroužkového brnění a zvláštní klobouk zvaný čáka. Giac přijal obojí s nadšením.

	Výtah v pracovně sira Čtvrtka byl zvětšen na svou maximální velikost, což bylo asi třicet metrů na šířku a čtyřicet metrů na délku, s vysokým klenutým stropem ve výšce přes pět metrů. Už předtím, než Soumrak a Suzy a jejich oddíly dorazili, byl výtah nacpaný zadními voji včetně tuctu Nekoní, vozu naloženého Nicostřelným prachem a více než stovky vojáků Legie, Hordy, Regimentu a Hraničářů, s různými důstojníky a poddůstojníky rozličných jednotek, z nichž všichni se snažili uplatnit svou autoritu a zajistit svým vojákům to nejlepší a nejpohodlnější místo.

	Tyto půtky ustaly, když dorazil Soumrak a převzal velení. Suzy jej nechala, ať si organizuje, a propletla se tlačenicí ke třem Pištcovým dětem sedícím na nějakém sudu. Měly na sobě tu podivnou směsici uniforem, kterou upřednostňovala ona sama a kterou převzaly zvláštní jednotky tvořící nyní Suziny Raubíře. Suzy tyto tři děti znala, i když ne dobře, protože neměla příliš mnoho času seznámit se se všemi ostatními Pištcovými dětmi v Armádě.

	„Dej si sušenku, generálko,“ řeklo jedno z dětí a sáhlo do sudu, který byl až po okraj nacpaný sušenkami. Jelikož ani Starousedlíci, ani Pištcovy děti nepotřebovali jíst, přestože je to bavilo, bylo překvapivé, že nápis na sudu hlásal ZÁKLADNÍ POTRAVINY PRO EVAKUACI.

	Suzy si s neskrývaným potěšením vzala sušenku s rozinkami a s plnými ústy všechny představila.

	„Bren, Shan, Atan. Todleto je plukovník Giac,“ řekla. „Je to můj nový pobočník.“

	„Plukovník?“ rozzářil se Giac a opakoval si svou novou hodnost pro sebe s velkým uspokojením.

	„A ten pták je Šestá část Vůle,“ dodala Suzy. Polkla a řekla: „Která se brzo spojí s dámou První, předpokládám, takže mu neříkejte nic o tom, no, víte o čem.“

	„O čem?“ zeptal se havran.

	„To se tě netýká a dámy První taky ne,“ pravila Suzy. „A ani nikoho jinýho kromě nás Pištcovejch dětí.“

	Šestá část Vůle na ni pohlédla jedním korálkovým očkem.

	„Budu shovívavá a budu předpokládat, že máš dobré úmysly,“ řekla. „Ale dej si pozor, Suzy Modrá.“

	„No a jinak, co je novýho?“ zeptala se Suzy.

	Atan pokrčil rameny. „Bludiště se rozpadá, všichni jedeme do Středního Domu, sir Čtvrtek natáh bačkory. O ničem jiným nevím.“

	Suzy mu chtěla položit další otázku, když tu se výtah zachvěl a rozjel se. Všichni zavrávorali a každý do někoho vrazil nebo někomu stoupl na nohu, což bylo velmi bolestivé zvlášť pro Starousedlíky, které pošlapala ocelí okovaná kopyta Nekoní.

	„A jsme pryč,“ řekla jedna dělostřelkyně v davu, když začal výtah zrychlovat. Řekla to s úlevou a mezi všemi Starousedlíky obecně se uvolnilo napětí a počet i hlasitost rozhovorů stouply.

	Na rozdíl od sestupu výtahu, kterým přijela Suzy z Horního Domu, představovala tato cesta vzhůru docela klidné a civilizované putování. Bylo mnohem pomalejší, zabralo několik hodin, ale k dispozici byly sušenky s rozinkami, a přestože stupínek pro obsluhu byl zprvu prázdný, nejrůznější vojáci vytáhli nástroje a brzy se utvořil improvizovaný kvartet hudebníků, kteří hráli typicky uklidňující výtahovou hudbu, i když jim to moc nešlo.

	Suzy, jak bylo jejím zvykem, pustila z hlavy špatné zprávy a nepřemýšlela o tom, co je čekalo. Místo toho přiměla Pištcovy děti, aby se porozhlédly po okolních zásobách a podívaly se, jestli tu není něco, co by si mohly „vypůjčit“, jak to nazývala. Ale nebylo tu nic, co by Suzy zvlášť zajímalo, ačkoli si pořídila divoký meč pro sebe a střílející hůl s mosaznými konci pro Giaca, který prohlásil, že je to přijatelná náhrada za jeho deštník. Dokonce se domníval, že se jí budou zaklínadla vystřelovat lépe a ve své nově nabyté sebedůvěře se o to už chtěl pokusit, ale Šestá část Vůle jej od toho odradila.

	Také jejich příjezd byl klidný, výtah téměř neposkočil a že jsou v cíli, poznali jen podle slaboučkého zacinkání. Dveře se otevřely a okamžitě z nich vypochodoval maršál Soumrak a v těsném závěsu za ním Suzy, havran, Giac a Pištcovy děti.

	Nádvoří, na němž výtah zastavil, Suzy poznala. Byl to prostor mezi vnějším a vnitřním opevněním před hlavní hradní věží Knihvazačské křižovatky, pevnosti na Vrchním šelfu Středního Domu. Suzy si dlaní zastínila oči a rozhlédla se. Na Vrchním šelfu bylo velice horko a jasno, což plynulo z faktu, že na obloze visela dvě slunce, jedno menší než to druhé.

	Když Suzy tímto nádvořím procházela minule, bylo prázdné, ale teď je zaplňovaly vozy Armády, všechny pečlivě vyrovnané podél zdí. Zvláštní stromy se šupinatými listy zmizely, nezbyly po nich ani pařezy. Všude byli vojáci a cílevědomě se pohybovali sem a tam, buď proto, že skutečně měli co na práci, nebo proto, že tak chtěli vypadat. Suzy zahlédla kolem procházet i pár příslušníků Vznešeného cechu Vazačů v jejich sametových hábitech, v rukou měli papíry a hrnky lepidla nebo dlouhá, jehlám podobná kopí.

	Maršál Soumrak se setkal s několika důstojníky. Krátce s nimi pohovořil a pak pokynul Suzy.

	„Dáma První si vás přeje okamžitě vidět, generálko Tyrkysově Modrá,“ řekl. „Je na cimbuří a provádí obhlídku celého ležení.“

	„Myslím, že bys měla radši –“ obrátila se Suzy na Šestou část Vůle, ale ta už byla ve vzduchu, mávala křídly a mířila k vrcholku věže stovky metrů nad nimi. Dokonce i na tu vzdálenost tam Suzy rozpoznala velice vysokou a hrůzu nahánějící postavu, která shlížela dolů, přímo na ni.

	Dáma První napřáhla paži a havran se na ni snesl. Zablesklo se, ozval se zneklidňující zvuk, jako kdyby někdo zlehka udeřil do obřího činelu, a havran zmizel.

	„Škoda,“ zamumlala Suzy. „Pokud jde o mě, tohle byla zatím nejlepší část. Doufám, že bude mít na tu starou čarodějnici ňákej vliv.“

	„Pardon?“ zeptal se maršál Soumrak.

	„Ále nic,“ utrousila Suzy. „Jen jsem přemejšlela nahlas. Myslím, že bysme rači měli jít nahoru. Hádám, že asi nemáte zbytečnej pár pěknejch křídel? Nebo dva páry? Mám jenom takový prašivý křidýlka od olejových opičáků a moc jim nevěřím.“

	„Křídla jsou momentálně pouze na příděl,“ řekl Soumrak. „Na výslovný rozkaz dámy První. Pokud máme napadnout Horní Dům a po něm Jedinečné zahrady, bude se každý pár hodit. Schody jsou támhle.“

	„Dobrá,“ kývla Suzy. Pohlédla na Atana, mrkla a dotkla se prstem nosu. Atan se zakřenil a spolu se Shanem a Brenem se vmísili do davu; zamířili k řadě vozů se zásobami.

	„Tak tedy pojď, Giacu,“ řekla Suzy. „Kdo bude poslední nahoře, je mizerný čaroděj.“

	Rozběhla se, ale po pár krocích se zastavila, protože Giac ji hned nenásledoval. Vypadal zmateně.

	„No tak poběž!“

	„Ale já už jsem mizerný čaroděj,“ řekl.

	„Ne, to znamenalo… byl to jen vtip,“ začala Suzy vysvětlovat. „Ále, to je jedno. Prostě jen říkám dejme si závody až nahoru. Bude to sranda, a taky to naštve dámu První.“

	„Naštve dámu První?“ opakoval Giac ustaraně. „Je tohle dobrý nápad?“

	„No, není,“ řekla Suzy. „Je to hloupý nápad, což patří k tomu…“

	Zmlkla a vzala Giaca za ruku.

	„Nevadí. Prostě jen půjdeme rychle. Nemůžu po tobě chtít, abys hned všechno chápal. Připomínáš mi Artura.“

	„Opravdu?“ zeptal se Giac. Přes tvář mu přelétl jeden z jeho vzácných úsměvů.

	„Jo,“ potvrdila Suzy. „Předpokládám, že budeme muset jít a taky jeho dostat z bryndy, hned, jakmile zjistíme, co po nás chce dáma První.“

	*

	Na cimbuří byl nával. Byli tu maršál Poledne, maršál Jitro a také Páteční Jitro, doprovázeni spoustou vysokých důstojníků, jejich dalekohledů, pobočníků a telefonních operátorů. Ale dokonce i v tomto davu bylo snadné dámu První rozeznat. Její hlava a ramena vyčnívaly dokonce i nad těmi nejvyššími ze Starousedlíků a byla teď snad tři metry vysoká nebo ještě vyšší. Na sobě měla svůj obrněný plášť ze zlatých šupin a ježaté nárameníky, které ohrožovaly bezpečí všech okolostojících, kdykoli se obrátila. Kromě šedých křídel, jež byla dědictvím po Páté části Vůle, teď měla i chochol z lesklých havraních křídel, který se jí zdál vyrůstat přímo z hlavy, pozůstatek po vstřebání Šesté části.

	Za opaskem měla zastrčený meč z hodinové ručičky, což byl První Klíč, a rukavice Druhého Klíče na rukou. Zajímavé bylo, že ze Třetího a Čtvrtého Klíče se stal obrovitý a ošklivý přívěsek ve tvaru zkříženého trojzubce a maršálské hole, který jí visel na řetězu ze zlatých esíček kolem krku.

	Když se Suzy přiblížila k dámě První, zpomalila a posunkem zahnala Giaca za sebe. I když neměla, přesně řečeno, strach – neboť Suzy se pyšnila tím, že nikdy žádný opravdový strach nemá – dáma První v ní vyvolávala zvýšenou ostražitost, obzvláště šlo-li o druhé. Suzy se domnívala, že ji samotnou před dámou První chrání Arturovy rozkazy, ale věděla, že Giaca se to netýká.

	Když přišla Suzy blíž, vtělení První až Šesté části Architektčiny Vůle se k ní otočilo a lem obrněného pláště uřízl rukáv nic netušícímu majorovi Regimentu, který podával dámě První polní telefon. Major sebou trhl a ustoupil, zatímco Suzy zasalutovala.

	„Suzy Tyrkysově Modrá,“ pravila dáma První. Když Vůle promluvila, Suzy se zachvěla, neboť hlas dámy První byl nyní ještě působivější a plný magie. „Jsem ráda, že jste přežila v Horním Domě.“

	„Já taky,“ řekla Suzy. „Ehm, ma’am.“

	„Vidím, že jste se trochu naučila způsobům,“ řekla dáma První. „Snad moje lekce na Hraničním moři byla k něčemu.“

	Suzy neodpověděla. Lehkovážně zapomněla na to, že jedna z věcí, kterých se vlastně opravdu bojí, je být opět nucena chovat se jako dáma.

	„Šestá část je nyní se mnou, a tak znám většinu toho, co se v Horním Domě přihodilo, a také rozložení Sobotiných sil, ale ráda bych se dozvěděla víc. Mám pro vás pár otázek, a také pro tohoto Sobotina přisluhovače, jehož jste přivedla.“

	„Ach, být tak přisluhovačem,“ zamumlal zasněně Giac. „Byl jsem jen pod-přisluhovačem.“

	„Budete mluvit jen tehdy, až vás oslovím, a nikoli dříve, plukovníku Giacu,“ nařídila dáma První ostře. Giac se hluboce uklonil. Když se opět narovnal, na každém z jeho nárameníků vyrašila hvězda uprostřed pleteného věnce, jak dáma První – možná neúmyslně – potvrdila hodnost, do které jej proti všem pravidlům Suzy jmenovala.

	„Máme zde velmi mnoho hostů,“ pokračovala dáma První. „Přeživší ze Vzdálených oblastí, Nižšího Domu a Velkého bludiště spolu s jednotkami ze Středního Domu. Brzy dorazí po Nesmírně velkém kanálu naše flotila z Hraničního moře a námořníci, průzkumníci, obchodníci a námořní pěchota se připojí k pozemské Armádě, jelikož Pištec a lodě jeho proklatých Povolaných krys zablokovali volný průjezd lodí do Horního Domu.

	Díky práci, kterou jsem odvedla jakožto Šestá část, máme nyní přístup k jedné výtahové šachtě do Horního Domu,“ pokračovala dáma První a okázale ignorovala Suzin a Giacův příspěvek k celé operaci. „To však není dost k výsadku dostatečného množství sil proti Pištci a Sobotě. Potřebujeme otevřít další výtahové šachty. Až objevíme, jaké další informace nám můžete nabídnout, slečno Tyrkysově Modrá –“

	„Generálko,“ opravila ji Suzy, ačkoli vyřknout jakákoli slova tváří v tvář dámě První bylo velice obtížné. „Lord Artur mě jmenoval generálkou.“

	Dáma První sklonila pohled k Pištcovu dítěti. Suzy dostala na okamžik strach, že ji Vůle spálí slovy tak mocnými, že by se klidně mohla rovnat smrtícímu zaklínadlu. Potom se havraní peří na její hlavě načepýřilo a Vůle znovu vzhlédla vzhůru, nad Suzinu hlavu, k jasné obloze, jež byla spodní stranou Horního Domu.

	„Až si promluvíme, generálko Modrá,“ pravila dáma První, „mám v plánu jmenovat vás velitelkou úderu, který povedeme zpět na podlaží 6879 Sobotiny věže, abyste tam otevřela více výtahových šachet. Zajistit naše předmostí, abych tak řekla.“

	„Jasně,“ řekla Suzy. „Ale sama si vyberu, kdo pojede, jo?“

	Dáma První v zamyšlení přimhouřila své podivné, zářící růžové oči.

	„V rámci rozumných mezí můžete. Samozřejmě si s sebou vezmete doktora Scamandrose, kterého bude potřeba k otevření šachet. Je tu ještě někdo jiný, s kým bych chtěla, abyste si promluvila, a kdo by mohl rozšířit naše řady.“

	„A kdo to teda je?“ zeptala se Suzy.

	„Zástupce dozorce Vstupních dveří.“

	„Nu, ten to náramně umí s mečem, ale nikdy jsem neslyšela, že by Dveře opustil.“

	„Mluvím o nové zástupkyni dozorce Vstupních dveří,“ pravila dáma První. „Ačkoli umění meče neovládá, mám dojem, že by mohla být užitečná. O tom byl jistě přesvědčen i lord Neděle, a to natolik, že pro ni poslal svůj Soumrak.“

	„Tak kdo teda je ta nová zástupkyně dozorce?“ zeptala se Suzy. Nikdy neměla potřebu potlačovat svou zvědavost.

	„Smrtelnice,“ pravila dáma První. „Arturova kamarádka Lístka.“

	„Lístka!“ zvolala Suzy. „No to mě podrž!“

	„Je to ta nejpodivnější a v mnoha ohledech nešťastná situace. Ale jestliže ji chce lord Neděle, musíme ji chránit. Věřím, že se nám ji podaří ze Vstupních dveří vyzvednout. Tedy z toho, co ze Dveří zbyde. A teď, máte nějaké ponětí, kam se mohl ztratit lord Artur?“

	„To tedy nemám,“ pokrčila Suzy rameny. „Po tom, co odtekl výlevkou, jsem ho už neviděla. A vy to nevíte?“

	„Ne.“ Dáma První sevřela ústa a rty se jí hrozivě ztenčily. „My to nevíme. On a jeho Klíče jsou zoufale potřeba, a to jednak proto, abychom mohli zarazit příval Ničeho, který se znepokojivě vzdouvá, a dále proto, abychom mohli pokračovat ve válečném tažení proti zrádným Správcům a úchylce, kterou představuje Pištec. Nekryjete doufám nějakou Arturovu smrtelnickou nerozvážnost, Suzy? Jste si jista, že neodešel zpět do svého světa?“

	„Já nevím,“ polkla Suzy. „Jak jsem řekla, neviděla jsem Artura od tý doby, co si to odbublal pryč a mě pak svázali.“

	Dáma První provrtávala Suzy pohledem. Dívka se pokusila pohlédnout Vůli do očí, ale musela odvrátit zrak.

	„Dobrá tedy,“ řekla dáma První měkce. „A teď mi povězte, co víte o Sobotině útoku na Jedinečné zahrady.“

	„Moc toho nevím.“ Suzy zakašlala a dodala: „Nahoru sem se nikdy nedostala. Jasan, že vám řeknu, co vím, akorát mi trochu vyschlo v krku.“

	„Čaj,“ rozkázala dáma První. Její dlouhé, elegantní prsty luskly tak, že to zaznělo jako rána z menšího děla; přiběhlo několik Starousedlíků se samovarem, smaltovanou dózou na čaj, stříbrnou konvicí a pěknými porcelánovými šálky.

	Suzy nedůvěřivě pozorovala samovar. Dáma První obvykle na drobné narážky nereagovala.

	Něco po mně chce, pomyslela si Suzy. A z toho nekouká nic dohrýho.

	
Kapitola třináctá

	Lístka nechala svou neuvěřitelně unavenou paži poklesnout. Pod ochablými prsty se jí houpal meč zástupce dozorce. Bojovala téměř nepřetržitě po dobu, která jí připadala jako celé hodiny, ačkoli neměla žádný prostředek, jak měřit čas, a tak to mohly být i horečnaté, adrenalinem naplněné minuty. Její soupeři, Nicníci, byli mrtvi a zvolna odplouvali pryč, poháněni energií své poslední akce nebo údery a ranami meče, který před chvílí v Lístčině ruce tančil, jako by ožil svým vlastním životem.

	Možná, že opravdu má vlastní život, pomyslela si Lístka s odporem. Když se zbavila první vlny Nicníků – tuctu pomalu se pohybujících věcí, které vypadaly spíš jako dvoumetrové tuříny, přestože měly tlamy plné jako jehla ostrých zubů – pokusila se zahodit meč a zamířit k východu, o němž věděla, že vede na Zemi. Ale ať se snažila, jak chtěla, nemohla se meče zbavit. Když ho pustila, splétaná zlatá šňůra se jí utáhla kolem zápěstí tak, že ji nemohla stáhnout. Když stáhla nejprve šňůru, prsty se jí přilepily k jílci.

	Než se mohla pustit do dalších pokusů s mečem, zaútočil další Nicník. Byl sám, ale nadělal jí mnohem víc potíží než předchozí tlupa. Vypadal zhruba jako medvěd s býčími rohy a byl rychlý a chytrý. Lístku škrábl, ale utrhl by jí hlavu, kdyby uskočila o něco pomaleji. Roky, kdy v dětství chodila na gymnastiku, se jí konečně vyplatily.

	Ohledala si škrábnutí. Modrý frak vypadal jako z vlny, ale očividně byl z něčeho mnohem pevnějšího. Nicníkův roh dokonce tkaninu ani neroztrhl a sklouzl po ní, ale špička jí roztrhla nechráněné hrdlo a v ráně se objevila krev. Lístka si ji prohlížela. Bylo těžké to říct s jistotou, protože jediným osvětlením byla modrá záře meče, ale Lístce její krev připadala červená a lidská a přijala to s úlevou.

	Na základě toho, co se stalo Arturovi, se Lístka bála, že ji nakazí Magie Domu s jejími proměňujícími účinky.

	Což znamená, že se musím tohohle meče brzy zbavit, pomyslela si. A dostat se zpátky domů.

	Uvnitř Vstupních dveří bylo Nicníků ještě mnohem víc. Lístka cítila všechno, co se ve Dveřích obecně dělo, všechny narušitele, vchody a východy, a když se soustředila na některou konkrétní část, mohla o ní zjistit víc. Právě teď k ní mířila jen jedna skupina Nicníků. Lístka se rozhodla nečekat na jejich přílet a místo toho se podívat ke dveřím, kterými se sem dostala, jedinými, o nichž věděla, že vedou na Zemi. Bylo na nich cosi odlišného – když na ně pomyslela, vyvolávaly jí v mysli jiný pocit než všechno ostatní, ale netušila, co to znamená.

	Zjistila, že meč zástupce dozorce je užitečný i jinak, než že umí v podstatě sám bojovat. Když jej zvedla a pomyslela na to, že chce zamířit k východu, který vede na Zemi, okamžitě tím směrem natočil špičku a začal Lístku táhnout za sebou. Zpočátku byl tah jemný, ale postupně se zrychloval, až se dívka musela držet oběma rukama.

	„Nemysli, že si tě kvůli tomuhle nechám,“ řekla Lístka. Uvažovala, jak by se mohla zbavit zbraně a s ní i nechtěné služby na místě zástupce dozorce. Kdyby vymyslela, jak meč pustit, mohla by jej prostě někde nechat. Nebo by to mohlo být až tak jednoduché, že by našla tvora, kterému zbraň předá, zrovna tak, jako ji od předchozího držitele dostala ona. Samozřejmě, možná bude k úspěšnému předání potřeba, aby umírala, to ovšem byla dost skličující myšlenka.

	Lístka také měla za to, že by měla velice důkladně popřemýšlet o tom, kdo se stal zástupcem dozorce. Ne, že by ta práce byla stejně důležitá jako dřív, když vezmeme v úvahu, že velké části Domu už neexistovaly. Lístka cítila ty slepé uličky jako bolavé zuby a okamžitě od nich odvracela mysl. V tomhle směru nemohla udělat nic. S trochou štěstí bude brzy doma a může doufat, že se všechno vrátí do starých kolejí.

	Jako kdyby to snad bylo možné, pomyslela si, ale i tuto myšlenku potlačila a vrátila se k úvahám o tom, jak se zbavit meče a úřadu, který k němu náležel. Nejlepší by bylo, kdyby jí pomohl Artur nebo poradil doktor Scamandros. Kdyby se vydala k jednomu z těch východů do Velkého bludiště –

	Lístčin tok myšlenek byl náhle přerušen. Soustředila se totiž na portály ústící do Velkého bludiště a objevila, že už žádné neexistují, přestože si byla jista, že ještě před pár minutami jich pár cítila.

	„Je to čím dál horší,“ pronesla nahlas. Zachvátila ji nerozhodnost; nebyla si jista, jestli se má pokusit Domu nějak pomáhat nebo prostě jen vypadnout. Pokud to půjde.

	Ta část její mysli, která říkala „vypadnout“, pro tuto chvíli zvítězila, ačkoli Lístka si to odůvodnila tak, že je to jen pokus, nic víc. Pokusí se odhodit meč a vrátit se domů. Jestli to nepůjde, tak se vydá najít Artura a doktora Scamandrose a ostatní… někde… ve Středním Domě, snad, protože tam ještě nějaké východy cítila.

	Krátce nato doplula k východu, který vedl do jejího světa. Vypadal jako normálně velký dveřní otvor z čistého bílého světla, který se neustále stavěl vertikálně, ať se k němu Lístka natočila, jak chtěla; rotoval spolu s ní, když se otáčela, dokonce se i točil okolo své osy, když se jej pokusila obkroužit, jen aby zjistila, co to udělá.

	Když se těsně před tímto zářícím portálem zastavila, zjistila, že jím vidí do světa za ním. Cítila také, že východ se jakoby třese nebo otřásá, jako by se měl brzy zhroutit. Musel ho vytvořit Žnec, domýšlela si, takže je jenom dočasný.

	Východ se stále ještě nacházel na témže místě jako dveře do sanatoria lady Pátkové. Lístku na chvíli zmátlo, když se podívala ven a zjistila, že všechno je tam úplně stejné jako v okamžik, kdy odešla. Obrněný transportér stál na svém místě, z hlavně jeho kulometu se kouřilo. Předek měl zvalchovaný a pomačkaný, zadní dveře ležely asi šest metrů daleko na zemi a za pravým pásem viděla Lístka obezřetně vykukovat postavu v masce a ochranném obleku.

	Obezřetnost byla na místě, protože Žencovo stvoření – zvěrstlina – bylo pořád přítomno. Lístka si myslela, že zmizí spolu se svým pánem, ale ten je prostě jenom opustil. Ta velká chapadlovitá věc zlehka přešlapovala na svých mnoha nožičkách přímo přede dveřmi.

	Přestože byla Lístka pryč po dobu, která jí samé připadala jako hodiny, zdálo se, že na Zemi zatím uplynulo jen pár minut.

	Pohlédla na zvěrstlinu, na její zvědavou sedmikráskovitou hlavu s pátravými úponky a na ta velice dlouhá a nesmírně silná chapadla. Byla jen velmi malá pravděpodobnost, že by kolem ní dokázala proběhnout, a dokonce ani s mečem zástupce dozorce si nedávala moc velkou šanci, že by ji přemohla.

	V každém případě si byla Lístka vědoma, že s mečem nemůže ze Dveří, a už vůbec ne na Zemi. Přinesl by tam jen pohromu a problémy stejně jako všechny síly Domu, když se ocitly v Druhořadých říších.

	„Tak jo, musíš pryč,“ řekla Lístka meči. Stáhla si z ruky smyčku šňůry a pokusila se odtrhnout si levou rukou prsty pravé ruky od jílce. Ale stejně jako předtím prostě nedokázala uvolnit sevření.

	Zašklebila se a navlékla si smyčku zpátky na zápěstí. Potom uvolnila stisk a meč se na zlaté šňůře rozhoupal. Lístka jej nechala chvíli viset a pak rychle škubla rukou vzad ve snaze vyvléknout se ze smyčky jediným pohybem.

	Nefungovalo to.

	Pokusila se nadhodit si meč do vzduchu a vyvléknout ruku ze smyčky ve chvíli, kdy meč opisoval oblouk nad její rukou, ale jediným výsledkem bylo, že si málem usekla kolenní čéšku. Kousala se do kloubů na ruce v naději, že bolest jí pomůže prsty rozevřít. Ani to nefungovalo.

	Potom zkusila přidržet jílec levačkou a pravačku vyvléknout ze smyčky, a na okamžik se cítila vítězně – dokud nezjistila, že teď nemůže odlepit levačku, takže si nakonec musela meč přehodit opět do pravé ruky, protože byla nervózní, že na ni něco zaútočí; cítila, jak se k ní přibližují Nicníci.

	Nakonec to vzdala.

	„Tak dobře! Prostě mi bude muset někdo pomoct!“ řekla si.

	Nedaleko odtud byl východ do Středního Domu, ale než se k němu Lístka vypravila, ještě jednou se toužebně zadívala do svého vlastního světa.

	Nic se tam nezměnilo. Viděla pohyb a nebyl to žádný zpomalený film, ale když se nedívala, čas na Zemi se očividně pohyboval mnohem pomaleji.

	Zatímco se dívala, voják u zadní části transportéru udělal pár kroků. Lístka nedokázala rozeznat, kdo to je, ale podle výšky usoudila, že je to major Penhaligon. Pohyboval se velmi opatrně a neustále sledoval zvěrstlinu. Ta jej pozorovala také, protože několik smyslových orgánů podobných okvětním plátkům se k němu natáhlo.

	Voják udělal ještě krok. Vtom se náhle vymrštilo chapadlo a srazilo jej k zemi. Voják se odkutálel a nějaký další jej zatáhl zpět do transportéru, zatímco chapadlo udeřilo do země v místě, kde první voják před chvílí ležel.

	Drží je v šachu, uvědomila si Lístka. Ale nejde po nich. Stráží Dveře, předpokládám – ale to znamená, že dovnitř se nedostane nikdo, aby pomohl tetě Mango a ostatním spáčům. Musím něco udělat.

	Pohlédla na svůj meč.

	Možná jenom vyběhnu ven a useknu tu květinovitou věc, co má místo hlavy, to ji zabije. Ale abych to mohla udělat, musím jí vyskočit na záda.

	Lístka se znovu podívala ven. Zvěrstlina byla velká asi jako menší stoh sena. Ale většina smyslových okvětních plátků mířila před ni a Lístka si pomyslela, že pokud by dokázala vyskočit na zábradlí rampy pro vozíčkáře a odtamtud se odrazit, mohla by zvěrstlině přistát na zádech.

	Suzy by to dokázala, pomyslela si. Ústa měla podivně suchá. Artur by to dokázal. Možná to dokážu i já. Málochurovu hlavu jsem přece taky nakopla pěkně, nebo ne? Albert by mi řekl, že to dokážu – „rovnou nahoru po provazových příčkách až na stožár,“ říkal vždycky, „nedívej se dolů…“

	Lístka si otřela oči, pozvedla meč a zhluboka se nadechla.

	„Běž!“ vykřikla, aby si dodala odvahy, a vyskočila ze Dveří.

	Nebo se o to přinejmenším pokusila. Meč narazil do zářivě bílého obdélníku východu a odrazil se od něj, ale pohybová energie skoku vynesla Lístku ven. Padala po rampě pro vozíčkáře a ruka se jí hrůzostrašně zkroutila.

	Lístčina pravá ruka i s mečem zůstaly uvnitř Vstupních dveří, zatímco ona sama se rozplácla na rampě.

	Zaúpěla a pokusila se protáhnout meč dveřmi, ale nešlo to. Byla připoutána ke Dveřím.

	Vzhlédla. Žluté okvětní plátky zvěrstliny se otáčely přímo k ní. Dvě chapadla, silná jako Lístčina paže, se vznášela ve vzduchu a tvor se na svých mnoha a mnoha nožkách otáčel okolo své osy.

	Lístka soustředila veškerou svou vůli a vytáhla meč do půlky ze skleněných dveří nemocnice.

	„Tak pojď!“ vykřikla, ale dál nemohla s mečem hnout. Posledních patnáct centimetrů bylo pevně zaražených ve Dveřích. A tak zatlačila meč zpátky a pokusila se jej následovat, ale zastavilo ji chapadlo, které se jí ovinulo kolem kotníků a táhlo ji ven.

	„Ne!“ zaječela Lístka. Zvěrstlina ji roztrhne, když má ruku uvězněnou ve Dveřích!

	Zoufale se ohlížela kolem po nějaké zbrani, levou rukou hrabala kolem sebe, v panice hledala něco, co by mohla použít, zatímco první chapadlo ji zdvihlo výš a druhé sebou mrsklo k Lístce, utáhlo se jí okolo trupu a téměř jí uvěznilo volnou ruku. Lístka věděla, že je to konec – bude zabita rostlinou. Potom její prsty cosi našly – nějaký provázek nebo šňůrku – a ona ji chytila a pokusila se s její pomocí přitáhnout zpátky ke Dveřím, ale místo toho se pohnula k tělu zvěrstliny. Uprostřed veškeré paniky jí hlavou probleskla jasná myšlenka.

	Mám její vodítko!

	
Kapitola čtrnáctá

	Artur úzkostlivě čekal na Sloníkův návrat. Pravidelné tikání hodin jeho nervozitě nijak neprospívalo, ta se naopak zvětšovala, jak se čas vlekl a přítel z dětství se stále nevracel. Uplynula hodina, pak druhá, a když se hodinová ručička posunula na trojku, Artur zjistil, že jeho řetězy jsou dost dlouhé na to, aby mohl sestoupit z ciferníku a kousek od něj popojít. Odhadoval, že o šesté by mohly být tak dlouhé, aby došel na kraj terasy a podíval se dolů. Pokoušel se nepředstavovat si, co by tam mohl spatřit, ale nemohl si pomoci a stále mu před očima plavaly obrazy Sloníka, mrtvého nebo zajatého.

	Buď jak buď, tohle bylo ještě tři hodiny daleko. Tři další hodiny čekání.

	Musím přemýšlet o jiném plánu, řekl si Artur. Ale ať se snažil, jak chtěl, nic se mu vymyslet nepodařilo a přistihl se, jak znovu zvažuje nabídku lorda Neděle. To mu připomnělo Úplný atlas Domu. Neděle už předtím Atlas umlčel, ale vždycky tu byla určitá malá šance…

	Artur vytáhl Atlas z hlubin kombinézy. Kniha mu zapadla až k pasu a bylo dost těžké ji odtamtud vyprostit, okovy na zápěstí při tom cinkaly. Usedl na okraj hodin a položil si Atlas na kolena. Stejně jako dřív se kniha rozevřela a pomalu vyrostla na svou plnou velikost.

	„Pověz mi, jak se můžu zbavit těchhle okovů,“ požádal Artur. Vteřinku přemýšlel, a pak dodal: „Nebo jak odvážu řetězy od hodin.“

	Objevila se inkoustová kaňka, což dodalo Arturovi chvilkovou naději, že Atlas něco napíše. Ale nenapsal. Kaňka se rozlila a objevilo se i několik dalších skvrn, ale žádná z nich ani v nejmenším nepřipomínala písmeno. Artur se na ně pár vteřin díval pro případ, že by snad utvořily nějaký obrazec, skicu nebo cokoli, co by mu pomohlo, ale zůstaly pouhými inkoustovými kaňkami zbavenými významu.

	Právě se chystal položit další otázku, když zaslechl ve větru slabý zvuk – jakési bzučení, v němž ihned rozpoznal jednu z vážek lorda Neděle. Artur rychle zavřel Atlas a když se kniha scvrkla, nacpal si ji zpátky za okraj kombinézy. Podíval se nahoru a viděl, že vážka zahájila sestup, aby zanedlouho opět zůstala viset ve vzduchu nedaleko. S klapáním příček se rozvinul provazový žebřík a po něm sestoupil lord Neděle.

	Správce byl tentokrát sám. Rozhlédl se, ujistil se, že je všechno v pořádku, a pak se přiblížil k Arturovi, přičemž si dával pozor, aby se nepostavil příliš blízko k hodinám. Dokonce i ze vzdálenosti několika kroků a aniž by lord Neděle držel svůj přívěsek v ruce, cítil Artur moc Klíče, jak jej sráží k zem a nutí jej, aby se cítil jako sluha nebo žebrák nebo, jelikož byli v Jedinečných zahradách, jako nějaký červík, na nějž se dá šlápnout a pak na něj zapomenout.

	„Rozmyslel jste si to?“ zeptal se lord Neděle.

	„Přemýšlím o tom,“ odpověděl Artur po pravdě. „Smím vám položit pár otázek?“

	„Mohu vám věnovat patnáct minut,“ řekl lord Neděle. Pohlédl na ciferník. „Momentálně se děje dost věcí, které vyžadují mou pozornost, a já nehodlám plýtvat svým časem.“

	„Proč jste nesplnil svou povinnost Správce?“ zeptal se Artur. „Proč jste porušil Vůli a ukryl ji?“

	„Tak vy nevíte ani tohle,“ podivil se lord Neděle. „Překvapuje mě, že někdo tak neznalý došel tak daleko.“

	Artur pokrčil rameny. „To není odpověď.“

	„Jde o to, kdo má zdědit Architektčinu moc a autoritu, a o povahu tohoto procesu,“ pravil lord Neděle. „Vůle určila smrtelného dědice, který nebyl – a není – přijatelný.“

	„Proč?“ zeptal se Artur. „Chci říct, kdybyste mi Klíče prostě dali, nechal bych vás všechny na pokoji a Dům by byl v pořádku a všechno by bylo skvělé.“

	„A vy si myslíte, že Vůle sama by se s tímhle smířila?“ položil lord řečnickou otázku. „Domnívám se, že již zavraždila většinu mých kolegů Správců.“

	„Vůle?!“ zeptal se Artur. Řetězy zařinčely, jak se posadil zpříma, ohromen lordovým nařčením. „Vy myslíte, že dáma První zabila pana Pondělí a Úděsné Úterý?“

	„Jsem si tím jist,“ pravil Neděle. „A vy jste trochu pozadu. Sir Čtvrtek a lady Pátková byli rovněž zavražděni. Vůle je nástrojem Architektky a má jediný cíl. Správcové jsou z jejího pohledu zrádci a musejí být potrestáni.“

	„Myslel jsem… myslel jsem, že to byla nejspíš Lepší Sobota… nebo vy,“ uvažoval Artur. Neohrazoval se však nijak důrazněji, protože to, co lord Neděle říkal, znělo jako pravda, a Artur v hloubi duše věděl, že vražda je něco, čeho by byla Vůle dokonale schopna.

	„Já se jen prostě snažil starat se o zahradu,“ navázal lord Neděle. „To je vše, co jsem kdy chtěl. To je důvod, proč jsem se nedržel Architektčiných pokynů a proč jsem dovolil, aby byla Vůle porušena.“

	„Ale vždyť jste Architektčin syn!“

	„Ano,“ odtušil lord Neděle, „ne však ve smyslu, jak by tomu rozuměl smrtelník. Skutečně je pravdou, že jsem potomkem jak Architektky, tak i Starce. V každém případě, kdysi velmi, velmi dávno jsme… se nepohodli, což vyvrcholilo Architektčiným uvězněním Starce. Pištec trucoval v jakési skryté pevnosti a Námořník se vydal na cesty. Já zůstal ve své zahradě. Architektka sama se úplně stáhla a neslyšeli jsme o ní po dobu, jakou si vy nedokážete ani představit. Potom, naprosto neočekávaně, se objevila Vůle.“

	„Co se tedy stalo s Architektkou?“ zeptal se Artur. „Je mrtvá?“

	„Ne.“ Tvář lorda Neděle na okamžik zkřivil chmurný úsměv, tak rychlý, že si Artur dokonce ani nebyl jist, zda jej skutečně zahlédl. „Ještě ne.“

	„Takže je nezvěstná nebo udělala to, co králové, když rezignují.“

	„Abdikace,“ přitakal lord Neděle. „Ano. Ona abdikovala, a proto je tu teď Vůle.“

	„Vůle, která si vybrala mě jakožto Právoplatného dědice.“

	„Jejímu účelu by posloužil jakýkoli smrtelník. Mnozí by si vedli i lépe, dle mého soudu.“

	„Tak proč mi tedy vy nedáte váš Klíč, a já vás nechám starat se o Jedinečné zahrady. Ačkoli nejdříve byste mi musel pomoci zastavit Nic.“

	„Ale co s Vůlí?“ namítl lord Neděle. „Vzal byste si snad Klíč a nechal Sedmou část Vůle i nadále v mém zajetí?“

	„Já…“ Artur se zarazil. Nevěděl, co říci.

	„A pokud byste to udělal, přihlížela by dáma První vašemu rozhodnutí nečinně?“ dodal lord Neděle.

	„Udělala by, co bych jí řekl,“ pravil Artur chabě. Ta slova však nezněla přesvědčivě ani jemu samému.

	„Víte,“ řekl lord Neděle, „tohle není uspokojivé řešení našich problémů. Jediná cesta, jak se z toho můžete dostat ven, Arture, je ta, že abdikujete vy sám. Dejte mi Klíče, které již máte v držení. Já si poradím s Vůlí i s Ničím a obnovím Dům. Budete se moci navrátit do svého domova a žít smrtelný život bez starostí a strastí, jež vás nyní tolik tíží.“

	„A co Lepší Sobota a Pištec?“ Artur cítil, jak on sám slábne a pokušení sílí. Všechno, co lord Neděle řekl, dávalo dokonalý smysl. „Ti mě nikdy nenechají na pokoji.“

	„Musím se přiznat, že jsem podcenil Sobotiny ambice a moc,“ řekl lord Neděle. „Ale Sobota už není nic víc než dotěrná holka a i bez vašich Klíčů ji brzy porazím. Pištec představuje poněkud závažnější hrozbu, ne však takovou, která by byla nad mé síly.“

	„Pokud vám dám své Klíče –“

	„A Atlas.“

	„A Atlas,“ pokračoval Artur, „necháte mě odejít zpět na Zemi spolu s mou matkou… a Lístkou… a zaženete Nic na ústup… a slíbíte, že se nebudete vměšovat do mého světa. Ale co mí přátelé zde? Co se stane Starousedlíkům, kteří se přidali ke mně?“

	„Nic,“ odtušil lord Neděle, ale způsob, jak to vyslovil, se zdál naznačovat spíš rozpustím je v Ničem než nic špatného. Artur už se chystal požádat jej o podrobnější odpověď, když tu zahlédl kousek žlutého sloního chobotu, jak na něj mává zpoza okraje terasy, za velikým, dokonale přistřiženým keřem ověšeným dlouhými růžovofialovými květy, jež byly pro změnu obsypány pohybujícím se mračnem zlatokřídlých motýlů.

	„Já… já si o tom potřebuju ještě trochu popřemýšlet,“ řekl Artur. Úleva, kterou pocítil, když spatřil Sloníka, způsobila, že svá slova téměř vykoktal. Doufal, že to lord Neděle bude považovat za pouhý stres způsobený jeho situací.

	„Máte velmi málo času.“ Lord Neděle ukázal na padací dveře. „Až udeří dvanáctá, přijdete o oči. Pokud by vám narostly příliš rychle, mohu loutky nastavit na jejich předchozí úkol a ony vám vyrvou játra. Také byste si měl uvědomit, že s každou další hodinou se Nic rozlézá do všech dalších částí Domu. Zmínil jste ‚přátele‘ z řad Starousedlíků, kteří se k vám přidali. Zatímco vy tu marníte čas přemýšlením, mnozí z nich již došli svého konce. Přemýšlejte o tom, stejně jako o svém vlastním osudu, Arture.“

	Tentokrát lord Neděle nevystoupil po žebříku na vážku zavěšenou ve vzduchu. Vydal se po úbočí kopce a zmizel za okrajem nejbližší terasy za hodinami. Artur jej sledoval, jak odchází, a potom vzhlédl k vážce. Neviděl Nedělní Jitro ani Poledne, ale na palubě byli nějací Starousedlíci, kteří jej pozorovali.

	Sloník je musel vidět také, protože zůstal schovaný za růžovofialovými květy. Artur nedokázal říci, jestli medailon našel, protože jediné, co ze Sloníka viděl, byl jeho chobot.

	O hodinu později lord Neděle znovu sešel z kopce. Zastavil se u ciferníku a pohlédl na Artura, který zavrtěl hlavou. Dokonce i tento pohyb připadal Arturovi obtížný a zaplavila jej silná touha s lordem souhlasit, následovaná šlehnutím strachu.

	Používá proti mně moc Sedmého Klíče, pomyslel si Artur. Chce, abych s ním souhlasil, abych uvěřil tomu, co mi říká. Ale může mít pravdu. Třeba bych se nakonec neměl snažit Vůli osvobodit. Třeba je to všechno od počátku omyl. Možná bych měl prostě jen odevzdat Klíče…

	Myšlenky mu přerušilo zařinčení řetězů. Artur zjistil, že drží ruku pod kombinézou a chystá se odtamtud vytáhnout Atlas. Rozzlobeně jej zastrčil zpět a vytáhl ruku prázdnou.

	„Všechno, co jsem vám řekl, je pravda, Arture,“ pravil lord Neděle a spustil ruku ze Sedmého Klíče. „Vrátím se, než hodiny odbijí, abych si vyslechl vaši odpověď. Nezklamte mne.“

	Artur neodpověděl. Mysl měl rozbouřenou, nebyl schopen vidět před sebou žádnou jasnou cestu, nebyl schopen zvážit vše, co mu lord Neděle řekl, porovnat to s tím, co sám věděl, nebo co si myslel, že ví.

	Slyšel zvuk odlétající vážky a sledoval její rychlý let, dokud se z ní nestala jenom černá tečka. Když se mu ztratila z očí, Sloník vyběhl zpoza keře a kráčel k němu. Artur zamrkal, protože Sloník byl větší než předtím a narostly mu impozantní kly. Jeden z nich měl umazaný od čehosi zeleného.

	Ale co bylo ještě důležitější, Sloník držel v chobotu nějaký předmět, kovový disk, který se na slunci třpytil, dokud nepadl do stínu Arturových dlaní.

	Byl to Námořníkův medailon. Artur jej pevně sevřel, přitáhl si Sloníka pod paži a pevně jej objal; přitom mu šeptal díky za to, že tak dobře splnil další životně důležitý úkol.

	Potom pozvedl medailon a dlouze se do něj zadíval; připomínal si, co mu na Hraničním moři kdysi řekl Slunopal: pokud do medailonu promluví, Námořník to uslyší.

	„Kapitáne!“ zvolal Artur. „Potřebuji vaši pomoc. Lord Neděle mě vězní na kopci v Jedinečných zahradách, přikovaného tak, jako je přikovaný Stařec. Potřebuji vás a vaši harpunu, abyste rozbil mé okovy. Prosím, připlujte tak rychle, jak to jde!“

	
Kapitola patnáctá

	„Dej mě zpátky dolů!“ poručila Lístka a zatáhla za vodítko zvěrstliny vší silou. Stvoření buďto neslyšelo, jak se jí chvěje hlas, nebo mu to bylo jedno, pokud Lístka držela vodítko. Zvěrstlina uposlechla a jemně postavila dívku na zem.

	„Pusť mě,“ nařídila Lístka a chapadla se odtáhla.

	„Hodná holka,“ pochválila ji Lístka. Lehla si na zem, zavřela oči a cítila, jak jí srdce bije rychlostí, která jí připadala jako milion úderů za minutu. Zároveň levačkou pevně svírala vodítko, jako by ona tenká šňůrka byla tou nejcennější věcí na světě. Což v tu chvíli byla, alespoň pokud se Lístky týkalo. Pokusila se nemyslet na jílec meče, k němuž měla přilepenou pravou ruku, ani na skutečnost, že meč je pevně zaražen ve Vstupních dveřích.

	„Lístko!“

	Překulila se. Major Penhaligon na ni volal zpoza obrněného transportéru.

	„Jo, jsem to já,“ odpověděla chabě.

	„Jsi v pořádku? Mám objednaný tank s plamenometem, je na cestě, ale bude mu to trvat ještě hodinu a my jsme nemohli –“

	„Ne, já… já myslím, že jsem v pořádku.“ Lístka se zvolna postavila a pokusila se najít polohu, v níž by se (s mečem přilepeným k jedné ruce a vodítkem, jež nemohla pustit, ve druhé) necítila tak hloupě. „Jenom se jaksi budu muset vrátit zpátky do… ehm… do jiné dimenze.“

	„Co?“ zeptal se major Penhaligon. Dalo se předpokládat, že ji viděli vcházet spolu se Žencem do dveří sanatoria, nikoli do Vstupních dveří, protože ty většina smrtelníků spatřit nemohla. Ačkoli i průchod zavřenými nemocničními dveřmi musel vypadat dost podivně…

	„Je to kapku těžké vysvětlit,“ řekla Lístka. „Divná záležitost, chápete? Myslím tím opravdu podivná –“

	Náhle ji přerušil meč, který ji táhl dovnitř, až se jílec i ruka znovu ocitly uvnitř Vstupních dveří. Cítila, jak se meč proti něčemu vrhá a jak se pohybuje. Bojoval proti někomu… nebo něčemu… na druhé straně!

	„Musím jít!“ řekla Lístka. „Vezmu… Sedmikrásku… s sebou. Zařiďte pomoc pro ty spáče uvnitř!“

	„Kam jdeš? Co se stalo s tvým oblekem?“ křičel major Penhaligon. „Počkej!“

	Jeho hlas náhle umlkl, protože Lístka prošla nazpět Vstupními dveřmi. Připravila se na to, že bude muset hned bojovat a počítala s tím, že bude dezorientovaná, ale i tak ji překvapilo, když zjistila, že zápasí s Nicníkem, který je přímo nad její hlavou a „stojí“ kolmo k ní.

	Tento Nicník měl lidskou podobu, vypadal jako rozmazaná fotokopie zohyzděného Starousedlíka, a třímal abnormálně veliký sekáček na maso.

	Meč zástupce dozorce vykryl smrtící sek, ale zároveň se odrazil zpět a Lístka pocítila tento otřes od zápěstí až k rameni. Meč se pokusil znovu vyrazit, ale Lístka věděla, že ona jej táhne dolů, že její svaly a reflexy jednoduše nejsou dost vycvičené, dokonce ani s čarodějnou šavlí, která udělá většinu práce za ni.

	A tak udělala salto vzad a prudce zatáhla za vodítko zvěrstliny, zatímco Nicníkův sekáček se jí mihl okolo pat. Když přistála, klopýtla, protože ovzduší Vstupních dveří bylo tak pružné a poddajné, a zastavila se. Nicník se chrochtavě zasmál a vyrazil na ni se sekáčkem nad hlavou. Lístka zvedla meč, aby vykryla úder, přestože věděla, že se to nepovede. Zároveň vykřikla: „Sedmikrásko! Pomoc!“

	Na Nicníkově zápěstí přistálo chapadlo, omotalo se kolem něj a zarazilo let sekáčku patnáct centimetrů od Lístčiny hrudi. Další chapadlo ovinulo Nicníkovi krk a utrhlo mu hlavu. To však mělo jen malý efekt; Lístka se zachvěla, když si všimla, že to, co považovala za knoflíky na rozedraném kabátě nestvůry, jsou ve skutečnosti oči, a že kabát je tvořen její vlastní srstí. Hlava byla jen kamufláž, aby příšera vypadala víc jako Starousedlík.

	Sedmikráska se nenechala Nicníkovým odporem nijak odradit. Když chapadla, silná jako demoliční stroj, trhala Nicníka na kusy a odhazovala je do dálky, Lístka odvrátila zrak. Někde v koutku mysli věděla, že Sedmikráska používá účinnou taktiku, protože za správných podmínek mohly tyto kousky dorůst do malých útočných Nicníků, spojit se s jinými právě stvořenými Nicníky, a pokud by narazily na skvrnu surového Nic, mohlo je to spíše proměnit než zničit.

	Když nastalo ticho, Lístka nechala meč, ať ji vynese vzhůru.

	„Dobrá práce, Sedmikrásko,“ řekla. Přemohla svůj odpor a poplácala tvora po hrbolatém kožichu, který byl na omak jako hrubá kůra ananasu.

	Sedmikráska vydala zvuk, který snad mohl být považován za vrnění, ačkoli spíš zněl, jako když se rychle vypouští výlevka.

	Lístka si omotala vodítko ještě několikrát kolem ruky, aby si byla úplně jistá, že má obludu pod kontrolou. Potom zavřela oči a soustředila se na to, co se dělo uvnitř Vstupních dveří. Stejně jako předtím dokázala cítit přítomnost skupin Nicníků a několika osamělých příšer, které bloumaly sem a tam, očividně bezcílně. Lístka si říkala, zda jsou neschopné spatřit východy nebo zda jim něco brání jimi projít. Možná se zformovaly z Ničeho teprve tak nedávno, že potřebovaly čas, aby jim vyrostly mozky a uvedly se do provozu.

	Kromě toho byly uvnitř Vstupních dveří velké oblasti Ničeho. Když na ně Lístka zaměřila svůj nový smysl, všimla si, že Nic se pomalu rozrůstá, rozšiřuje se do několika různých směrů a pohybuje se na několika různých úrovních. Další chvíli jí trvalo zjistit, že je to proto, že Nic proniká padesáti nebo šedesáti různými portály a že vnitřek Vstupních dveří tvoří polokoule či dóm několik mil široký a vysoký, proťatý na všech stranách portály do Domu anebo ven do Druhořadých říší.

	Některé portály vyvolávaly v Lístce, když se na ně soustředila, určité velmi osobité pocity, odlišné od jiných. Ty, které vedly do Horního Domu, ji nepříjemně štípaly na špičce jazyka, což zřejmě znamenalo, že jsou stráženy nebo pro veškerý provoz uzavřeny. S tím, že ze slepých uliček vedoucích do Nicoty ji bolí zuby, už byla obeznámena, byly tu však ještě jiné východy do Středního Domu, na které když pomyslela, voněly, jako když se peče chleba, ale jakmile se soustředila na jiný portál, vůně zmizela.

	Někdo se mě pokouší přilákat do portálů Středního Domu, pomyslela si Lístka. Musí to být buďto Artur, nebo doktor Scamandros, nebo dokonce nepřítel.

	Lístka pohlédla na zvěrstlinu.

	Jestli je to nepřítel, pak ho čeká velmi nepříjemné překvapení.

	„Půjdeme do Středního Domu, Sedmikrásko,“ řekla Lístka. Párkrát zatahala za vodítko a pak se pustila k nejbližšímu vstupu do Středního Domu, přičemž používala meče jako pohonu. Trochu si dělala starosti, že bude muset zvěrstlinu nějakým způsobem vléci za sebou, což by jí nejspíš o pár centimetrů prodloužilo ruce, ale netvorovy krátké nožičky vyvinuly pohyb jako při plavání a zvěrstlina plula vedle Lístky, takže vodítko volně viselo.

	„Jsi hodná holka,“ pravila Lístka nepřítomně. Myslela na svou bezprostřední budoucnost a lámala si hlavu, zda bude moci Vstupní dveře opustit, pokud se otevřou do Domu. Předchozího zástupce dozorce potkala v minulosti jen jednou, ale jasně si vzpomínala, jak vyšel na Prahový kopec v Nižším Domě.

	Nebo nevzpomínala? Teď, když o tom tak přemýšlela, si Lístka nemohla vybavit, jak daleko od Dveří vlastně odešel, ani kde měl přitom meč. Do mysli se jí vkradla poněkud děsivá mlhavá vzpomínka, že meč zástupce dozorce vězel v pochvě a špička pochvy zůstala uvnitř Dveří.

	Lístka se zamračila. Opravdu si nemohla vzpomenout a řekla si, že teď není čas, aby se o to pokoušela. Měla by sledovat, kde jsou Nicníci, aby si byla jistá, že ji nepřepadnou. A tak se soustředila na vetřelce a zjistila, že ačkoli ve Vstupních dveřích je stále ještě několik stovek Nicníků, žádní nejsou v její blízkosti. Ve skutečnosti se od ní všichni vzdalovali a shlukovali se okolo obzvláště velkého jezírka Ničeho, které sem prosakovalo z toho, co kdysi bývalo portálem do Velkého bludiště.

	Zajímalo by mě, co tam dělají, pomyslela si a pocítila silné nutkání zamířit tam a opravdu se podívat. Ale bylo to trochu, jako když ji k něčemu nabádají rodiče. Nakonec ten pocit ignorovala. Dokonce ještě trochu posílil její rozhodnutí zbavit se meče a přestat být zástupcem dozorce. Jak řekla před časem Arturovi, nechtěla už žádná další dobrodružství. Pokud šlo o ni, měla jich už dost.

	Vpředu se objevil malý světelný bod. Lístka si pomyslela, že by měla zrychlit, a napřáhla zápěstí, aby meč ukazoval přímo na portál. Zrychlila a zvěrstlina s ní snadno držela krok. Společně se tak čím dál rychleji blížily k východu, který se zvětšil a staly se z něj pravoúhlé dveře z ostrého bílého světla.

	Asi čtyři metry přede dveřmi si Lístka opožděně uvědomila, že by bylo lepší zpomalit, než proletět do Středního Domu s třítunovou potvorou v patách.

	Bylo však příliš pozdě. Lístka horečnatě švihla mečem doprava, ale to znamenalo jen tolik, že narazila do dveří bokem, prolétla jimi a vymkla si přitom ruku. Svalila se na tlustý koberec a srazila se s něčím dřevěným a křehkým, co se rozbilo.

	Zvěrstlina proletěla portálem jen o vteřinu později a přistála přímo na Lístce. Ta vyjekla, ale obluda po ní jen přetančila a její nožičky nevyvinuly větší tlak než malé dítě. I to však stačilo, aby to Lístce na chvíli vyrazilo dech.

	Zvěrstlina narazila do zdi za Lístkou; podlaha se otřásla a ze stropu spadlo značné množství prachu. Lístka kašlala a kýchala a přitom se ujistila, že stále drží vodítko; potom se pomalu pustila do zkoumání okolí. Jak napůl očekávala, meč byl stále zaražený ve Dveřích, i když většina jej čouhala ven.

	Místnost, v níž se Lístka ocitla, vypadala jako studovna nebo malá knihovna, protože všechny stěny pokrývaly police plné knih. Dřevěný předmět, který Lístka při dopadu rozbila, byla židle, jedna ze tří, jež stály ve výklencích mezi knihovnami. Portál mířící do Vstupních dveří se nacházel v prostředním výklenku, což byl důvod, proč Lístka přistála přímo na židli.

	Zvěrstlina rozdrtila na kousky celou jednu knihovnu od podlahy až ke stropu a stála uprostřed hromady knih, takže Lístce zakrývala výhled do největší části místnosti. Lístka vstala a škubla vodítkem.

	„Semhle, Sedmikrásko,“ řekla a ukázala na protější stranu pokoje. Zvěrstlina uposlechla.

	Lístka teď viděla, že na druhé straně místnosti jsou dveře – na knihovnu mimořádně robustní. Byly hustě poseté hlavičkami železných šroubů velikosti menších talířků a nahoře měly okénko s tlustými mřížemi. Lístka se do něj zadívala a zahlédla, jak za ním mizí hlava zakukleného Starousedlíka; pak uslyšela z chodby za dveřmi tlumené výkřiky, po nichž následovalo cinkání zvonce a rachocení Starousedlíků v brnění, kteří se poklusem blížili.

	„A jsme tam, kde jsme byli.“ Lístka povzdychla a zatáhla za meč, který se zatvrzele odmítal uvolnit ze Dveří.

	
Kapitola šestnáctá

	„Dochtore, japa se máte?“ zeptala se Suzy, když uváděla Giaca do provizorní pracovny doktora Scamandrose, která byla dříve skladem papíru. Čaroděj vzhlédl od svého pracovního stolu, odložil psací brk z pavího pera a smekl před Suzy svůj nejnovější klobouk. Byl to oranžový fez. Když jej nadzvedl, vypadlo z něj několik předmětů. Pár jich odpelášilo pod stůl, než mohla Suzy poznat, co jsou zač, ale jeden se jí zakutálel k nohám. Opatrně tu hladkou kovovou kouli zvedla a podala ji doktoru Scamandrovi. Když se po ní natahoval, koule bleskurychle vystrčila tucet kovových nožiček a vyskočila do vzduchu. Pak se přidala ke svým spolubratřím v temných zákoutích pod nábytkem.

	„Mám se celkem obstojně,“ pravil doktor Scamandros, avšak tetování na jeho tváři mluvilo o čemsi jiném, zpodobňovalo malá chlupatá zvířátka, jak strkají hlavy do hromádek písku, zatímco další se ukrývala pod hromadami malých kamenů. „Vzhledem k panující situaci.“

	„Todleto tady je plukovník Giac, můj pobočník,“ představila Giaca Suzy. „Je to taky čaroděj.“

	„Ach, byl jsem jen Kouzelný nadpočetník,“ pravil Giac opatrně.

	Doktor Scamandros se rozzářil a zavrtěl hlavou.

	„Tím bych byl i já, kdybych tam byl zůstal,“ opáčil. „Předpokládám, že v tom byla politika.“

	„Politika?“

	„V tom, že jste neudělal zkoušky!“ zvolal Scamandros. „A, už tak dlouho jsem si nepromluvil s kolegou. Zajímalo by mě, jestli mi můžete sdělit váš názor na tato kouzla, jež tu připravuji. Jsou to zpevňovací papíry, které se přelepí přes malé výtrysky Ničeho, avšak obávám se, že mají tak krátkou trvanlivost, že o jejich hodnotě celkem pochybuji. Samozřejmě, k opravdovému ovládnutí Ničeho je potřeba Klíčů, takže nyní můžeme jen doufat –“

	„Dochtore!“ přerušila jej Suzy „Posílá nás dáma První. Musíme se dostat do Vstupních dveří a sehnat Lístku. Stal se z ní nový zástupce dozorce. Potom musíme vyrazit do Horního Domu a otevřít spoustu výtahových šachet.“

	„Cože? Cože!“ pravil doktor Scamandros. Tetování chlupatých zvířat se zavrtávala ještě hlouběji, až z nich byly vidět jen nohy, které se divoce zmítaly. „Lístka je novým zástupcem dozorce?“

	„Stará Prvajzna si to myslí,“ řekla Suzy. Giac se nervózně rozhlédl a když Suzy vyslovila slovo „Prvajzna“, zkřížil prsty.

	„Očividně přišel Nedělní Soumrak a unes ji z jejího světa, jenže ve Dveřích se něco stalo a ona skončila jako novej zástupce.“

	„Ach, jémine,“ řekl Scamandros. „Bojím se, že tohle je další příznak.“

	„Příznak čeho?“ zeptala se Suzy.

	„Dům se rozpadá příliš rychle,“ zašeptal doktor Scamandros. „Ztratili jsme Vzdálené oblasti, Nižší Dům a Velké bludiště, a Hraniční moře je provrtané Ničím jako řešeto. Jestliže bývalý zástupce dozorce nedokázal Dveře udržet, Nic se jimi rozšíří do všech částí Domu!“

	„Artur to opraví,“ pravila Suzy přesvědčeně.

	Vytetovaná chlupatá zvířátka vystrčila hlavy z děr.

	„Lord Artur se vrátil!“ zvolal doktor Scamandros. „Pak je snad naděje, až –“

	„É, zas tak docela se nevrátil,“ přerušila jej Suzy.

	„Ó,“ pravil doktor Scamandros. Chlupatá zvířátka se změnila ve dveře, jež se samy zabouchly a scvrkly se do malých čtverečků.

	„Nikdo neví, kde Artur je,“ dodala Suzy. „Takže nejspíš dělá něco důležitého. Každopádně, co teď musíme udělat my je dostat se do Vstupních dveří, najít Lístku, vytáhnout ji odtamtud, soustředit síly – na tomhle pracují někteří z mých Raubířů –, nasměrovat výtah do jediné otevřené šachty a napadnout Horní Dům, abychom zprovoznili více šachet. Jakmile začnou jezdit výtahy, může jimi odjet hlavní část armády a pobít Sobotu a Pištcovu bandu a pak otevřít Jedinečné zahrady a dostat se do nich a pomoct Arturovi, aby neměl moc problémů.“

	„Uf, nejsem si jist, jestli jsem to pochytil všechno,“ řekl doktor Scamandros.

	„Já taky ne,“ dodal Giac.

	Suzy si povzdechla.

	„Tak jo. Všechno popořádku. Dostaneme se do Vstupních dveří a vyzvedneme Lístku. To bude váš úkol, doktore. Kde je tady poblíž nějaký vchod do Vstupních dveří?“

	„Á, budu muset provést zdlouhavé věštění,“ Scamandros svraštil čelo. Chvíli přemýšlel a pak se mu vrásky vyhladily. „Nebo bych se možná mohl jednoduše zeptat někoho z Vazačů.“

	„Digby by to měl vědět,“ řekla Suzy. „Tak ho vypátráme. Pojďme!“

	„Ale co moje kouzla – jsem právě uprostřed lopotné procedury!“ protestoval doktor Scamandros.

	„Není čas,“ hartusila Suzy. „Sám jste to říkal. Jdeme!“

	Scamandros pokrčil rameny a jeho nadměrně veliký kabát ten pohyb ještě zdůraznil. Potom se natáhl přes pracovní stůl, smetl všechno do jedné z neuvěřitelně velikých vnitřních kapes kabátu a následoval Suzy a Giaca ze dveří.

	Suzy už volala na nějakého Starousedlíka, kterého nebylo vidět. „Hej, kámo! Kde je Digby? Nebo Jakem?“

	Krátce nato byl Digby nalezen v tiskárně. Na vyhozený kus papíru jim tužkou rychle načrtl mapu, podle které měli najít nejbližší vstup do Vnitřních dveří.

	„Samozřejmě, je dobře střežen,“ upozornil. „A nachází se na konci chodby bohatě vybavené vražednými děrami ve stropě, olejovou pastí a tak dále. Napíšu vám propustku pro stráže, aby vás –“

	Zatímco mluvil, ve věži zacinkal zvonec, bylo to trojité zazvonění opakované třikrát. Digby naklonil hlavu ke straně.

	„Hmmm, tohle je zajímavá synchronicita,“ utrousil. „To byl poplach pro vpád ze Vstupních dveří. Snad bude nejlepší, když vám to tam ukážu osobně. Jakeme! Jakeme!“

	Bývalý tiskařský mistr, jejž Artur sesadil a na jehož místo povýšil Digbyho, přiběhl a hluboce se uklonil.

	„Jakeme, informuj prosím maršála Poledne, že možná došlo k útoku portálem Vstupních dveří umístěným v kobkách západního křídla. Generálko Tyrkysově Modrá, plukovníku Giacu, doktore Scamandrosi – následujte mě, prosím.“

	Digby vedl skupinku rychlou chůzí dolů po schodišti a pak do jedné z bočních chodeb opevněné věže, kterou z větší části zabírala malá ozubnicová železnice. Nebyla o moc větší než veliký vláček na hraní a v normálních časech se po ní Knihvazačskou křižovatkou přepravovaly papír, inkoust a štočky. Teď ovšem železnice vozila vojenské zásoby a její vagonky velikost bedýnek na ovoce se těžkopádně štrachaly plné divokých mečů, Nicostřelného prachu, vazačských kopí a podobného nákladu.

	„Tudy to půjde rychleji,“ vysvětlil Digby. „Hlavní chodby jsou příliš nacpané vojáky.“

	Na příští křižovatce museli čekat, až přejede vláček, který jim křížil cestu. V dálce nepřestával zvonit poplachový zvonec. Opakoval stále dokola signál, který vypadal jako tři hluboké údery, pak pauza, zase tři údery, pauza, a ještě tři. Pokaždé, když odbil devátý úder, nastalo delší ticho a všichni nastražili uši, aby zjistili, zda vyzvánění ustalo úplně, což by znamenalo, že nebezpečí bylo zažehnáno.

	Avšak zvon neutichal a Digby zrychlil krok. Překročili trať. Zrovna je míjel vlak se služebním vozem, v němž seděla neobvykle malá Starousedlická strážkyně schovaná pod velikým koženým kloboukem. Zamávala jim na pozdrav červenou lucernou, ale jediný Giac její gesto opětoval. Ostatní byli příliš zaujati tím, co leželo před nimi.

	Když došli ke schodům sestupujícím do kobek, zjistili, že se tam ježí les dlouhých jehlovitých kopí Knihvazačů. Digby na ně musel křiknout, aby se rozestoupili. Zatímco vedl skupinku dolů, nahoru vypochodovala četa vojáků Regimentu s mušketami a začala se rozestavovat do zástupu za doktorem Scamandrosem, který Suzinu družinu uzavíral.

	V chodbě bylo několik tlustých, železem pobitých dveří, otevřených dokořán, aby mohli procházet kopiníci. Suzy se podívala nahoru a spatřila ve stropě spousty vražedných děr. Zahlédla i Starousedlíky, kteří v nich čekali s kotlíky horkého oleje.

	Nejmasivnější dveře ze všech, na konci chodby, byly pevně zavřeny a zataraseny čtyřmi těžkými trámy. Na jednom z nich ležel Knihvazač, který pozoroval prostor za dveřmi malým zamřížovaným okénkem. Když Digby a ostatní došli k němu, seskočil a uklonil se.

	„Obsluha lisu první třídy Horrybig, dočasně velící Stráži nižších pater! Dovoluji si nahlásit vpád ze Vstupních dveří!“ zaburácel oficiálním tónem. „Veliký Nicník a malý Nicník lidské podoby!“

	„Už jsem vám to říkala! Nejsem Nicník!“ zakřičel někdo na druhé straně dveří.

	„To je Lístka!“ vykřikla Suzy a běžela ke dveřím. Doktor Scamandros ji však chytil za rukáv a zastavil ji.

	„Opatrně,“ šeptl. „Může to být finta. Možná dokonce Lístčin kocígr. Nechte mě, ať to prověřím.“

	Čaroděj se přehrabal v kapsách a vytáhl své zlaté drátěné brýle, jež si nasadil tak, aby mu seděly na čele, nad očima.

	„Ó, na to si vzpomínám,“ řekl Giac. Zdálo se, že překvapil sám sebe. „Vnitřní zření.“

	„Přesně tak, drahý kolego,“ odtušil doktor Scamandros. Opatrně si stoupl na nejnižší trám a zadíval se oknem.

	„Hmmm…“ řekl pak. „Ten větší tvor byl vypěstován v Jedinečných zahradách a není to tak docela Nicník jako takový, ale magicky ošetřený tvor narozený v nějaké Druhořadé říši. Ta menší bytost je smrtelnice… není to kocígr –“

	„Doktore Scamandrosi, to jsem já, Lístka! Je tam Artur?“

	„Zcela určitě smrtelnice,“ pokračoval doktor Scamandros. „Nejspíš slečna Lístka. Vidím, že magická zbraň, kterou drží, zachovává spojení se Vstupními dveřmi, a toho tvora ovládá pomocí Grobbinova velícího vodítka –“

	„Na to si také vzpomínám!“ zvolal Giac. „Starý Grobbin byl jedním z mých lektorů, ale já zapomněl všechno, co mi říkal, až do této chvíle. Jen si to představte. Bylo to tam celou tu dobu, ale nedokázal jsem si to vybavit.“

	„Moc dlouho lilo,“ utrousila Suzy. „Nejspíš se ti dostala voda na mozek. A tak jsi zavostal.“

	„Suzy! Můžeš mě pustit ven?“

	„Velice zajímavé,“ navázal doktor Scamandros. „Zatímco ta smrtelnice – kterou je, nutno podotknout, téměř určitě slečna Lístka – je nezměněnou lidskou bytostí, uniforma, kterou má na sobě, je magickým výtvorem velmi vysokého stupně, stejně jako meč, který Lístka třímá. Obojí bylo vyrobeno samotnou Architektkou, to vám garantuji. Plukovníku Giacu, možná byste se na to chtěl také podívat?“

	„S velikým potěšením, ehm, ctěný kolego,“ řekl Giac.

	„Otevře někdo ty dveře?“ hulákala Lístka. „A pomůže mi někdo vytáhnout ten meč?“

	„Okamžíček, slečno Lístko,“ pravil doktor Scamandros přes okno. „Prosím, dovolte mému kolegovi –“

	Zmlkl, protože Suzy zvedla jeden konec tramu a donutila tím Scamandrose sestoupit dolů, kde se srazil s Giacem, který čekal, až bude moci vystoupit nahoru.

	„Můžete svý vnitřní zření provozovat zrovna tak dobře, když budou votevřený dvéře,“ řekla Suzy. Zvedla trám úplně a odložila jej stranou.

	„Chviličku, Lístko,“ zavolala, když zvedala druhý trám. „Musím to tady všecko vodtahat.“

	Ostražitý šepot a přešlapování nohou Suzy připomnělo, že chodba za ní je přeplněná ozbrojenými Knihvazači a vojáky. Když odstranila poslední trám, postavila se na něj a tento dav oslovila.

	„Všecko je pod kontrolou,“ prohlásila. „Je to jen Arturova druhá pravá ruka… ehm… smrtelnice… é… admirálka Lístka. Takže vy všicky se můžete rozejít. Kdo má klíč od těchdle dveří?“

	„Já,“ pravil Horrybig. Pohlédl na Digbyho, který přikývl. Horrybig vypadal překvapeně, nicméně vstrčil klíč do zámku, otočil jím a rychle ustoupil.

	Suzy otevřela dveře a vešla. Poznala Lístku, která se vykláněla z výklenku a držela se jílce meče, který byl, ze Suzina pohledu, prostě zaražený ve zdi. Tvor, o němž mluvil doktor Scamandros, byl poněkud impozantnější, než Suzy čekala, a zabíral celou protější polovinu místnosti, chapadla svinutá na podlaze do sloupců, takže vypadala jako podivné, po krk vysoké nádoby.

	„Suzy! Tak jsi to ty,“ pravila Lístka. „Je tu Artur? Potřebuju ho, aby dostal tenhle meč ze Vstupních dveří.“

	„Artur tu není,“ odtušila Suzy. Přistoupila blíž a poočku ostražitě sledovala zvěrstlinu. „Co je todle za věc? A japa to, žes skončila jako novej zástupce dozorce?“

	„Tohle je Sedmikráska,“ řekla Lístka. „Je to zvěrstlina. Žnec – to je jeden z maníků lorda Neděle – ji přivedl na Zemi. Akorát, že ji tam nechal, když mě odvedl. Měl mě předat lordovi Neděle, ale zastavili jsme se, abychom pomohli bývalému zástupci dozorce a… on umíral. Dal mi svůj meč, a teď jsem zřejmě zástupce dozorce já. Ale nechci jím být!“

	„Špatnej flek,“ podotkla Suzy. „Moc práce.“

	„To mi povídej!“ Lístka pohlédla Suzy přes rameno. „Doktore Scamandrosi! Možná byste mi mohl pomoci vy?“

	„Udělám, co budu moci,“ řekl doktor Scamandros. Stál kousek od Suzy a zíral na Lístčin kabát, očividně uchvácen jeho rukávem. Na obličeji se mu objevila tetování v podobě malých tkalcovských stavů, v nichž pilně pracovaly člunky, a na nose se mu vršily štůčky modré tkaniny. „Jak vám mohu být nápomocen?“

	„Nejdřív chci vyprostit tenhle meč ze Vstupních dveří!“ řekla Lístka a znovu za meč zatahala.

	„Ach jéje,“ vzdychl doktor Scamandros. „Tohle přesahuje mé schopnosti.“

	„Leč nikoli mé, domnívám se,“ pravil chladný a mocný hlas za ním. Suzy i Scamandros poskočili a Sedmikráska prudce couvla na svých mnoha malých nožičkách a vydala vysoký tón, který zněl vystrašeně či stísněně.

	„Dáma První,“ pronesla Lístka opatrně. „No nazdar.“

	
Kapitola sedmnáctá

	Bylo po půl jedenácté a řetězy, jež poutaly Artura k hodinám, se zkrátily a vlekly jej zpět ke středovému čepu. S každou další minutou se napínaly víc a víc a přitahovaly mu ruce za záda.

	Po Námořníkovi nebylo ani vidu, ani slechu. Artur se snažil nemyslet na to, jak dlouho minule Kapitánovi trvalo, než mu – nebo Lístce – přišel na pomoc. Doufal, že Námořník snad nebude příliš daleko, tedy alespoň ne na vesmírné poměry.

	On se teď musel vypořádat s velice reálnou možností, že během čtyřiceti minut si dvě příšerné loutky přijdou pro jeho oči. Přestože si byl celkem jistý, že mu oči opět narostou, vůbec ho to neuklidňovalo.

	Slon se postavil Arturovi po bok, protože vycítil jeho strach. Když Arturův přítel přinesl medailon, ještě chvíli rostl, ale pak se zastavil na velikosti velkého psa. Nebo spíš na jeho výšce, protože Sloník byl velice zaoblený a vážil by mnohem víc než i ten nejmohutnější pes.

	„Brzy se budeš muset jít schovat,“ řekl mu Artur. „Lord Neděle říkal, že se vrátí před dvanáctou. A já nechci, aby loutky vyloupaly oči taky tobě.“

	Sloník udělal kly pohyb, jako když jimi chce někoho probodnout. Měřily teď asi třicet centimetrů a byly velice ostré.

	Artur zavrtěl hlavou.

	„Ne. Proti Neděli nemůžeš bojovat. Ani proti loutkám. Ale děkuju ti.“

	Sloník vydal hluboký mručivý zvuk.

	„Ne, neunesl bych, kdyby tě zranili nebo zabili,“ řekl Artur. Pamatoval si, jak před všemi těmi lety Sloníka ztratil. Byla to prudká bolest, které se nikdy tak docela nezbavil, i když se v něm zmenšovala, protože on sám rostl. „Raději už běž a schovej se.“

	Sloník mu zamával chobotem a odpelášil do úkrytu pod vysokými kvetoucími keři.

	Artur se natočil, aby viděl na padací dveře umístěné v ciferníku. Teď už za nimi slyšel klapání a škrábání, jak loutky ožívaly a připravovaly si sekeru a vývrtku.

	„Nakopu vám ty vaše dřevěné hlavičky, až vám z nich opadá kůra,“ pohrozil jim Artur ve snaze napodobit Suzy nebo vyvolat vnitřní hněv, který v něm dříve zuřil. Ale jeho hlas postrádal přesvědčivost a žádný hněv v sobě nenašel. Bude se pokoušet je kopat, když to bude možné, ale věděl, že to nejspíš možné nebude. Až se řetězy úplně přitáhnou, Artur bude ležet na zádech na ciferníku a loutky k němu přistoupí zezadu, od hlavy. Aby je v takové situaci dokázal kopnout, musel by být hadí muž.

	„A taky budu kousat,“ dodal.

	Ne, že by snad moje zuby mohly těm loutkám ublížit, i kdybych se do nich dokázal zakousnout. Na ty bych potřeboval mnohem lepší zuby. Taky to můžu rovnou vzdát.

	Tuhle myšlenku Artur zahnal. Vzdát se nehodlal.

	Musím uvažovat mimo předem daná schémata, jak o tom pořád mele Eric. Možná bych si mohl nechat narůst ostré zuby. Nebo pár rukou navíc. Můžu svou moc nasměřovat sám na sebe.

	Artur pohlédl na svá okovaná zápěstí a v hlavě se mu zrodila nová myšlenka.

	Možná bych si uměl zmenšit ruce a vyvléknout se z těch okovů!

	Zíral si na zápěstí a soustřeďoval se na ně. Přál si, aby byla tenčí, aby se scvrkla.

	Nestalo se nic, jen hodiny tikly a zarachotil řetěz, jak se další článek přikradl ke svému sousedovi a připojil se k němu.

	Artur se soustřeďoval dál, ještě deset minut, ale nefungovalo to. Jeho zápěstí i ruce zůstávaly nezměněné. Byl natolik zaujatý tím, jak se snažil donutit své tělo k proměně, že si ani nevšiml příchodu lorda Neděle, dokud Starousedlík náhle nestál před ním, na okraji ciferníku.

	„Do dvanácté zbývá už jen čtvrt hodiny,“ pravil lord Neděle. „Odevzdáte mi Klíče a Atlas?“

	Artur k němu vzhlédl. Ačkoli uplynulo již mnoho hodin, slunce se v Jedinečných zahradách pohybovalo jen pomalu a stěží se na malované obloze vůbec posunulo. Lord Neděle stál tak, že měl sluneční disk za hlavou, což mu dodávalo jasnou a oslepivou svatozář.

	„Ne,“ řekl Artur pomalu. „Neodevzdám.“

	Lord Neděle se zamračil a obrátil se k odchodu. Artur zamrkal a podíval se k nebi, ale žádnou vážku nikde neviděl. Ať už se sem lord Neděle dostal odkudkoli, nebylo to na zádech jednoho z jeho okřídlených tvorů.

	„Počkám si,“ pravil lord Neděle. „Možná si to rozmyslíte potom.“

	Artur natáhl krk a rozhlížel se dokola. Neděle se posadil za hodiny, do proužkovaného plátěného lehátka, které tam předtím nebylo. Nějaký Starousedlík v livreji komorníka, který vypadal trochu jako Kýchal, ale měl zelenou kůži, mu podával růžový nápoj ve vysoké sklenici. Za komorníkem stál na vysokých nohách brouk veliký jako dodávka a přežvykoval listí nějakého stromu. Brouk měl na zádech pozlacený trůn, za nímž stálo ještě několik menších proutěných židlí, a zjevně představoval oblíbený dopravní prostředek lorda Neděle pro pozemní cestování.

	Hodiny tikly. Artur sledoval, jak se minutová ručička posunula na pozici za tři minuty dvanáct. Řetěz se ještě více utáhl a Artur si lehl a pozoroval oblohu.

	Bude to jen krátká bolest, pomyslel si. Po ní bude následovat hojení, které skončí asi za hodinu nebo za dvě, než mi oči dorostou. Není to takové, jako když jsem byl člověkem…

	„Ne takové, jako když jsem byl člověkem,“ zašeptal.

	„Cože?“ zeptal se lord Neděle. „Co jste to říkal? Souhlasíte s mou nabídkou?“

	„Ne!“ vykřikl Artur. Zavřel oči. Nebyl si jist, že bolest vydrží, zato si byl naprosto jist, že nechce vidět, jak mu ji budou působit. „Trapte si mě, jak umíte!“

	Posledních pár minut se velice protáhlo. Artur viděl přes víčka rudou sluneční zář. Sevřel je, aby byla zavřená ještě pevněji, a pokusil se myslet na něco jiného, příjemnějšího. Na Bobovu hudbu a na své vlastní písně. Pokusil se zabroukat si jednu z nich, ale nedokázal si na ni vzpomenout. Existovaly ještě další písně, na něž by si měl být schopen vzpomenout, ale ani u těch to nedokázal, dokonce ani u klasických kousků, které hrál na klávesy už milionkrát.

	Bim! Hodiny začaly odbíjet. Artur strnul, když uslyšel, jak se padací dveře otevírají, a celé tělo se mu napjalo jako luk. Slyšel bzučení a chichotání hodinových loutek a skřípěl zuby, aby udržel ústa zavřená. Rudou záři slunce zakryl stín –

	Nebudu ječet, pomyslel si Artur zuřivě. Nebudu ječet ani řvát ani neukážu žádnou známku –

	Hodiny bily dál, pomalu odbíjely dvanáctou.

	Bim! Bim! Bim! Bim!

	Žádná bolest nepřišla. Artur necítil nic, ani ten nejmenší dotyk na tváři nebo očních víčkách.

	Bim! Bim! Bim!

	Polkl, neschopen se ovládnout, a oči se mu maličko pootevřely.

	Bim! Bim!

	Už jen dva údery do dvanácté a jeho očí se ještě stále nic nedotklo. Artur se zhluboka, trýznivě nadechl –

	Bim!

	Poslední úder na sebe nechal čekat celou věčnost, a loutky stále nezaútočily. Byl jim však vymezen jen čas, než hodiny dvanáctkrát odbijí.

	„No tak!“ zařval Artur.

	Bim!

	Slyšel bzučení a klapot dřevěných nohou loutek, a pak zvuk, jak se zabouchly padací dveře. Pomalu, velice pomaloučku otevřel oči.

	Lord Neděle stál kousek od něj a pomalu usrkával svůj drink.

	„Jste statečný,“ řekl. „Statečnější, než bych byl od smrtelníka čekal. Nicméně soudím, že příště už tak statečný nebudete.“

	„Příště…“ zašeptal Artur.

	„Musíte mi odevzdat Klíče a Atlas,“ řekl lord Neděle. „Je to jediná naděje pro Dům i Druhořadé říše.“

	Artur na něj upřeně hleděl a mysl mu běžela jako o závod, nadopovaná adrenalinem, který vyvolal strach.

	„Vy mi nemůžete doopravdy ublížit,“ pronesl, protože mu to najednou došlo. „To by bylo stejné, jako kdybyste mě k odevzdání Klíčů přinutil! Můžete se mě jenom snažit vyděsit, tak je to!“

	Lord Neděle mu věnoval chabý, nepřátelský úsměv a sestoupil z ciferníku.

	„Já nejsem vyděšený!“ zařval Artur. Pokusil se to zařvat znovu, ale nedokázal to. Protože vyděšený byl. Nevěděl, jestli má s těmi Klíči pravdu. Možná, že až příště udeří hodiny dvanáct, loutky mu opravdu vyloupnou oči.

	V trávě poblíž hodin se ozvalo tlumené cupitání. Artur zvedl hlavu a sledoval, jak brouk odbíhá, s lordem Neděle a několika jeho služebníky na palubě. Brouk běžel velice blízko keřů, kde se ukrýval Sloník. Artur zadržel dech, když se hmyz prodíral keři a rozhrnoval je do stran. Potom však zmizel za okrajem terasy.

	O minutu později se objevil Sloník a běžel k němu přes trávník. Chytil se chobotem jedné z číslic a s pomocí této opory se vyhoupl nahoru na ciferník. Přiklusal k Arturovi.

	„Tak oči pořád mám, Sloníku,“ pravil Artur. „A dvanáct hodin na to, abych vymyslel něco jiného. Nemůžu jen tak čekat na Námořníka. Než se dostane na Hraniční moře, zabere mu to celé týdny.“

	Slon kývl.

	„Předtím jsem se tě na to nezeptal,“ řekl Artur, „protože mě to nenapadlo. Ale – ty teď umíš mluvit?“

	Slon pomalu zavrtěl hlavou a vydal měkký, odmítavý hluboký zvuk.

	„Myslel jsem, že bych tě poslal najít telefon. Abys zavolal dámě První. Ale jestli neumíš mluvit… ne, že bych snad stál o to, abys někam odcházel…“

	Slon přikývl a s hlasitým žuchnutím usedl vedle Artura.

	Artur zíral na oblohu a horečně přemýšlel.

	„Možná bys mohl vyjít do toho kopce nad námi,“ řekl pomalu. „Tam někam odnesl Nedělní Poledne mé Klíče. Pokud bys je dokázal najít a budou pořád v té síti, mohl bys mi je přinést.“

	Slon se zvolna zvedl zpátky na všechny čtyři a krátce, dychtivě zatroubil.

	„Fajn,“ řekl Artur. „Půjdeš a poohlédneš se tam. Ale buď velice opatrný Nezapleť se do žádného boje ani se nenech zranit. Snaž se, aby tě nikdo neviděl. A nezapomeň, že Klíčů samotných se nesmíš dotknout. Jenom sítě. Vrať se zpátky, pokud to bude příliš nebezpečné.“

	Slon přikývl, zamával mu chobotem a zamířil do kopce.

	„Myslím to vážně!“ volal za ním Artur. „Nepokoušej se Klíčů dotknout. Buď opatrný!“

	Čekal, až Sloník zmizí z ciferníku, a pak nechal hlavu opět poklesnout Tiše dodal: „Jsi všechno, co mi zbylo. Abych si pamatoval, kdo doopravdy jsem.“

	
Kapitola osmnáctá

	Dáma První se sklonila k Lístce a dotkla se dívčiny ruky prstem v rukavici.

	„Au!“ zaječela Lístka, protože se jí do prstů zabodla palčivá bolest a stoupala jí k lokti, až celá paže úplně odumřela. Jílec meče vypadl z ochromených prstů a šňůra sama sklouzla ze zápěstí. Meč zarachotil o zem, zcela uvolněný ze Vstupních dveří.

	„Ó,“ pravila Lístka při pohledu na zbraň válející se na zemi. „Znamená to, že už nejsem zástupcem dozorce? Můžu se vrátit domů?“

	„Ne a ne,“ odpověděla dáma První. „Jen jsem tě zbavila povinnosti ve Dveřích. Mám pro tebe jiný úkol.“

	„Ale já nechci žádné úkoly!“ ohradila se Lístka. Masírovala si paži, do níž se jí zvolna vracel cit, doprovázený prudkým mravenčením a bodáním. „Já chci domů!“

	„To si myslím, že chceš domů,“ odfrkla dáma První. „Ale ať se ti to líbí, nebo ne, buďto mě budeš poslouchat na slovo, nebo tě vrátím do Dveří a obnovím tvé tamní povinnosti.“

	Lístka sevřela jednu pěst. Prsty na pravé ruce se jí pořád ještě nesvíraly.

	„Řekla bych, že nemám na vybranou,“ řekla vztekle. „Co je to za úkol?“

	„Vezmeš svůj meč a vydáš se s generálkou Suzy Modrou do Horního Domu, kde společně získáte kontrolu nad dostatečným počtem výtahů, abyste umožnily naši invazi. Pokud to přežiješ, pak od tebe očekávám, že se připojíš k našemu následnému útoku na Jedinečné zahrady.“

	„Pro tuto chvíli s tím souhlasím,“ pravila Lístka a za zády zkřížila prsty. „Ale jakmile někde uvidím Artura, prostě mu řeknu, aby mě poslal domů. Asi tak.“

	Dáma První se usmála vlažným úsměvem, ve kterém nebyla ani trocha dobré nálady.

	„Jak je libo,“ odsekla. „Jelikož nevíme, kde se lord Artur nachází a nemůžeme jej nalézt nikde na našich panstvích, v Domě ani mimo něj, můžu si jedině přát, abys jej našla ty, a to pěkně rychle. A teď mi pověz, řekl ti Nedělní Soumrak, proč tě unáší z tvého světa?“

	Náhlá změna tématu Lístku na okamžik rozrušila.

	„Ne – řekl jen něco o tom, že lord Neděle má rád všechny nástroje připravené, než se pustí do práce.“

	„Zajímavé,“ podotkla dáma První. „Zajímalo by mě…“

	Pohlédla ke stropu, ale pohled měla upřený do dálky, jako by viděla daleko za ozdobné štukové knihy, které se jako ovoce rodily na štukových šlahounech slov. Potom opět sklonila hlavu a vyštěkla na Lístku:

	„V každém případě nemáme času nazbyt. Generálko Suzy Modrá!“

	„Jsem tu,“ řekla Suzy. Neslyšně dodala ještě něco, o čem Lístka podle pohybu jejích rtů usoudila, že to mohlo být „ty stará netopejrko“.

	„Vaše síly musí udeřit během hodiny a během další hodiny musí být do Horního Domu otevřeno nejméně dvacet výtahových šachet.“

	„Dvacet, madam?“ zvolal doktor Scamandros. Tetování na jeho tváři se proměnila v otáčivá kateřinská kola, z nichž vystřelovaly ohňostroje a která se valila sem a tam a vzájemně do sebe narážela. „Během hodiny? Dokonce i kdyby byly jen zablokované, zabere mi podstatně více času je –“

	„Máte tu kolegu,“ ukázala dáma První na Giaca. „Zaměstnejte ho.“

	„Dokonce ani my oba však –“

	„Uděláte to!“ nařídila dáma První. Její hlas roztrhal knihy v nejbližší polici a hřbety popadaly na podlahu, jako když klubko hadů naráz svlékne kůži. „Copak tomu nerozumíte? Nemáme čas! Když tu není Artur, Střední Dům brzy padne a Horní Dům hned po něm. Jenom Jedinečné zahrady přežijí a my se do nich prostě musíme všichni dostat tak rychle, jak to jen půjde!“

	Suzy zamrkala, oprášila si z obličeje papírový prach a potom zasalutovala. „Dobrá tedy. Jdeme, Lístko! Pojďme najít naši útočnou četu.“

	Lístka, také trochu vyjevená, se shýbla a zvedla meč zástupce dozorce. Bezmála jí sám skočil do ruky a okamžitě z ní vyhnal všechnu zbývající strnulost, mravenčení a bodání. Jenomže, všimla si, teď už neuměla vycítit, co se děje uvnitř Vstupních dveří.

	„Dámo První!“ zvolala. Vůle, která už byla na odchodu, se zastavila a otočila. „Ty Vstupní dveře… jsou v nich spousty Nicníků a Nic do nich prosakuje ze všech stran. Někdo je musí bránit.“

	„Ano,“ přisvědčila dáma První. „Musíme je bránit, i když už mnoho času nezbývá. Vyšlu Páteční Jitro a jednotku Pozlacené mládeže. Je nepravděpodobné, že by se Dveří pokusil využít Pištec. Nemá k tomu důvod, teď, když je v Horním Domě.“

	„To mi připomíná,“ řekla Suzy tiše, když dáma První majestátně odešla. „Máte ty věci, který jsem chtěla, dochtore?“

	„Cože?“ zeptal se doktor Scamandros, který už byl hluboce zabrán do technické diskuse o výtahové magii s Giacem, jenž vypadal, že jej opět překvapil návrat vlastních dlouho zapomenutých vědomostí. „Ach, ano!“

	Prohrabal se uvnitř kabátu a podal jí veliký pytel z hnědého papíru, který vypadal, jako by byl plný kuliček na hraní. Nebo snad žaludů. Suzy si jej nacpala do kapsy svého vlastního kabátu, ačkoli stejně jako v doktorově případě se ani tady nezdálo, že by se tam tak velký pytel mohl vejít.

	„Co v tom je?“ zeptala se Lístka. „A co to má znamenat, že mi říkáš ‚admirálko‘?“

	„Ucpávánky do uší,“ odtušila Suzy. „Musím zajistit, aby nás Pištec znova nedostal. A pokud jde o tu admirálku, mám dojem, že tady musíš bejt snob, aby pro tebe vůbec někdo něco udělal. I když předpokládám, že opravdu seš zástupce dozorce Dveří…“

	„Jen do té doby, než dá Artur věci do pořádku,“ řekla Lístka. „A než mě dostane domů.“

	„Nejdřív máme na práci pár bitek,“ řekla Suzy s neskrývanou rozkoší.

	Lístka zavrtěla hlavou a tiše Suzy následovala. Rychle procházely kolem řad vojáků a Knihvazačů.

	„No tak, Giacu, dochtore!“ zvolala Suzy na další křižovatce. „Pospěšte si! Musíme chytit výtah!“

	Scamandros s Giacem je dohnali právě ve chvíli, kdy Suzy došla k nějakým schodům a začala je vybíhat velkými kroky, zatímco Lístka ji následovala méně nadšeně o několik schodů pozadu.

	„Ale… generálko!“ zavolal na Suzy Giac. „Nepřidá se k nám snad poněkud více těch, kdo se k nám měli přidat?“

	Suzy se zastavila na vrcholku schodiště a poklepala si na kapsu s pytlem ucpávánek do uší, jak jim říkala.

	„Jasan!“ prohlásila. „Na co myslíš, že potřebuju tohle všecko? A co myslíš, že mají na starosti Bren, Shan a Atan? Shromáždit Raubíře, samozřejmě! Pojďme!“

	*

	Suzini Raubíři, kopa a půltucet Pištcových dětí nastrojených do té nejnesourodější kombinace zbraní, uniforem a výbavy, jakou kdy svět viděl, se shromáždili na nádvoří. Množství seržantů poněkud pravidelnějších jednotek je podezřívavě sledovalo. Seržanti stáli mezi Raubíři a vagony se zásobami a kdykoli se nějaké Pištcovo dítě zatoulalo příliš blízko, výhrůžně na ně vrčeli a pozvedali své důstojnické hůlky, lučiště luků a nože s boxery.

	Malé, černovlasé Pištcovo dítě s velmi tmavou pokožkou a v uniformě, která patřila napůl Regimentu a napůl Hordě, a s divokým mečem, který mělo v pochvě na zádech místo u boku, se k Raubířům obrátilo s proslovem právě v okamžiku, kdy se k němu zezadu blížila Suzy a ostatní.

	„Tak co, vy chásko!“ zvolal Fred Počáteční číslice Zlatý. „Suzy tu bude každou chvíli. Mají všichni všecko, co potřebujou?“

	Zvedl se sbor nejrůznějších „no ba“ a „jasně, pánové“ a taky „nejspíš“ a „doufám“, zatímco Suzy poklepala Fredovi na rameno. Ten se otočil a usmál se.

	„Nazdárek, šéfová,“ řekl. „Ahoj, Lístko.“

	„Čau, Frede.“ Lístka se s ním setkala jen krátce v tajném úkrytu lady Pátkové v Druhořadých říších, ale stejně jako každému se jí okamžitě zalíbil.

	„Takže jsi dostal zprávu od Brena, Shana a Atana?“ zeptala se Lístka.

	„Jo,“ odpověděl Fred. „Máme tu šedesát šest Raubířů. Skoro všechny Pištcovy děti z Knihvazačské křižovatky, když nepočítám Pozlacenou mládež. Víc jich přijede s Flotilou, ale mám zprávy, že jim to zabere ještě celé hodiny.“

	„Jenom šestašedesát,“ řekla Suzy. „V jiných panstvích jich určitě přežilo mnohem víc.“

	„Tohle jsou všichni, kteří jsou tady,“ namítl Fred. „Poslal jsem zprávu do tábora u konce kanálu, ale nikdo odtamtud nepřišel.“

	„Doufám, že na nás Stará Prvajzna nezkouší tu svoji habaďůru,“ zavrčela Suzy temně.

	„Co tím myslíš?“ chtěla vědět Lístka.

	„Hodlala nás všechny pobít,“ řekla Suzy. „V případě, že by nás Pištec ovládl. Artur ji zastavil, ale nevím… je mazaná.“

	„Jo,“ řekla Lístka, která nedokázala potlačit mráz přebíhající jí po zádech. Vtělení Vůle bylo čím dál děsivější a Lístka docela určitě neměla pocit, že by se dámě První dalo důvěřovat.

	„Kde jsou ale Bren, Shan a Atan?“ zeptala se Suzy, která přehlížela dav.

	„Ehm, ti seděj ve vězení,“ řekl Fred nahlas. „Týká se to zmizelýho kanónu a vozu s Nicostřelným prachem. Maršál Poledne je musel chytit, jinak by se z toho byli vysekali.“

	„Chmmmf,“ odfrkla si Suzy. „Budou si muset pěkně počkat, než se vrátíme. Teď pro ně nemůžeme nic udělat. Na, rozdej todle všem dokola.“

	Předala Fredovi pytel s ucpávkami do uší, předtím si ale vzala pár pro sebe a pro Lístku. Lístka zastrčila meč do pochvy, aby mohla ucpávky převzít. Objevila, že pochva jí visí u pasu, a oddychla si, že se dokáže meče zbavit.

	Ucpávky do uší vypadaly jako kuličky voskovaného papíru, na nichž bylo drobným písmem cosi napsáno. Suzy si ty své nacpala do uší a Lístka ji po chvilce váhání napodobila, stejně jako Pištcovy děti, které si ucpávky braly od Freda.

	„Slyším pořád výborně,“ řekla Lístka. „Zdá se, že nic nedělají.“

	„To ani nemají,“ pravil doktor Scamandros. „Nicméně by měly zabránit průniku většiny sugestivní síly Pištcovy flétny. Přesto ucpávky za takových okolností nevydrží dlouho a doporučuje se ihned se z Pištcova okolí vzdálit Obzvláště proto, že… e…“

	„Co je?“ ptala se Suzy.

	„Mohou utrpět spontánním vzplanutím, budou-li vystaveny soustředěné Pištcově magii,“ dořekl doktor Scamandros. „Tedy, bude-li zvuk znít příliš blízko.“

	„Chcete říct, že chytnou?“ zeptala se Lístka. Dotkla se papírové kuličky v levém uchu a zamračila se.

	„Bude to spíše taková ohnivá exploze,“ objasnil doktor Scamandros. „Nic, co by zabilo Pištcovo dítě. Pokud zaslechnete Pištce, držet se vpovzdálí bude v každém případě nejmoudřejší.“

	„Skvělé,“ zamumlala Lístka. „Nevíte, jestli je vůbec potřebuju? Já nejsem Pištcovo dítě a docela určitě nepřežiju explozi v ušním otvoru.“

	Doktor Scamandros na ni zamžoural.

	„Hmmm. Domnívám se, že Pištcova hudba má nad smrtelníky obecně velkou moc, vezmeme-li v potaz, že je to v první řadě způsob, jakým se sem děti vůbec dostaly,“ řekl. „Ale jelikož vy jste zástupce dozorce, bylo by pro vás asi větším rizikem je nosit.“

	„Fajn,“ kývla Lístka. Vyňala si ucpávky a vložila je do stupidně malinké, úzké kapsičky na svých bílých kalhotách.

	„Je připravený ten výtah, co nás poveze nahoru?“ zeptala se Suzy.

	„Á, tím si nejsem jist,“ váhal doktor Scamandros. „Jeden jsem na cestu do Horního Domu připravil, ale dáma První mi neřekla, pro koho to bude, ani pro kolik lidí. Bude potřebovat malé rozšíření –“

	„Bezvajda, skočte tam a rozšiřte ho,“ pravila Suzy. „Giacu, ty běž s ním a přilož ruku k dílu.“

	„Prosím?“ zeptal se Giac.

	„Ruku,“ opakovala Suzy a přinutila se vyslovit to pečlivě.

	Giac pohlédl na své ruce.

	„To znamená, abys mu pomohl,“ řekla Lístka.

	„Ó, tohle jsem věděl,“ pravil Giac. „Zapomněl jsem to!“

	Odspěchal za doktorem Scamandrosem.

	„Kde jsi vzala Giaca?“ zeptala se Lístka.

	„V Horním Domě,“ odpověděla Suzy. „Je to dobrej kluk. Trochu zapomnětlivej. Potřebuje trochu zvednout sebevědomí.“

	„No a… kde je vlastně Artur? Naposledy jsem ho viděla na Zemi, ale vracel se zpátky do Domu.“

	„Řeknu ti to cestou k výtahu,“ řekla Suzy. Oslovila shromážděné Raubíře zvýšeným hlasem. „Tak jo! Teďkon posvištíme do Horního Domu a pomůžem dochtorovi Scamandrovi a plukovníkovi Giacovi otevřít nějaký ty výtahy, aby se jima mohla vyvízt Armáda. Nejspíš budem bojovat se Sobotinou bandou a Pištcovýma Nicníkama, ale pokavaď se nám podaří zařídit, aby spolu bojovali navzájem, bude to eště lepší. Nějaký otázky?“

	Jedno Pištcovo dítě v předních řadách zvedlo ruku.

	„Jak se řiká Starousedlíkovi s bolavou nohou?“

	„To nevím,“ řekla Suzy. „Jak mu řikáš ty?“

	„No, já to taky nevím,“ řeklo Pištcovo dítě. „Proto se ptám. Když jsme sem jeli, slyšel jsem ve výtahu první půlku tohodle vtipu a zbytek ne.“

	„Ještě někdo?“ zeptala se Suzy. Lístka zaúpěla a prohrábla si rukou vlasy. Nebyla schopná uvěřit, že se má vypravit na neuvěřitelně nebezpečnou misi s tlupou prastarých ztřeštěnců, kteří vypadají jako děti a všichni mají smysl pro humor jako sedmiletí.

	Skutečnou pointu toho vtipu nikdo neznal, ačkoli padlo několik návrhů, jako třeba „jak chceš, protože nemůže utíkat dost rychle, aby tě chytil“ a nebo „křivák“, což vyvolalo otázky ohledně toho, co to má společného s charakterem a nepříliš dobře přijaté vysvětlení, že slovo má dvojí význam a znamená taky „ten, kdo neumí chodit rovně“.

	„Nejlíp zeptat se doktora Scamanarose,“ uzavřela to Suzy. „Nějaký další otázky? Ohledně toho, co budem dělat, myslím?“

	Čekala několik vteřin, ale další otázky nepadly.

	„Tak teda dem,“ pravila Suzy a ležérně máchla rukou. Přihlížející seržanti se kabonili, když viděli, jak se Suzini Raubíři loudají za svou velitelkou bez ladu a skladu a bez jakékoli snahy o jednotný krok.

	Když se dav trochu rozešel, Lístka viděla, že kromě mnoha rozličných osobních zbraní – a některé Pištcovy děti jimi byly vydatně ověšeny – tlačí tři postavy v kápích a pláštích, které se vylouply ze stínu pod zdí, ještě malý kanon a kolečko naložené soudky s Nicostřelným prachem a dělovými koulemi. Suzy je spatřila také a pohlédla na Freda, který na ni mrkl.

	„Řek bych, že v tom vězení nezůstali,“ zašeptal.

	
Kapitola devatenáctá

	Hodinová ručička se posunula na dvojku a minutová minula dvanáctku. Od chvíle, kdy se Sloník vydal do kopce hledat stříbrnou síť a Pátý a Šestý Klíč, uplynuly již dvě hodiny.

	Artur seděl se zkříženýma nohama poblíž devítky. Pokoušel se trochu se rozptýlit přemýšlením o příjemných věcech, ale místo toho se jen vyděsil tím, na kolik věcí ze svého života si už nedokáže vzpomenout. Důležité vzpomínky – na život své rodiny, na své přátele, na školy, do nichž chodil – si vybavoval jen s velikým úsilím, všechny vybledly a on musel hledat jejich skrovná vlákna a spřádat je k sobě.

	Měl strach, ne však z loutek a slepoty, která jej možná za deset hodin čekala. Artur měl strach, protože cítil, jak z něj vyprchává jeho lidský život. Pokud se opravdu nesoustředil, měl dokonce potíže vybavit si podoby všech svých bratrů a sester. Kromě Erika a Michaeli, které viděl nedávno, si ty ostatní představit nedokázal, ani vzpomenout si na tak jednoduchou věc, jako je přesná barva jejich vlasů.

	Právě se pokoušel rozpomenout se na svůj pokoj v jejich bývalém domě, kde žil nejdéle, když jej vyrušil velice slabý a vzdálený zvuk. Postavil se, zatímco řetězy se natáhly na maximální délku, a naslouchal.

	Zvuk se ozval znovu a Artur zaťal pěsti a napjal řetězy. Bylo to Sloníkovo troubení, ozývalo se z veliké, převeliké dálky. Znělo rozčileně a bolestně. Ozvalo se znovu ještě dvakrát, pokaždé slaběji, a pak nastalo ticho, přerušované jen tikáním hodin.

	„Sloníku!“ zakřičel Artur a vrhl se k okraji hodin. Ze zápěstí mu stékala zlatá krev, jak sebou cloumal v řetězech a jak se mu okovy zařezávaly hluboko dokonce i do jeho zocelené pokožky.

	Bylo to však zbytečné. Artur se neuměl zbavit okovů ani řetězů a nakonec padl na zem, ležel a vzlykal v kaluži vlastní krve, nevšímaje si bolesti.

	„Sloníku…“ zašeptal.

	Nikdy jsem tě tam neměl posílat, pomyslel si sklíčeně. Nikdy jsem tě neměl přivést k životu.

	Pomalu se vyškrábal na nohy a upřeně hleděl na horní terasu. Navzdory všemu doufal, že spatří malého žlutého slona, jak se objeví na jejím okraji a s dupotem k němu seběhne.

	Slon se neobjevil. Artur nicméně uslyšel nějaké bzučení, podobné, avšak ne přesně stejné, jako bzučení vážek lorda Neděle. Spěšně se rozhlédl kolem, vážka však nebyla nikde v dohledu.

	Bzučení sílilo a sílilo, jako by to, co je vydávalo, letělo přímo k Arturovi. Artur se divoce rozhlížel, až řetězy řinčely, jak se snažil zjistit, co to je a odkud to letí.

	Pak to uviděl. Stříbrná síť, kterou Neděle použil k polapení jeho Klíčů, se řítila přímo na něj, letěla jen asi třicet centimetrů nad stébly trávy. Jako nějaké pomatené vznášedlo se spustila po svahu, přeskočila číslici dvanáct na ciferníku, narazila do Artura a srazila ho k zemi.

	Artur ji v okamžiku srážky chytil, ale síť sebou v jeho sevření mrskala, dokud nevyvrhla svůj obsah – zrcadlo a psací brk, které mu skočily do rukou.

	Jakmile se Artur dotkl Pátého a Šestého Klíče, ucítil příliv síly, který odplavil všechny jeho pochybnosti o sobě samém i všechny obavy. Vztyčil se a s oběma Klíči napřaženými nad hlavou promluvil hlubokým a panovačným hlasem, který jen vzdáleně připomínal jeho vlastní.

	„Propusťte mne!“

	Cítil v očarované oceli i v ciferníku pod nohama vzdor. Okovy skřípěly jako kola vlaku, který zabrzdil a klouže po vlhkých kolejích, a bojovaly s ním. Artur na ně zaměřil veškerou svou vůli, soustředil veškerou svou sílu, a znovu promluvil.

	„Propusťte mne!“

	Jeden okov pukl a dopadl na hodiny, avšak druhý, přestože se pod Arturovým zrakem točil a svíjel, se nerozevřel. Artur zuřivě zavyl a udeřil do něj Šestým Klíčem, přičemž potřetí vykřikl:

	„Propusťte mne!“

	Okov se rozlétl do kapek roztavené oceli, jež pokropily trávník za hodinami. Artur padl na kolena a zalapal po dechu, naprosto vyčerpán bojem.

	Měl však na oddych jen vteřinu, pak se náhle rozlétly padací dveře a ven se vyhoupla loutka dřevorubce, která se po chlapci rozmáchla sekerou.

	Artur bez přemýšlení zastavil úder tak, že chytil loutku za předloktí, ale přitom pustil Pátý Klíč.

	Pokoušel se sekeru odtlačit, jenže loutka byla nepřirozeně silná, stejně silná jako Artur sám, a sekera ve skutečnosti tvořila s paží jediný kus. Dřevorubcovy dřevěné zuby se rozdrnčely šíleným smíchem, když z jámy vylezla jeho družka a vrhla se na Artura s obří vývrtkou. Jako obvykle mířila na oči.

	Artur náhle dřevorubce pustil a když loutka klopýtla, bodl ji do hlavy špičkou Šestého Klíče.

	„Padni mrtev!“ zaječel a ucítil, jak mu z těla vyráží prudká bolest a vlévá se do loutky.

	Dřevorubec nepadl mrtev, zato se však začal kácet na záda. Artur jej odkopl pod nohy ženy s vývrtkou a obě loutky se zřítily na ciferník. Než se stačily postavit, Artur zvedl uvolněný řetěz a několikrát jim jej omotal kolem nohou, pak překřížil oba konce a začal na ně rychle psát Šestým Klíčem.

	„Spoj se,“ přikázal a zároveň slovo napsal.

	Řetěz se spojil. Loutky se zoufale snažily vyprostit navzájem spletené nohy ze smyček oceli.

	Utáhni se, napsal Artur, a řetěz se smrštil kolem nohou loutek tak, že ať sebou sebevíc házely a zmítaly se, vysvobodit se nemohly.

	„Uvidíme, jak se vám to bude líbit,“ řekl Artur unaveně. Zvedl zrcadlo a odklopýtal z ciferníku. Loutky hněvivé chřestily řetězem a zabodávaly se do Artura pohledy, koulely přemrštěně velikými bulvami v důlcích a skřípěly zuby.

	Artur si povolil jenom minutu, během které nabral dech a trochu přemýšlel, a pak pozvedl hlavu a vykřikl bez ohledu na to, že by jej někdo mohl slyšet:

	„Už jdu, Sloníku!“

	Rozběhl se velikými skoky. Věděl, že zbývá jen velice málo času, než lord Neděle zjistí, že jeho vězeň uprchl. Musel najít Sloníka a Vůli.

	Až potkám lorda Neděle příště, bude to jiné, pomyslel si Artur.

	Horní terasa byla podobná té spodní, zelená plocha ohraničená kvetoucími keři a místy posetá skupinkami stromů a jiných pečlivě upravených a neobvykle barevných rostlin. Artur proběhl řadou po prsa vysokých červených a růžových azalek a přes dobře udržovaný anglický trávník k další řadě schodů zaříznutých do svahu, které vedly na terasu o patro výš. Byl však teprve v polovině trávníku, když zaslechl bzučivý hukot vážky.

	Zpomalil a ohlédl se. Ještě než stačil otočit hlavu, vykřikl bolestí, neboť jej zasáhlo několik šípů. Jeden mu proletěl pravou paží a další hrudí. Měly hroty ze skla, které se při zásahu roztříštilo a vypustilo mu do krevního oběhu jed Nicoty.

	Lučištníci stříleli ze hřbetu vážky, která se teď vznášela Arturovi skoro přesně nad hlavou.

	Artur zařval hněvem a bolestí a pozvedl Pátý Klíč.

	„Shoř!“ zaječel a ze zrcadla vystřelil paprsek prudkého světla. Zasáhl vážku, zapálil ji a ta se zřítila na zem, ale stále ještě trhala nohama a křídly. Hořící tělo obrovité vážky rozdrtilo Starousedlíky na palubě; i když patrně přežijí, budou po velmi, velmi dlouhou dobu těžce zranění.

	Artur se jen tak tak udržel, aby nevpálil do vážky další ohnivé střely. Místo toho si raději prohlédl své rány, připraven poručit Pátému Klíči, aby jej uzdravil. Nemusel však dělat nic. Jeho tělo, posílené mocí dvou Klíčů, které držel v rukou, už s jedem bojovalo samo. Artur se fascinovaně díval, jak je Nic vypuzováno ven děrami v pokožce, jak padá na zem, rozpouští trávu a zeminu a prosakuje hloub, kde mizí z dohledu. Pak se jeho bronzová plet uzavřela a nezůstala na ní jizva ani žádná jiná známka poranění.

	Artur zkoumal pohledem oblohu, žádné další vážky však neviděl. Přece však cosi ucítil, něco se jej dotklo – jako by se k němu náhle napřáhla nějaká ruka a zlehka mu poklepala po hlavě. Byl to lord Neděle, to Artur věděl, a používal Sedmý Klíč, aby zjistil, co se děje.

	To znamenalo, že má ještě méně času, než doufal. Znovu se rozběhl. Když vybíhal schody, pokoušel se vzpomenout si, kolik teras bylo ve svahu a na kolikáté z nich ležel ciferník.

	Jenže si vzpomenout nedokázal a když vylezl na další terasu, zjistil, že je za ní ještě jedna, a pak možná ještě jedna. Zrychlil a přeběhl trávník na další, o něco užší terase rychlostí, která by mu doma získala zlatou olympijskou medaili v kterékoli sprinterské disciplíně.

	Byl v půli cesty vzhůru po hrubých kamenných schodech na konci terasy, když narazil na dalšího z Nedělních strážců. Tam, kde chtěla Arturova noha spočinout na schodu, se schod najednou zvedl a narazil do něj. Když Artur padal z úbočí, uviděl, že jej udeřil lstivý, maskovaný červ nebo had, který předstíral, že je řadou schodu táhnoucích se dalších patnáct metrů nahoru do kopce. Velké hrubé kameny byly ve skutečnosti díly jeho těla. Teď se hadočerv v dlouhých smyčkách sunul dolů, k Arturovi, a hrozil ho rozdrtit přímo tam, kde ležel.

	Artur se jediným švihem postavil na nohy a vyskočil pět metrů do vzduchu, nad nejbližší závit hadočervova těla, který udeřil do země právě v místě, kde byl chlapec před chvílí. Jakmile Artur dopadl, rychle se rozhlédl kolem dokola, aby zjistil, kde má zvíře hlavu. Neviděl ji, a to ho poplašilo víc než obří smyčky těla obludy. Ty byly poměrně pomalé, ale hlava mohla být rychlá, s tesáky zhruba stejně dlouhými jako Artur sám.

	Jedna smyčka se valila přímo k němu. Tentokrát pozvedl Pátý Klíč a ještě jednou pomyslel na zápalné světlo. Ale když toto koncentrované světlo hadočerva zasáhlo, odrazilo se do všech směrů; doběla rozpálený paprsek se roztříštil do několikanásobné duhy. Netvor sám z toho vyšel téměř neporušen.

	„Je to kámen,“ řekl si Artur, který musel ještě jednou uskočit. „Nebo křišťál!“

	Ať už byl hadočerv z čehokoli, byl také inteligentní. Ačkoli Artur stále ještě neviděl hlavu ani ocas, smyčky se stahovaly kolem něj a uzavíraly jej tak ve vymezené části trávníku. Vršily se na sebe, takže ani s pomocí své zázračné síly z nich za chvíli nebude moci vyskočit.

	Křišťál odráží světlo, pomyslel si Artur. Ale také se roztříští, když zmrzne!

	Pozvedl Pátý Klíč a opět se na něj soustředil. Představil si neuvěřitelný, prudký mráz, vyslaný ve formě paprsku, který hadočerva okamžitě zmrazí.

	„Zmraz ho!“ přikázal Artur a Pátý Klíč uposlechl a vyslal proud chladu přímo do boku hadočerva. Ale i mráz po tvorovi sklouzl, aniž by mu nějak viditelně ublížil.

	Poprvé od chvíle, kdy znovu získal Klíče, pocítil Artur náhle strach, dokonce přesto, že už si na obludu připravoval Šestý Klíč. Ten na ni určitě platí!

	Hadočerv je tvor stvořený Architektkou, přerušil jej hlas uvnitř jeho hlavy – hlas, o němž instinktivně věděl, že musí patřit Sedmé části Vůle. A třebaže to byla jen mentální komunikace, zněl hlasitě a zblízka. Je jednou z prvních věcí, které stvořila, a je imunní vůči moci všech Klíčů kromě Sedmého. Je však pomalý a hloupý, takže můžeš –

	
Kapitola dvacátá

	„Tohle je náš plán,“ oznámila Suzy, jakmile začal výtah stoupat. „Tak dávejte pozor.“

	Jednadvacet Pištcových dětí přestalo hrát sedm velice odlišných her, které zahrnovaly devět úplně odlišných karetních sad. Čtyři přestaly žonglovat s koly sýra zatavenými ve vosku. Třiatřicet jich vzhlédlo od kontroly svých zbraní. Pět se jich probudilo. Tři se přestaly hádat o relativních přednostech čaje ze Země oproti čajům z jiných světů, případně oproti čaji, kdysi vyrobenému ve Vzdálených oblastech z Ničeho.

	Lístka na chvíli přestala drbat Sedmikrásčin kožich podobný kůře ananasu, ale rychle se do toho znovu pustila. Zdálo se, že drbání obrovitého tvora uklidňuje a ve stísněném prostoru výtahu bylo nejlepší, když zvěrstlina stála nehybně.

	„Posloucháte?“ zeptala se Suzy.

	Všichni přikyvovali.

	„Až výtah udělá cink a dveře se otevřou, vyřítíme se ven.“

	„To zní dobře,“ ozval se někdo. „Bezva se to pamatuje.“

	Lístka zavřela oči a pokoušela se zůstat klidná.

	„Tohle ještě nebylo všechno,“ řekla Suzy. „Tupče.“

	Pohlédla na Freda. „Ty a všichni od Elama dál budete jedna skupina,“ pokračovala. „Až výtah udělá cink, poběžíte doprava. Lístko… Lístko!“

	„Ano!“ Lístka otevřela oči. „Já poslouchám.“

	„Ty si vezmeš na starost všechny od Gowzera po Abidge. Poběžíte vlevo.“

	„Dobře,“ řekla Lístka. „Poběžíme vlevo. Ale neměl by mé skupině velet někdo jiný?“

	„Jsi přece admirálka, ne?“ optala se Suzy. „A máš Sedmikrásku a speciální meč.“

	Lístka pohlédla na meč a zašklebila se. „Jen do té doby, než ho budu moci předat někomu, kdo se bude líp hodit na zástupce dozorce.“

	„Brene, Shane a Atane, vy vyvezete ven kanón a postavíte ho tam, kde se vám to bude zdát nejlepší. Já si vezmu všechny ostatní a poběžíme rovně. Dochtore a Giacu, vy půjdete za námi a jakmile se dostanete k prvním stolům, začnete otvírat výtahy. Čím dřív začnou fungovat, tím dřív může Stará Prvajzna poslat posily.“

	„Je to všechno?“ zeptala se Lístka. „Víme přesně, proti komu stojíme? Já ani nevím, jak Sobotina věž vypadá!“

	„Jak už sem říkala, budem čelit Novým Nicníkům v těžkým brnění a s koženýma křídlama, kteří kolem sebe mávají velkýma pomalýma mečema. Když narazíme na někoho od Soboty, budou to tlupy čarodějů střední úrovně. Když to budou čarodějové, dostaňte se k nim blízko a děte jim po paraplatech. Když to budou Noví Nicníci, držte se dál od těch mečů. Pokud jde o tu věž, je to prostě věž, a je udělaná ze spousty malejch bloků, ve kterých jsou kancly. Na patře, kam se dostanem, bude spousta stolů. To je o věži všecko. Jo, a taky tam nejsou žádný venkovní zdi, tak nevypadněte ven.“

	Suzy skončila. Několik vteřin všichni vyčkávali.

	„To je všecko,“ uzavřela to Suzy. „Pokračujte.“

	Pištcovy děti se vrátily ke svým předchozím aktivitám. Lístka se dotkla Suzina lokte.

	„Čemu nerozumím,“ řekla, „je to, proč dáma První posílá zrovna nás, abychom se zmocnili výtahů. Chci říct, že by určitě bylo lepší poslat starousedlické vojáky. Jsou větší a silnější a je těžší je zabít –“

	„My jsme rafinovanější a mnohem chytřejší,“ řekla Suzy. „Ale to není ten důvod. Stará Prvajzna si spočítala, že my to dokážeme, ale jestli chceš vědět můj názor, tak doufá, že většinu z nás tam voddělaj.“

	„Cože?“ zalapala Lístka po dechu. Sedmikráska, která stála do té doby klidně vedle ní, vycítila její úlek a zabručela a pohnula chapadly.

	„Tebe možná ne,“ řekla Suzy. „I když ani tím si nejsem jistá, páč seš Arturova kámoška a Stará Prvajzna nechce, aby Artur vůbec ňáký kámoše měl. Ne takový, kterým von popřává sluchu. Jenže vona nevěří nám Pištcovejm dětem, anžto vona Pištcovy děti nenávidí.“

	„Já chci vodejít – chci říci, chci odejít domů,“ řekla Lístka. Pohlédla na svůj meč. „Zajímalo by mě, jestli tohle můžu někomu předat, aniž bych předtím musela být prakticky mrtvá.“

	„Tvoje pomoc by se nám docela mohla šiknout,“ podotkla Suzy. „Ale jestli budeš chtít potom vodejít, já ti v cestě stát nebudu.“

	„Portály Vstupních dveří v Horním Domě jsou uzavřené,“ namítla Lístka. „Nevím, jak jinak bych se mohla vrátit.“

	„Znova je votevřít. A nebo je tu Sedm ciferníků. Někde musej bejt. Možná už se dokonce přesunuly do Horního Domu. Zeptej se dochtora.“

	„Možná odsud můžu portály otevřít. Ale i pak, Dveře jsou plné Nicníků –“

	„A nemusí ani bejt kam se vrátit,“ dodala Suzy vesele. „Záleží přece, jak je na tom Artur, ne? Chci říct, jestli padne celej Dům, tak sou Druhořadý říše v háji. Piknik skončil.“

	„Piknik?“ Lístka znovu zavrtěla hlavou. „Ty jsi blázen, Suzy.“

	„Né,“ odporovala Suzy a náhle zvážněla. „Jenom… jenom stará, řekla bych. Chci říct, všichni jsme si to tu užili. Tisíce let, flákáme se tu, nic neberem moc vážně –“

	„Suzy! Ale mně není tisíc let!“ ohradila se Lístka. „Mně ještě není ani třináct! Já nechci umřít, a nechci ani, aby skončil celý svět – celý Vesmír!“

	„Neboj se,“ pravila Suzy. Srdečně poplácala Lístku po zádech. Nebýt kabátu zástupce dozorce, bolelo by to. Hodně. „Hádám, že Artur všecko zachrání. A my taky přispějem troškou do mlejna, to je jasný.“

	„Skutečně doufám, že máš pravdu,“ řekla Lístka tiše. Chtěla ještě něco dodat, když se mezi dvěma žonglujícími Pištcovými dětmi protlačil doktor Scamandros a zamířil k Suzy. Smekl svůj fez a řekl: „Osm minut do příjezdu, generálko!“

	„Díky, dochtore,“ pravila Suzy. Potom zvýšeným hlasem dodala: „Připravte si zbraně!“

	„Doktore Scamandrosi,“ řekla Lístka, než se mohl čaroděj vrátit zpět k výtahovým dveřím. „Víte, kde je teď Sedm ciferníků?“

	„Hmm, obávám se, že ne,“ řekl Scamandros. „Domnívám se, že se pravděpodobně odebraly blíže k tomu, kdo na ně dohlíží. Dříve to byl Pondělí, teď je to lord Artur. Mám za to, že budou někde v Horním Domě.“

	V tom okamžiku se výtah roztřásl a zastavil se. Doktor Scamandros bleskurychle vytáhl z kabátu kapesní hodinky a zíral na ně.

	„O šest minut dříve!“

	Spousta karetních sad, několik sýrů a mnoho dalších nepotřebných předmětů padlo k zemi, zatímco Raubíři se opožděně pustili do přípravy zbraní. Dveře se začaly otvírat a ozvalo se velmi hlasité cink.

	„Nabít!“ křikla Suzy. Svůj divoký meč držela tasený a už se hnala ke dveřím. Její skupina jí byla v patách.

	Asi dvacet Pištcových dětí hledělo na Lístku.

	„Ech, jdeme!“ zvolala. Zašátrala po meči a ten jí skočil do ruky. Přitom se ohnul, aby neprobodl jednoho z jejích společníků. Sedmikráska se s bručením zvedla na svých mnoha nožičkách a chapadly se opřela do stropu, který se na několika místech prohnul. Lístka zatahala za vodítko, pokusila se udržet meč vztyčený a připojila se ke zběsilému úprku z výtahu.

	Venku na podlaží věže skutečně byli Noví Nicníci, na překvapivý útok Pištcových dětí však nebyli připraveni. Než se stačili otočit, ženoucí se dav je povalil na zem a o chvíli později spoutal, protože Pištcovy děti rytířsky nepoužívaly zbraně, pokud nebyly nejprve použity proti nim.

	K tomu došlo asi o dvacet vteřin později. Když z výtahu vyrazila Lístčina skupina, o dveře zabubnoval déšť blesky nabitých kopí. Aniž by Lístka své pohyby ovládala vědomě, točila se a tančila a přesekala čtyři kopí mečem, který ji v podstatě táhl za sebou. Zbývající tucet lapila nebo odrazila Sedmikrásčina chapadla, která se vzápětí vymrštila a udeřila do stolů nešťastných majitelů kopí.

	„Doprava!“ křičela Lístka. „Tudy!“

	Vedla útok mezi řadami stolů, ale Sedmikráska se jednoduše provalila skrze stoly a všude létaly úlomky a třísky leštěného mahagonu. Chapadla zvěrstliny se natáhla, smetla Nicníky a udeřila jimi o podlahu.

	Lístka se na okamžik zarazila, když zaslechla, jak ji někdo volá.

	Byl to Scamandros. „Lístko! Nenechte Sedmikrásku ničit stoly!“ Giac se hrbil nad neporušeným stolem a psal něco psacím brkem. Scamandros se zjevně chystal udělat totéž u jednoho ze stolů, který Sedmikráska roztřískala, protože stál nad hromadou dříví.

	Lístka zatáhla za vodítko a Sedmikráska se obrátila na cestu k ní, přičemž cestou rozmačkala pár dalších stolů.

	„Sedni!“ poručila Lístka. Stejně se zdálo, že Sedmikrásky už nebude třeba. Kolem výtahů se totiž vyskytovalo jen asi třicet Nových Nicníků, a ti už byli všichni zajati nebo zabiti. Při pohledu podél řad stolů nebylo na patře žádné další Nicníky vidět, ačkoli samozřejmě mohly být tisíce dalších na podlažích nad nimi i pod nimi, nebo dokonce ve vzduchu kolem věže.

	„Dávejte pozor na protiútok!“ hulákala Suzy. „Budou se –“

	Všechno další, co řekla, zaniklo v hluku, protože věž se otřásla a srazila téměř každého na podlahu, která se naklonila. Pištcovy děti, spoutaní Nicníci a všechno, co nebylo přišroubováno k podlaze, začalo klouzat k východní straně věže. Potom se věž stejně nečekaně naklonila zpátky.

	Lístka, držící se Sedmikrásčina vodítka, byla jediná, kdo se příliš neposunul, protože zvěrstlina se zachytila kolmých nosníků v nejbližších kancelářích a velice pevně se usadila na místě.

	Věž se znovu otřásla a pak zůstala nehybně stát, nakloněná v mírném úhlu směrem k západu.

	„Co bylo tohle?“ zavolala Lístka.

	Suzy už byla v pohybu, kontrolovala své Raubíře a mířila k východnímu okraji věže. „Nevím,“ řekla. „Všichni ostatní! Pořád dávejte pozor po Nicnících. Ty ne, Giacu. Ty pokračuj v práci na výtazích.“

	Přeskočila nějaké trosky, pevně se chytila vnějšího nosníku jedné kanceláře, vyklonila se do prostoru a pohlédla vzhůru. Nějakou dobu se tam dívala, potom sklouzla pohledem na vzdálený drasil, zelenou šmouhu na obzoru.

	Když si letmo všechno prohlédla, vrátila se k Lístce. Přispěchal k nim i Fred.

	„Bych řekla, že se něco stalo drasilům,“ řekla Suzy. „Obloha je níž, než bejvala. Mohlo by to bejt tak, že Jedinečný zahrady se prostě kousek propadly a narazily do věže. To by se nám pozdějc mohlo hodit.“

	Pohlédla na Scamandrose a Giaca. „Japa vám to de, vy čarodějníci?“

	„Ó, už jsme otevřeli tři výtahy,“ zavolal na ni Scamandros. „Pokud nás nic nevyruší, dokážeme snad otevřít požadované množství v daném čase.“

	„Že jsem se vůbec ptala,“ odfrkla si Suzy. Rozhlédla se kolem. Několik Raubířů znovu začalo karbanit a někteří odešli prohlédnout si Velký řetěz.

	„Řekla jsem, abyste pořád dávali pozor!“ zařvala s hněvem, který pro ni nebyl typický. Pištcovy děti upustily karty a zatoulaní nezvedenci se hnali zpět na svá místa.

	„Myslela jsem, že si žádné starosti neděláš,“ podivila se Lístka.

	„Ve výtahu jsem si je nedělala. Teď jo. Vidíš ty Nový Nicníky?“

	Ukázala na skupinu svázaných Nicníků nedaleko nich, kteří se na ně usmívali. Jeden jim dokonce zamával malíčkem, protože ruce měl svázané.

	„Jsou to padavky,“ pravila Suzy. „Nechtějí bojovat, pokud jim přímo za zády nestojí Pištec.“

	„To je ale dobré, ne?“ zeptala se Lístka. „O to je to lehčí.“

	„To je špatné. Znamená to, že Pištcovy síly jsou už mnohem výš ve věži, a taky jsou pod námi. Znamená to, že jsme obklíčeni, a taky to znamená, že sám Pištec je nejspíš nahoře.“

	„Ó.“

	„Mohlo by být hůř.“ Suzy se vrátila ke svému obvyklému optimismu.

	„Jak to?“ zeptal se Fred.

	„Mohlo by pršet.“

	„Pravda. Támhle v dálce je nějaký černý mrak,“ a Lístka ukázala na západní oblohu. „I když je trochu nízko, myslím, než aby z něj pršelo na nás.“

	„Já bych neřekla –“ začala Suzy.

	„– že je to mrak,“ dokončil Fred. „Jsou to okřídlení Noví Nicníci. Mraky okřídlených Nových Nicníků.“

	„Třeba neletí sem,“ doufala Lístka.

	„Vyletěli z vrcholku věže a kroužili kolem,“ pošlapala jí naději Suzy. „Budou tu během pár minut.“

	„Noví Nicníci na deváté hodině!“ vykřikl Fred a spěšně dodal: „To je na západě!“, protože pár Raubířů vytáhlo žertem hodinky. Na rozdíl od Starousedlíků však chápali, o čem to Fred mluví.

	„Připravte kanón!“ dodala Suzy. Udělala krok, ale pak se ještě obrátila k Lístce.

	„Jestli musíš domů, jdi teď,“ vybídla ji rychle a velmi tiše. „Možná že potom… to už nepůjde.“

	Suzy se rozběhla a přeskočila několik stolů, aby se přidala k obsluze děla.

	Lístka chvíli hleděla na blížící se mračno okřídlených Nicníků, potom zavřela oči a pátrala v mysli po nějakém portálu do Dveří. Jeden byl někde poblíž, i když nejméně o dvacet pater výš a zablokovaný. Lístka cítila v pečeti, která portál uzavírala, něco jako slabou trhlinku nebo prasklinu, a byla si jista, že meč zástupce dozorce by ji rozlomil.

	Ale jestli uteče, co bude se Suzy, Fredem, Scamandrosem a všemi ostatními?

	
Kapitola dvacátá první

	Mírný niterný hlas Sedmé části Vůle náhle umlkl a kolem Artura se těsně utáhly vnitřní smyčky hadočerva, třímetrová zeď z kamenité kůže. Artur vyskočil a s roztřesenými koleny přistál nahoře. Chvíli tam udržoval rovnováhu a sledoval, jak se k němu blíží další smyčka, a přitom se obrátil s naléhavou myšlenkou na Sedmou část Vůle.

	Co mám udělat? Jak téhle věci uniknu?

	Žádná odpověď.

	Artur znovu vyskočil, protože se zaduněním dopadl další kus hada. Tentokrát Artur špatně přistál a sklouzl po zádech obludy, přičemž málem spadl do deset metrů hluboké jámy mezi třemi navršenými závity hadočerva, než znovu nabyl rovnováhy.

	Díky tomu dostal nápad. Opatrně se postavil, na rozkročených nohou a s pokrčenými koleny, aby lépe udržel rovnováhu. Přelétl pohledem zvlněné tělo hadočerva a jeho závity. Potom se rozběhl. Běžel po smyčce, na níž právě byl, a pak vyskočil na další, která byla o trochu výš, a běžel zase po ní, načež vyskočil na další, která nebyla tak vysoko, až o pouhých pár minut později doběhl na samý vrcholek a sklouzl po zúženém konci hadočerva do laskavé náruče trávy na horní terase.

	Obrovitý tvor se dál svíjel a kroutil dole pod svahem, ale nahoru se nepustil, a Artur ani teď netušil, jestli seskočil z jeho hlavy nebo ocasu. Byl vděčný za skutečnost, že přinejmenším v tomto ohledu šlo spíš o červa než o hada.

	Další terasa byla opět téměř stejná jako ta předchozí, ačkoli rozkvetlé keře měly podivnou rezavou barvu a téměř přesně kruhové listy, což naznačovalo, že nepocházejí ze Země. Artur se od nich držel dál, čistě pro případ, že by nebyly tak úplně rostlinami.

	Dával si pozor také na schody, ale na svahu před sebou žádné neviděl. Byl to prostě jen zatravněný sráz vysoký asi třicet metrů, tak strmý, že po něm bude muset vylézt po čtyřech.

	Artur byl v půli cesty ke svahu, utíkal přes trávník, když tu se pod ním země zatřásla a naklonila se. Chlapec upadl a kutálel se, jeho tělo poskakovalo po trávě jako ping-pongový míček po stole, jak se kopec stále otřásal. Když to konečně přestalo, Artur ležel na zádech a všude okolo se válely květy popadané z keřů.

	„Co bylo tohle?“ řekl nahlas, když vstal a rozhlédl se. Všechno vypadalo stejně jako dřív, jen si všiml, že v dálce se tyčí vysoký sloup kouře nebo prachu a že slunce kleslo znatelně níž k tomu, co si Artur svévolně označil jako západ, takže jeho stín se prodloužil.

	Drasily usychají, řekla Sedmá část Vůle. Zahrady klesly a Sobotina věž se jimi probourala.

	Ty ke mně zase mluvíš! pomyslel si Artur. Kde jsi? Nevíš, jestli je Sloník v pořádku?

	Jsem v Elysiu, na kopci nad tebou, přišla odpověď. Jsem však zamčená v kleci a moje schopnost mluvit s tebou je omezená a kolísá, dokud nebudeš velice blízko. Přijď ke mně… ne, počkej!

	Hlas Vůle byl opět přerušen. Artur zíral na to, o čem se původně domníval, že je to sloup kouře, a mhouřil oči proti záři slunce klonícího se k obzoru. Jak se ten prach nebo kouř rozptyloval, Artur viděl o něco jasněji. To, co považoval za sloup něčeho nehmotného, byl zcela zřejmě pevný předmět, několik set metrů vysoký, převyšující živé ploty a tvořící v krajině Jedinečných zahrad novou dominantu. Vypadalo to, že jde o horních nejméně padesát pater Sobotiny věže, která propíchla Zahrady zespoda jako jehla plátno.

	Z tohohle bude lorda Neděle pěkně bolet hlava, pomyslel si Artur se zadostiučiněním. Do Zahrad se vyhrnou tisíce dalších Sobotiných čarodějů.

	Otočil se, aby vyšel po svahu na vrcholek kopce, ale sotva udělal první krok, uslyšel vzdálené bzučení vážky. Okamžitě změnil směr a rozběhl se k nejbližšímu stromu. Schoulil se pod jeho převislými větvemi a propátrával zrakem oblohu.

	Vážka letěla přímo k němu a na hřbetě nesla množství Starousedlíků. Když se dostala blíž, Artur zvedl Pátý Klíč a začal chystat další oslepivý výbuch prudkého žáru. Ale právě, když se jej rozhodl odpálit, ucítil, jak z vážky vytryskla moc Sedmého Klíče. Byla jako obrovská ruka ohmatávající povrch terasy, její prsty hledaly něco skrytého… neviditelné prsty, které pátraly po Arturovi.

	Artur ihned odvrátil pozornost od přichystaného útoku spalujícím paprskem a místo toho požádal síly obou Klíčů, jež třímal, aby jej ukryly před lordem Neděle.

	Od Pátého Klíče neucítil žádnou odpověď, ale klouby pravé ruky mu probleskla artritická bolest a Šestý Klíč začal sám od sebe cosi kreslit do vzduchu kolem Artura, vedl mu ruku, až se míhala jako vlaštovka, když chytá létající hmyz. Za sebou zanechávala světle zelenou inkoustovou stopu tenkou jako pavučina, jež zůstávala ve vzduchu viset a nerozptylovala se.

	Během několika vteřin načrtl Šestý Klíč kolem skrčeného Artura rudohnědý keř se širokými stinnými listy, přesně takový jako všechny ostatní, jež lemovaly okraj trávníku. Zevnitř připadal Arturovi jako pouhá prostorově nakreslená skica, která by nikoho neoklamala ani na vteřinku, ale doufal, že zvenčí je teď účinně maskován za keř a že aspoň na velkou vzdálenost pátrání lorda Neděle odolá.

	Vážka mu přelétla nad hlavou a nehybně se zastavila nad vrcholkem kopce. Artur sledoval, co se bude dít, a stěží se odvažoval dýchat. Z vážky se snesl žebřík a Neděle následovaný svým Polednem a Jitrem sestoupili a zmizeli z dohledu.

	Zůstaň v úkrytu! řekla Vůle, která se nečekaně ozvala Arturovi v zátylku. Zůstaň –

	
Kapitola dvacátá druhá

	Lístku obklopil hustý oblak Nicostřelného prachu, až se rozkašlala a štípalo ji v očích. Z oblaku vyskočila Nová Nicnice s obouručním mečem napřaženým nad hlavou. Lístka uhnula a bodla ji mečem zástupce dozorce, ale ten po brnění Nicnice jen sklouzl a ona sama těžkopádně zmizela v mračnu. Za ní se objevili další nepřátelé.

	Lístka se zády opřela o zvěrstlinu, která vydávala vysoké pištivé zvuky, buďto z rozrušení nebo z hněvu, švihala kolem sebe chapadly a jejich ranami odhazovala Nicníky od své paní. Nepřátel však bylo tolik a Pištcovy děti tak roztažené po celém prostoru, že Lístka sama musela zoufale bojovat. Zápěstí, loket a rameno jí bolestí jen hořely, protože meč vykonával neuvěřitelné výpady a kryty, kterým Lístčiny klouby a svaly jednoduše nestačily.

	Neutéct odsud byla zřejmě zatím ta největší pitomost, jakou jsem kdy udělala, pomyslela si Lístka, když ji v posledním okamžiku zachránil meč, který odrazil vržené kopí, společně se Sedmikrásčiným chapadlem, které srazilo Nicníka do trosek nějakého stolu.

	Možná jen o trochu větší pitomost než jít navštívit Artura do nemocnice. Kdybych se do toho nepletla, mohla jsem teď být doma, a teta Mango taky, a věděla bych, že zbytek naší rodiny je v pořádku –

	Lístka odrazila další prudký švih meče, padla k zemi, bodla útočícího Nicníka do nohy a znovu vyskočila – přímo do dráhy letícího kopí.

	Zasáhlo ji do levého ramene a vybuchlo v záplavě doběla rozpálených jisker. Lístku náraz odhodil na zem, vyrazil jí z těla dech a připravil ji o většinu smyslů. Dokonce ani nevěděla, co se vlastně stalo, kromě toho, že nemůže vstát a levá paže jí nepracuje správně – a nebo tam možná ani vůbec není.

	Nějak se jí podařilo nadzvednout se a otočit hlavu natolik, aby viděla, že paži ještě pořád má, i když ji necítí. Kabát zástupce dozorce kopí odrazil, ale po celé levé straně byl sežehlý. Lístka se pokusila posadit a když to udělala, ucítila, jak jí uvnitř v rameni něco skřípe; přitom ji zaplavil strašný pocit, že má zpřelámané kosti, z něhož se jí dělalo na zvracení.

	Raději si opět lehla a lapala po dechu. Přeskočil ji nějaký Nicník a ona sebou škubla. Bolest z toho pohybu ji na pár vteřin, možná déle, připravila o vědomí. Jako ve snu se vynořila z mrákot a pohlédla znova na svou paži. Teď už prsty cítila, ale neposlouchaly ji. Ještě něco jiného nebylo v pořádku, něco, co si musela v mozku skládat dlouho.

	Měla jsem něco v ruce, pomyslela si Lístka malátně. Držela jsem něco důležitého…

	Vedle Lístčiny ruky ležel jenom utržený kousek kůže. Neměla Sedmikrásčino vodítko. Už zvěrstlinu neovládala.

	Sotva si to Lístka uvědomila, objevilo se jí náhle před očima jedno ze Sedmikrásčiných chapadel a řítilo se přímo na ni. Udeřilo vedle ní do podlahy, až to bouchlo, stáhlo se zpět, ovinulo se kolem Lístky a zvedlo ji do vzduchu.

	Lístka zaječela, jak se jí pohnulo rameno. Potom opět ztratila vědomí.

	*

	Když přišla k sobě, chapadlo bylo stále omotané kolem ní, ale něco jiného jí zároveň podepíralo záda, aby se nemohla hýbat, a to činilo bolest v rameni téměř snesitelnou.

	A také bylo všude ticho. Řev a vřava bitvy, rány Nicostřelných zbraní, syčení elektrických oštěpů a mečů, to vše bylo pryč.

	Úplně jsem ohluchla, pomyslela si Lístka. A Sedmikráska mě teď zabije.

	Z nějakého důvodu jí to přišlo směšné, rozesmála se divným hysterickým smíchem, který rázem uťala, jakmile si uvědomila, že jej slyší, i když byl zastřený a přicházel jakoby z veliké dálky.

	Tak hluchá nejsem. Lístka trochu pootočila hlavu a zjistila, že leží Sedmikrásce na hřbetě, bezpečně k němu přitlačená chapadlem těsně vedle zvláštní květinové hlavy zvěrstliny. Jeden okvětní lístek se k ní otočil, jako by kontroloval, jak na tom Lístka je.

	A řekla bych, že mě Sedmikráska nechce zabít.

	Lístka otočila hlavu na druhou stranu. Překvapeně, jako pod vlivem nějaké drogy, pozorovala Suzy a doktora Scamandrose, kteří stáli u sálajícího ohně, živeného dřevem z rozbitých stolů, a ohlíželi se na ni. Kolem vatry sedělo asi třicet Pištcových dětí a opékaly si na ní pěnové cukroví, což vyžadovalo neustálý pohyb, protože kouř měnil směr a vanul vodorovně, a navíc střídavě k různým stranám věže.

	Za ohněm byla spousta starousedlických vojáků. Lístka sledovala, jak vypochodovávají z mnoha výtahů, a do uší jí postupně pronikaly další zvuky. Slyšela vojenské bubny a pikoly, dudy a rebaby a také burácení povelů poddůstojníků.

	Na pozadí tohoto šumu, blíže k Lístce, se ozývalo ještě něco. Lístka pohlédla na Suzy a viděla, že její ústa se otevírají a zavírají. O pár vteřin později si tyto pohyby spojila se zvuky, které slyšela.

	„Lístko! Řekni svýmu mazlíčkovi, aby k tobě pustil doktora Scamandrose a dovolil tě ošetřit! Seš zraněná.“

	To jsem fakt nevěděla, pomyslela si Lístka.

	„Lístko!“

	Suzy přestala křičet a řekla něco doktoru Scamandrovi, který pokrčil rameny. Lístka na ně nějakou dobu zírala, než jí konečně do mozku pronikla informace, že musí něco udělat sama.

	„Eé, Sedmikrásko,“ začala. Pak se zarazila a připomněla si, že už nedrží vodítko. Sedmikráska už nebyla pod její kontrolou.

	Dva další okvětní plátky se k ní ohnuly a dávaly pozor.

	„Ech, Sedmikrásko, kdyby ti to nevadilo,“ zachraptěla Lístka, „mohla bys mě postavit dolů a nechat doktora Scamandrose, aby ke mně přišel a pomohl mi? Jsem zraněná.“

	Okvětní plátky se zachvěly a zavlnily, ale Lístka nevěděla, co to znamená.

	„Prosím,“ řekla unaveně a zavřela oči.

	O chvíli později je otevřela a potlačila výkřik, protože Sedmikráska ji zvedla a jemně položila o deset metrů dál. Všechna tři chapadla se ochranitelsky vznášela nad Lístkou. Doktor Scamandros přispěchal a poklekl vedle ní.

	„Jeminánku, jeminánku,“ řekl. Tetování na jeho tváři představovalo plazícího se zajíce, kterého chytili, strčili do hrnce a přiklopili nad ním pokličku. Čaroděj mluvil a přitom se horečně přehraboval v kapsách. „Lord Artur bude mimořádně rozčilen –“

	„Já přece… neumřu… nebo ano?“ zeptala se Lístka.

	Scamandros neodpověděl. Pilně cosi psal Lístce na čelo dlouhým bílým brkem. Lechtalo to a Lístka se divila, proč se nedokáže smát. Také to tlumilo bolest, což uvítala, ačkoli na druhou stranu začínala být hrozně ospalá.

	„Odrazili jsme je?“ zeptala se. „Armáda dorazila?“

	„Ano, ano, všechno je v pořádku,“ chlácholil ji Scamandros. Vytáhl skalpel a rozřezával Lístce oblečení. Netečně zaznamenala, že to není modrý kabát zástupce dozorce, ale že na sobě opět má svůj protiradiační oblek, podivně vybledlý a rozedraný. To ji přimělo podívat se na svou pravou ruku. Ačkoli prsty měla pokrčené, jako by ještě svírala jílec, meč zástupce dozorce byl pryč.

	„Můj meč,“ zašeptala. Svět se začal rozplývat a zvuky opět začínaly slábnout, kromě hlubokých úderů osamělého bubnu, které nevysvětlitelně sílily, dokonce i přesto, že tloukly velice pomalu a každou vteřinu se zpomalovaly.

	Doktor Scamandros neříkal nic. Měl plné ruce práce s velkou červenou plechovkou rajčatové polévky a malým stříbrným trychtýřem, který se mu povedlo bez viditelné opory kolmo postavit Lístce na hruď.

	„Giacu!“ zvolal naléhavě. Nerozhlížel se ani se nedíval přes rameno, protože právě dvěma otvory prorazil víčko plechovky a začal lít jasně rudou kapalinu do stříbrného trychtýře. „Podívejte se do mé levé kapsy! Potřebuji autoritativní hodinky!“

	Suzy se snažila na Scamandrose a Giaca, kteří pracovali na smrtelně raněné Lístce, raději nedívat. Po očku však sledovala zvěrstlinu, protože nikdo netušil, co obluda udělá, pokud Lístka skutečně zemře.

	„Já vím, říkal jsem, že chci bejt generál,“ pravil Fred. „Ale nikdy jsem nechtěl – vlítlo mi to do ruky. Dokonce jsem ani nevěděl, co to je –“

	Suzy k němu vzhlédla. Od chvíle, kdy se Fred chopil meče zástupce dozorce, vyrostl o dobrých třicet centimetrů. Stalo se to pouhých pár vteřin poté, co Lístka padla a zvěrstlina ji odtáhla do vzdáleného kouta podlaží. Kvůli tomu, že Sedmikráska vyklidila pole, málem prohráli bitvu, ale fakt, že moc převzal Fred a jeho trénované svaly, jim hodně pomohl. V každém případě by však nepřítel Suziny Raubíře přemohl, nebýt předvoje Armády, který dorazil mnohem dříve, než se čekalo. Vedli jej Čtvrteční Jitřenka, Poledne a Soumrak a s Novými Nicníky udělali docela krátký proces, takže ti zbylí raději rychle ulétli. Nahoru, jak si Suzy všimla.

	Více než polovina její jednotky byla mrtva. Devětatřicet Pištcových dětí zemřelo, a třebaže Suzy mluvila o tom, jak jejich velmi dlouhé a událostmi nabité životy musejí jednou skončit, bylo teď dokonce i pro ni těžké zůstat veselá.

	„Modrá na tobě vypadá fajnově,“ řekla. „Taky tam máš krapet zlatý. To se hodí.“

	„Nevím, co bych teď měl udělat,“ Fred usilovně svraštil čelo. „Cítím, co se děje ve Dveřích, a ten meč… meč se chce vrátit zpátky. Doktor Scamandros povídal, že všecko, co dáma První udělá, zase pomine. Říkal, že ten meč je vlastně určitej druh Starousedlíka. Stvořila ho Architektka.“

	„Já to tušila,“ řekla Suzy bez nadšení.

	Doktor Scamandros povstal a Giac chvíli po něm. Oba smekli klobouky.

	„Ne,“ šeptla Suzy.

	
Kapitola dvacátá třetí

	Doktor Scamandros si otřel čelo velkým hedvábným kapesníkem a Giac jenom rukávem. Pak se oba otočili a usmáli se.

	„Bude žít,“ pravil Scamandros.

	Suzy se k nim přiřítila.

	„Už se nikdy nevopovažujte takhle si sundat klobouk!“ vynadala jim. „Jste si jistí, že je v pořádku?“

	„Bylo to poněkud choulostivé,“ řekl Scamandros. „Smrtelníci jsou tak křehcí. Ale pokud si dostatečně odpočine, zcela se zotaví.“

	Odmlčel se a na jedné polovině jeho tváře se vztyčila veliká temná vlna tsunami, zatímco na druhé pohltila černá díra v zemi vysokou věž.

	„Za předpokladu, že nebudeme zahubeni všichni,“ dodal.

	„Bysme ji měli dostat domů,“ soudila Suzy. Dívala se na bezvědomou dívku a oči měla velice staré. „Ještě jí není ani třináct. Vobčas zapomínám.“ Pohlédla na Freda. „Myslíš, že bys ji uměl dopravit zpátky na Zemi?“

	„Nejspíš jo,“ prohlásil Fred. „Záleží, co mají za lubem ti Nicníci ve Dveřích. Ale si myslíš, že mě dáma První jako nechá?“

	„Se jí neptej,“ řekla Suzy. „Nikdy ti neřekla, že máš něco dělat, jenom Lístce, dyž měla meč. A Stará Prvajzna tu beztak není…“

	„Ale ano, je tu,“ pravil Giac. „Přímo támhle.“

	Suzy se otočila jako na obrtlíku. Nebylo o tom pochyb, dáma První se právě vynořila z jednoho výtahu v čele houfu výše postavených Starousedlíků.

	„Vem ji a zmizte teď,“ nařídila Suzy.

	Fred nervózně pohlédl na zvěrstlinu.

	„A co Sedmikráska? Nenechá mě, abych –“

	„Á, mám dojem, že zde vám mohu být nápomocen,“ pravil doktor Scamandros. Hrábl do kapsy a cosi odtamtud zpola vytáhl, pak to nechal sklouznout zpět a stoupl si za Giaca. Pokynul ostatním, aby se kolem něj shlukli a sklonili hlavy, ať není vidět to, co jim ukazuje.

	„Lepší bude, když to Sedmikráska neuvidí,“ zašeptal a podal smotané kožené vodítko Fredovi. „Věděl jsem, že mám někde jedno z Grobbinových vodítek. Jelikož zvěrstlina má pořád ještě obojek, jediné, co musíte udělat, je přijít k ní a hodit po ní konec vodítka. Přichytí se sám.“

	Fred vodítko vzal a důkladně je zkoumal.

	„Tohle je asi šest metrů dlouhý,“ zašeptal.

	„Jakmile se přichytí, natáhne se,“ řekl doktor Scamandros.

	„Sedmikráska má chapadla nejmíň deset metrů dlouhý,“ řekl Fred.

	„Domnívám se, že ten tvor reaguje vstřícně na laskavé chování,“ řekl doktor Scamandros. „Podívejte, jak se staral o Lístku, i když už jej neovládala kouzlem.“

	„Udělám to, jestli ty ne,“ řekla Suzy. Sáhla po vodítku, ale Fred s ním rychle ucukl.

	„Nikdy jsem neřek, že to neudělám,“ vyštěkl.

	„Neudělám co?“ zeptal se hluboký, mocný hlas.

	Suzy, Fred, Scamandros a Giac se narovnali. Dáma První na ně shlížela svýma přestudenýma očima.

	„Že nedám zvěrstlinu na vodítko, madam,“ vykoktal Fred.

	„Vidím, že jste získal nanejvýš důležité postavení,“ pravila dáma První.

	„É, to nebylo schválně. Jen se mi zlomil divoký meč o přílbu nějakého Nicníka a pak mě srazili a já se plazil sem a tam a hledal nějakou zbraň –“

	„Dost,“ přerušila jej dáma První. „Na tom nezáleží. Musíme se pohnout kupředu a vzhůru. Drasily usychají a tato věž nyní trčí přímo dnem Jedinečných zahrad, což Sobotě umožňuje nashromáždit v nich mnohem větší vojsko, zatímco Pištcova armáda je jí v patách. Musíme oba dva zajmout, dřív než nám zkříží cestu nebo – nějakou nešťastnou shodou náhod – porazí lorda Neděle.“

	„To by bylo fajnový, né?“ řekla Suzy. „Myslím jako jestli ho voddělaj, bude vo jednoho míň –“

	„Ne, to by nebylo fajnové,“ pravila dáma První. „Jedině lord Artur má osvobodit Sedmou část Vůle a nárokovat si Sedmý Klíč. Jestli to udělají Sobota nebo Pištec… všechno bude špatně.“

	„A japasivede Dům?“ zeptala se Suzy.

	„Zlepši svou výslovnost a možná ti to povím,“ odtušila dáma První. „Pro tuto chvíli si přeji, abyste všichni zůstali v mé blízkosti. Ten proklatý Pištec dostal svou armádu do Zahrad a poškodil pohyblivé řetězy, nebo to snad udělala Sobota, a ani výtahy výš nejedou, takže budeme vydávat křídla. Připravte někdo přepravní závěs pro zvěrstlinu a to děvče.“

	Nějaký kaprál-posel si zapsal na tabulku Přepravní závěs a odklusal.

	„Vyletíme ven z věže a pak zamíříme vzhůru, vše během pěti minut,“ uzavřela dáma První. Svá vlastní velkolepá křídla už měla na zádech. Peří vypadalo jako z tepaného zlata poprášeného diamantovým prachem, takže se třpytilo při každém sebemenším pohybu.

	Suzy sklonila hlavu, Fred zasalutoval a Scamandros i Giac se oba velmi hluboce uklonili.

	Dáma První se snížila jen ke strohému přikývnutí. Otočila se na svých jehlových podpatcích a odkráčela. Ještě v chůzi štěkala rozkazy do davu důstojníků a poslů, který ji obklopoval.

	„Když byla jenom žába, měla sem ji radši,“ pravila Suzy.

	„Teď určitě Lístku domů odvízt nemůžu,“ řekl Fred.

	„Ne. Ale pořád ještě musíš použít to vodítko,“ podotkla Suzy. „Nejspíš se nepovede dostat Sedmikrásku na přepravní závěs tím, že na ni budem hodný.“

	„Ale ano, povede,“ ozval se ze země slabý hlas. „Já ji o to poprosím. Stejně potřebuju, aby mě nesla.“

	„Lístko!“

	Suzy poklekla vedle dívky a doktor Scamandros s Giacem k ní přispěchali.

	„Opatrně, drahoušku, opatrně,“ nabádal Lístku Scamandros. „Drží vás pohromadě jen velmi komplexní kouzlo a nesmíte se pohybovat příliš rychle ani se namáhat, jinak se nám kouzlo rozpáře.“

	„Sedmikráska mě zvedne,“ řekla Lístka chabě. „Nezaslechla jsem tě říkat něco o tom, že se vrátím domů, Suzy?“

	„Nejde to,“ pravila Suzy. „Stará Prvajzna nám dala přímej rozkaz. Musíme tě vzít s sebou.“

	Lístka přikývla. „To je v pohodě. Já… já chci vidět, jak to dopadne. Chci říct, ať už to dopadne jakkoli. Až nastane konec, můžu stejně dobře být i tady.“

	„Konec,“ zašeptal Giac. Zachvěl se.

	„Artur Neděleho vyřídí,“ prohlásila Suzy. „Neboj se.“

	„Ale co se stane pak?“ zeptala se Lístka. „Co se stane, až bude Vůle kompletní a Artur bude mít všech sedm Klíčů?“

	„Dá všechno zase do pořádku,“ řekla rychle Suzy. Její nespisovná mluva, která byla vždycky nejsilnější, když mluvila na dámu První, teď skoro úplně zmizela a v hlase měla naléhavost, jakou Lístka u Suzy ještě nikdy předtím neslyšela. „Tak pojďte, měli bychom se do toho pustit. Křídla nasadit, což mi připomíná, že jsem požádala Brena, Shana a Atana, aby pro nás čmajzli pár těch dobrých, důstojnických. Lístko, ty popros Sedmikrásku, ať si tě vysadí na hřbet, uvidíme, jestli se to povede. My ostatní se raději vraťme k ohni, kde se opékalo cukroví, dáme si pár kousků, než bude pozdě.“

	Suzy si opravdu dělá starosti, pomyslela si Lístka. A já teď zrovna ne, protože jsem byla skoro mrtvá a jsem zas tady a pořád žiju. A kde je život…

	„Sedmikrásko!“ zvolala. „Byla bys tak moc laskavá a vzala mě a položila zase na svý záda? Prosím!“

	Sedmikráska se zatřásla a vztyčila se na stovkách svých nožiček. Jedním chapadlem nabrala Lístku a velice pečlivě si ji položila na hřbet. Konec chapadla se ovinul kolem Lístky tak, aby nemohla spadnout.

	Fred se usmál a upustil vodítko zpět doktoru Scamandrovi do kapsy.

	*

	Přepravní závěs vypadal spíš jako obrovský obrácený padák, ovšem zhotovený z velmi tuhého materiálu. Lístka podle pokynů hraničářské letmistryně nechala Sedmikrásku dojít doprostřed velikého plátěného kruhu. Potom stovka okřídlených Hraničářů uchopila lana lemující plátno a vznesla se tak vysoko, jak to dovoloval strop.

	„Tohle bude ta složitější část,“ zvolala letmistryně. „Nemůžeme vzlétnout, protože musíme nejprve vylétnout ven, a tak se po výletu závěs trochu propadne. Nenechte se tím znepokojit, admirálko. Ehm, kolik vaše zvěrstlina váží?“

	„Nevím,“ odpověděla Lístka. „Ono to je – tedy ona je – na těch svých nožičkách vždycky velice lehká.“

	„Jsem si jista, že nenastane žádný problém,“ pravila letmistryně. Pak svůj sebevědomý odhad poněkud znevážila tím, že zařvala na vojáky: „Všichni táhnout naráz, lidičky! Synchronizace je klíč k dobrému závěsu! Jestli někdo pustíte lano nebo necháte naše velice cenné a důležité pasažéry vyklouznout, utrhnu vám křídla a svrhnu vaši bídnou mrtvolu rovnou dolů, takže Nic rozpustí pěkně v předstihu nejdřív vás! Všichni rozuměli?“

	„Ano, letmistryně!“ ozvali se sborem Hraničáři.

	„Potřebuješ teda helfnout, letuško?“ zeptala se Suzy. Ona a její Raubíři, všichni vybaveni zářícími zlatými křídly nejvyšší kvality, byli připraveni vylétnout hned za závěsem.

	„Ne, děkuji vám, generálko,“ odvětila letmistryně. „Tohle je velice odborná záležitost, chápete.“

	Než vydala další rozkazy, vylétla nejprve sama ven z věže a rozhlédla se všude kolem. Pak začali vylétávat Hraničáři a lana i závěs vlekli za sebou. Když se přiblížili k okraji, Lístka ztěžka polkla. Pokud budou Hraničáři vzadu příliš pomalí, ona i zvěrstlina vyklouznou zadní stranou závěsu ven – a dolů to bylo hodně, hodně hluboko.

	Ale Hraničáři svou práci uměli dobře. Nastal jeden děsivý okamžik, kdy závěs vylétl do prostoru a propadl se, ale tento pád se téměř okamžitě zastavil, jak Hraničáři zabrali za lana. Velice brzy už celý závěs stoupal a křídla stovky Starousedlíků bičovala vzduch, aby vynesla své břemeno vzhůru.

	Lístka ležela Sedmikrásce na hřbetě a dívala se na spodek Jedinečných zahrad. Byl hnědý a vypadal vyschle; trčel z něj obrácený les mrtvě vypadajících kořenů či šlahounů, visících dolů.

	Celý prostor nad Lístkou, odsud až k otvoru v Zahradách, který se utvořil kolem věže, vyplňovaly tisíce a tisíce létajících vojáků. Bylo jich tolik, že si připadala jako součást obrovského roje, malé smítko v nesmírném stoupajícím mraku starousedlických mstitelů.

	Být součástí tak obrovité armády bylo uklidňující, obzvlášť když se nejednalo o první linie, protože i několik tisíc metrů pod otvorem do Jedinečných zahrad slyšela Lístka dunění a výstřely mnoha Nicostřelných zbraní. Někde nahoře probíhala bitva.

	Do závěsu se snesla Suzy; nevšímala si výkřiků letmistryně, ať se drží stranou, a za mocného mávání křídel přistála vedle Lístky. Několik Sedmikrásčiných okvětních plátků se otočilo a namířilo na ni, ale Lístka zvěrstlinu poplácala a po nové pasažérce se tak žádné chapadlo neohnalo.

	„’k se máš?“ zeptala se Suzy.

	„Dobře,“ řekla Lístka. „Cítím se slabá, ale… jsem v pořádku. Nedozvěděla ses něco nového o Arturovi?“

	„Ne.“

	„A o všem ostatním?“

	Suzy se rozhlédla a poškrábala se na hlavě. Potom řekla velmi tiše: „Zrovna jsem slyšela, že dvě nižší části Středního Domu už jsou pryč a Nic probublává Nesmírně velkým kanálem. Hraniční moře je natolik smíšené s Ničím, že je plavba po něm nebezpečná. Flotila naštěstí dorazila a všichni se vylodili ještě dřív, než jsme ztratili Střed středu. Všichni, kdo připluli s Flotilou, teď letí za námi.“

	„Říkalas, že Artur dá všechno do pořádku,“ řekla Lístka. „A předtím vždycky všechno přežil.“

	„Pravda,“ řekla Suzy. „Dobrá připomínka. Měla bych radši letět a zkontrolovat svý kluky a holky.“

	Prudce zamávala křídly a vystřelila do vzduchu. Prolétla mezi Hraničáři za doprovodu hulákání letmistryně, ať se drží dál od lan.

	„Ráda jsem tě rozveselila,“ pravila Lístka sama pro sebe.

	Škoda, že mně samotné moc do smíchu není, pomyslela si. Kde jsi, Arture?

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	Artur se krčil k zemi, schovaný uvnitř čarodějné iluze keře. Alespoň doufal, že je schovaný, protože se domníval, že na vrcholku kopce nad ním je nejméně jeden vysoce postavený Starousedlík a možná je to dokonce sám lord Neděle.

	Vážka se nad kopcem vznášela jen pět minut, dost dlouho na to, aby Neděle a jeho svita sestoupili, něco na kopci provedli a zase odlétli. Artur si však určitě všiml, že z vážky sestoupilo šest pasažérů a zpátky se jich nalodilo jenom pět, a protože z úhlu, který mu poskytoval jeho přízemní iluzorní keř, bylo špatně vidět, Artur si nebyl jist, jestli byl Správce jedním z oněch pěti.

	Nikde poblíž moc Sedmého Klíče necítil, ale snad se Neděle jen pokoušel svou přítomnost skrýt. Nebo, což bylo nejpravděpodobnější, lord Neděle skutečně odletěl, protože potřeboval Sedmý Klíč k zásahu proti útočníkům, zvláště když se armáda Lepší Soboty velmi rozmnoží díky tomu, že se do Zahrad probořila věž; to umožní Sobotiným posilám vpadnout na území nepřítele přímo.

	Docela určitě někde zuřil lítý boj, protože Artur slyšel vzdálený rachot Nicostřelných zbraní a také zahlédl na obloze několikrát tančit cosi, co nebyla tak docela obyčejná řada blesků. Tyto výbuchy či blesky rovněž zažehly v Zahradách požár. Poblíž místa, kde ze Zahrad trčela věž, stoupal k obloze sloup šedobílého kouře, který stále mohutněl a nahoře se začal rozlézat do stran, protože dosáhl vrcholku nebeské klenby; tento temný příkrov hrozil brzy zastínit slunce.

	Jsi tam, Sedmá části? pomyslel si Artur.

	Neozvala se žádná odpověď.

	Artur se poškrábal na hlavě. Ovšem velmi pomalu, aby nenarušil své maskování.

	Je riskantní vydat se vzhůru?

	Rozhodl se a vztyčil se. Iluzorní keř se protáhl spolu s ním, a když se Artur pohnul, pohnul se také. Artur zkusmo napřáhl ruku, a větev, v níž byla ukryta jeho paže, se také napřáhla.

	Artur zauvažoval, že by Šestým Klíčem iluzi opět zrušil, ale pak se rozhodl si ji ponechat. Pohyblivý keř pravděpodobně nebyl v Jedinečných zahradách až tak neobvyklým jevem. Arturovi to mohlo pomoci překvapit toho, kdo čekal nahoře na kopci, nebo mu to alespoň mohlo poskytnout několikavteřinovou výhodu.

	Opatrně začal šplhat do travnatého svahu kopce.

	Poblíž vrcholku byl další ozdobný živý plot, jen to teď nebyly pozemské rostliny, ale vysoké jednotlivé stonky vytvořené z kovu a zakončené květy z průhledných modrých krystalů. Mezi těmito rostlinami by Arturovi jeho přestrojení nepomohlo, a tak se těsně před vrcholkem zastavil a posledních pár metrů se plazil, aby viděl kdo – nebo co – jej tam očekává.

	Vrcholek kopce byl zatravněný kromě malého místa o rozměrech asi šestkrát šest metrů, které bylo vydlážděno světle zlatými kameny. Poblíž bublal pramen a z něj vytékal krásný malý potůček, který obkružoval vydlážděné místo a pak se na odvrácené straně kopce klikatil dolů. Tráva byla poseta drobnými lučními kvítky – bílými a žlutými a světle modrými barevnými skvrnkami na zeleném pozadí.

	Uprostřed vydlážděného místa stála tři metry vysoká, nahoře zaoblená klec z pozlacených prutů, která vypadala, jako by byla určena pro nějakého ptáka, ale místo toho v ní trčela sukovitá a scvrklá jabloň s větvemi obtíženými malými červenými plody. Poblíž klece stál na trojnožce dalekohled. Nějaký Starousedlík se do něj právě díval a mířil jím na vzdálenou bitvu poblíž věže. Měl zelenou kůži a na sobě strakatý kabát z rezavě hnědých a oranžových listů. Podle kosy opřené nedaleko něj o klec Artur usoudil, že to musí být Nedělní Soumrak, známý též jako Žnec.

	Bylo tam však ještě něco jiného, něco, co zabolelo Artura až hluboko u srdce. Před zamčenými dveřmi klece leželo tělo žlutého slona, scvrklé zpět na svou původní velikost. Ale něco ve způsobu, jakým tam leželo, napovědělo Arturovi, že se Sloník nestal jednoduše znovu hračkou, ale že byl zabit.

	„Sloníku,“ zašeptal Artur sám k sobě. Potom – bez jakéhokoli dalšího přemýšlení – zaútočil. Hnal se přímo na Žence a v běhu vytasil oba dva své Klíče.

	Starousedlík, který původně vypadal tak zaujatý tím, co viděl v dalekohledu, se bleskurychle obrátil, kosu v ruce. Artur zvedl Pátý Klíč a vypálil světelný a tepelný výbuch, ale Žnec uhnul za klec a energie Klíče sklouzla po pozlacených mřížích a zmizela, jako když se voda vsákne do houby.

	Potom Artur švihl Šestým Klíčem a myslel přitom na strašlivou odplatu. Z Klíče vystřelila kapka aktivního inkoustu a zamířila k Ženci, ale ten opět zaběhl za klec a inkoustová střela zmizela, jakmile se dotkla mříží.

	„Dostanu tě!“ křikl Artur Cítil, jak v něm roste starý známý hněv. Jak se tohle zelené cosi opovažuje mu vzdorovat? Rozběhl se kolem klece, aby mohl Starousedlíka zasáhnout, jenže Žnec byl právě tak rychlý a mezi ním a Arturem tak pořád zůstávala klec.

	„Můj Pán tu bude co nevidět,“ zvolal Žnec, když se přikrčil za klecí, aby se vyhnul další výbušné střele ze zrcadla. „Kdybyste se vzdal hned, bylo by to nejlepší pro vás, pro vaši matku i pro vaši přítelkyni Lístku.“

	Artur přestal utíkat a nehybně stál, jako kdyby uvažoval o tom, co mu Žnec řekl. Ve skutečnosti však přemýšlel o tom, jak Starousedlíka dostat. Bylo jasné, že tu mohou obíhat klec donekonečna, protože ta byla zjevně vůči moci Klíčů odolná. Ale pořád zbýval ještě jeden směr.

	„Jak mohu vědět –“ začal Artur, ale místo, aby ve větě pokračoval, vyskočil lehce čtyři metry do vzduchu a vypálil na Žence další střelu. Starousedlík byl připraven dokonce i na tohle. Vrhl se k zemi, překulil se a ačkoli jej malá část paprsku zasáhla, většinu odrazil kosou.

	Artur zlehka dopadl a utíkal kolem klece po směru hodinových ručiček. Žnec vyskočil a rozběhl se stejným směrem.

	„Co jsi udělal Sloníkovi? A kde je Lístka?“

	„Vzdejte se a já vám to povím,“ pravil Žnec.

	Artur pohlédl na klec.

	Když vyskočím nahoru na ni, tak ho dostanu, pomyslel si.

	Napjal nohy k výskoku, když tu se mu náhle v hlavě ozval ohlušující hlas Vůle.

	Ne, Arture! Klec znamená smrt! Nesmíš se dotknout mříží! Právě tohle se stalo tvému slonovi.

	Artur zaklopýtal a jen tak tak se mu podařilo udržet rovnováhu, aby nepřepadl. Neobratně došlápl na zem, s tváří těsně u klece, a tu uviděl, že jabloň není pouhý strom. Její kůra a listy a jablka byly celé z maličkých kolotajících písmenek, uspořádaných do řádků drobného písma.

	Strom byl Sedmou částí Vůle.

	Artur na něj ještě chvíli zíral a tím poskytl Ženci příležitost. Kosa svištivě dopadla. Artur zahlédl, jak se mihl její stín, a uhnul, ale ne dost rychle. Čepel mu rozřízla paži od ramene k zápěstí a on upustil Šestý Klíč.

	Bolest byla prudká a normálního chlapce by úplně ochromila, ale Artur se už dávno naučil s bolestí vypořádat. Otočil se a vypálil střelu z Pátého Klíče přímo na Žence.

	Tentokrát neminul. Doběla rozžhavený paprsek prošel kabátem z podzimního listí a zelenou vestou pod ním, proletěl přímo Starousedlíkovou hrudí a vyřízl do ní díru velkou jako talíř.

	„Au,“ řekl Žnec. Zavrávoral pár kroků dozadu a posadil se.

	„Co jsi udělal s Lístkou?“ zeptal se znovu Artur.

	Pokusil se zvednout Šestý Klíč, ale paže byla k ničemu. Netrpělivě se soustředil na Pátý Klíč a přikázal mu, aby jej uzdravil. Tělem mu prolétla ještě větší bolest, ale jen skřípal zuby, zatímco maso a pokožka se na něm vlnily a znovu se utvářely, a během pár vteřin měl paži zacelenou. Artur zavrčel a zvedl psací brk.

	Žencova kosa ležela vedle Starousedlíka. Artur ji také zvedl a hodil ji dolů z kopce. Letěla několik set metrů a Artur se za ní chvíli díval a přál si, aby někdy takhle hodil míčem. Ale tohle se mu s míčem nikdy nepodařilo, a věděl, že už ani nepodaří.

	„Už nemám to srdce, abych s vámi bojoval,“ pravil Žnec a ukázal na svou děravou, vypálenou hruď. „Popravdě řečeno, bylo to jasné od samého začátku. Ale sehrál jsem svou roli. Teď si s vámi poradí můj Pán.“

	Ukázal na něco na obloze.

	Artur sledoval jeho pohled. Blížila se vážka. Zatím byla daleko, letěla sem od věže a oblaků kouře, ale dorazí během několika minut.

	„Budu-li mít Vůli, pak si se mnou neporadí,“ pravil Artur. Obrátil se zpět ke kleci a poklekl vedle Sloníka. Sklonil hlavu, zašeptal něco, co se nikdo nikdy nedozví, a zvedl svého nejstaršího přítele. Když vytahoval jeho chobot z klece, dával si mimořádný pozor, aby se nedotkl mříží. Potom jej velice pomalu odnesl k prameni a položil na svěží zelenou trávu vedle čisté vody.

	Žnec jej pozoroval, ale neučinil žádný pohyb, který by naznačoval, že se mu do toho chce plést.

	Artur se vrátil ke kleci a pohlédl na obdélníkové dveře, kterými se zřejmě vstupovalo dovnitř. Byl na nich plochý zámek velikosti poštovní známky, s velice malou klíčovou dírkou.

	Tak jak tedy otevru klec a osvobodím tě? obrátil se Artur v duchu na Vůli. Mám něco napsat na zámek Šestým klíčem?

	Ne, odpověděla Vůle. Tento zámek otevře jedině Sedmý Klíč.

	„Cože!?“ zvolal Artur nahlas. „Ale já nemohu získat Klíč, dokud mi ty nepomůžeš!“

	Samozřejmě, odtušila Vůle. A já ti nemohu pomoci získat Klíč zevnitř klece. Nicméně –

	To je neuvěřitelné, pomyslel si Artur vztekle. Pohlédl na blížící se vážku. Málem už znovu cítil očarované okovy a oči ho pálily –

	Vždycky zbývá naděje, řekla Vůle. Jak jsem již řekla, jedině Sedmý Klíč umí otočit zámkem, ale –

	Vůli přerušil neuvěřitelně hlasitý výbuch. Artura srazila k zemi rázová vlna, která orvala květy a listí a rozvířila je ve vzduchu, povalila trojnožku s dalekohledem a Žence téměř skutálela dolů z kopce.

	Artur ležel na zádech a viděl, jak oblohou s jekem prolétá veliká ohnivá koule. O vteřinu později se ozval další ohlušující výbuch a zem se zatřásla, jak ohnivá koule dopadla asi půl míle odsud a provalila se asi tuctem vysokých živých plotů a zahradních záhonů a zažehla ještě víc požárů.

	„Co bylo tohle?“ zvolal Artur.

	Námořníkova sluneční loď, řekla Vůle. Musíš ho najít a přivést ho. Rychle! Máme málo času.

	Artur se otočil. Vážka se blížila. Ale za ní byly na obloze vidět další tečky. Spousta teček.

	Raději si pospěš, řekla Vůle. Tohle je naše šance!

	Artur si jí nevšímal. Zvedl ze země dalekohled. Byl velice dlouhý a těžký, ale on jej zamířil a udržel nehnutě.

	Na palubě vážky byl lord Neděle a některé další body za ní byly také vážky, ale spousta dalších byli Noví Nicníci s koženými křídly a okřídlení čarodějové všech úrovní a ze všech oddělení. Nicníci a Starousedlíci spolu nebojovali, ale společně napadali vážky lorda Neděle.

	„Sobota se přidala k Pištci,“ řekl Artur. „A nebo naopak.“

	Samozřejmě, pravila Vůle. Bez svého Klíče se Sobota snadno dostala do Pištcova područí.

	Zatímco se Artur díval, zadní voj lorda Neděle byl zahnán z oblohy. Nepřátelé vítězili nad vážkami už jen pouhým množstvím. Ale zatímco Nicníci a čarodějové letěli dál, vážka lorda Neděle se náhle obrátila čelem k nim. Správce pokynul a na obloze se rozzářily veliké oblouky blesků, které srazily dolů stovky nepřátel. Přilétaly jich však ještě tisíce, ne-li desetitisíce.

	Neděle si brzy uvědomí, že bitva není to nejdůležitější, řekla Vůle. Arture! Věnuj mi pozornost!

	Artur se dál díval. Blesky, které Neděle vytvářel, byly naprosto velkolepé, ale děly se ještě další věci, kterých bylo příliš mnoho, než aby se všechny vešly do omezeného zorného pole dalekohledu. Do boje cupitaly tisíce velkých brouků s cvakajícími kusadly a ti v předních řadách otevírali krovky a odhalovali třpytivá křídla. Do vzduchu ještě nevzlétli, ale byli toho schopni.

	Rovněž bylo vidět spoustu výbuchů okolo věže, způsobených Nicostřelným prachem. Artur otočil dalekohled a zazubil se. Zatímco síly Pištce a Soboty dorážely na zadní voj lorda Neděle, jejich vlastní zadní voj byl pod palbou starousedlických vojáků v jasných šarlatových uniformách.

	„Regiment, do toho!“ hulákal Artur.

	Arture!

	Výkřik Vůle byl ohlušující.

	Námořník umí otevřít klec! Musíš ho sem přivést, než se lord Neděle vrátí, jinak bude vše ztraceno!

	Zatímco mu Vůle křičela v hlavě, viděl Artur, jak brouci vzlétli a vážka lorda Neděle se znovu otočila. Mířila přímo ke kopci a letěla rychleji než jakákoli jiná vážka, kterou Artur dosud viděl.

	Upustil dalekohled a začal sbíhat ze svahu velikými kroky a skoky, z nichž každým snadno přeletěl čtyři metry, a při každém dopadu se okamžitě zase odrazil.

	Dokonce ani hadočerv jej nezpomalil. Artur skočil přímo na něj, lehce mu sbíhal po zádech a skákal z jednoho závitu na druhý. Na konci se dokonce sehnul, aby hadočerva poplácal po jeho podivné, kamenné kůži, než z něj úplně seskočil.

	Další terasu přeletěl Artur jako úplná šmouha a byl v půli schodů na terasu s ciferníkem, když spatřil postavy ženoucí se přes trávník pod ním, v patách oblaka valícího se kouře. Všichni vypadali trochu ožehlí, obzvláště jejich vůdce. Tím byl starý muž s bílým vousem, velice vysoký a oblečený v modrém námořnickém kabátu, v ruce měl dlouhou harpunu ze sraženého světla. Za ním běželo asi dvacet Starousedlíků v modrých baretech s bambulemi, v modrobílých pruhovaných trikách a nankinových kalhotách, všichni po zuby ozbrojeni jiskřícími šavlemi nebo ohnivými námořnickými píkami a čtyřhlavňovými Nicostřelnými pistolemi impozantní ráže.

	„Kapitáne!“ zvolal Artur a pokoušel se zastavit, zatímco nohy jej nesly dál dolů po schodech. Zamával a ukázal na blížící se vážku. „Pospěšte! Musíme být na vršku kopce dřív než lord Neděle! Potřebuju, abyste otevřel klec!“

	
Kapitola dvacátá pátá

	Přepravní závěs prolétal otvorem ve spodní straně Jedinečných zahrad a Lístka se rozhlížela plna údivu. Nárazem věže se původní otvor, proražený útočným beranidlem, rozšířil mnohem více a stala se z něj kruhovitá propast o průměru nejméně půl míle. Když jí stoupali vzhůru, viděla Lístka průřez všemi vrstvami, z nichž se podloží Jedinečných zahrad skládalo. Vrstvily se tu pásy několika různých lesklých kovů, čtyři druhy křišťálu a poblíž vrcholu spousty něčeho, co vypadalo jako obyčejná stará zemina. Bylo vidět rovněž odhalené tajné chodby a usekané kořeny visících rostlin, jež kdysi vytrhávaly letce z oblohy pod Zahradami.

	Sobotina věž byla samozřejmě také poškozena. Horní patra byla zohýbaná a chyběly mnohé vnější kanclbloky. Na krajích věže teď sídlili Hraničáři, kteří se z nich vykláněli ven a drželi stráž, vyzbrojeni luky s tětivami ze šlach. Občas sestřelili okřídleného čaroděje nebo Nového Nicníka, který se pokoušel uniknout otvorem zpět dolů.

	Když vylétli do Jedinečných zahrad samotných, Lístka nevěděla, co má očekávat, ale nenapadlo ji, že se ocitne v rozsáhlém a jen volně organizovaném hejnu letících Starousedlíků, hustě prostoupeném kouřem, který jí velice připomínal lesní požáry u ní doma. Kašlala a otírala si oči a pokoušela se rozhlížet se. Všude se vznášeli Starousedlíci a uspořádávali se do nahuštěných útvarů, které se řadily svisle nad Lístkou i vodorovně do šířky několika mil po všech stranách věže.

	V dálce mezi svíjejícími se závity kouře zahlédla Lístka záblesky Nicostřelných mušket a karabin a několikrát i ohromující blesky, které se míhaly po nebi.

	Hraničáři, kteří nesli přepravní závěs, letěli nejprve souběžně se Zahradami a pak vzhůru, aby našli své místo v řadě mezi batalionem Regimentu po levici, osamocenou kohortou Legií nahoře a letkou Hordy vpravo. Kavaleristé Hordy letěli na okřídlených Nekoních, o nichž Lístka ani nevěděla, že existují. Křídla Nekoní měla na délku dobrých deset metrů, byla zhotovena ze stříbřitého perleťového kovu a chřestila jako žaluzie. Kavaleristé měli velmi dlouhé oštěpy, celé vyrobené z lesklé oceli, s malými vlaječkami zavěšenými poblíž jehlám podobných hrotů.

	Všechno to vypadalo úžasně a dokonce i při tom, jak vyčerpaně a nemocně se Lístka cítila, ji stejně trochu rozechvívalo, že je součástí tak velikého podniku.

	Byla by si přála vědět, co se vlastně děje. Neviděla dámu První ani Suzy, protože na nebi bylo prostě příliš mnoho Starousedlíků, příliš mnoho barev a zvuků a pohybů.

	„Co to teď děláme?“ zavolala na letmistryni, která kroužila nahoře a jednou rukou líně dirigovala, aby zajistila, že její vojáci tlučou křídly ve společném rytmu.

	„Čekáme na rozkazy!“ odpověděla jí letmistryně. „Spěchejte a pak čekejte… spěchejte a pak čekejte… jako vždycky. Může to trvat hodiny.“

	Avšak letmistryně se mýlila. Uběhlo jen pár minut, během nichž Lístka pátrala očima v davu, aby zjistila, zda nenajde Suzy, když promluvila dáma První. Hlas měla zesílený mocí Klíčů, jež nosila u sebe, aby ji všichni v Armádě slyšeli, přestože většina z nich ji stejné jako Lístka neviděla.

	„Úžasná Architektčina armádo!“ ozvala se burácivá slova, tak hlasitá, že sebou Lístka škubla a Sedmikrásčina chapadla se zachvěla. „Všichni naši nepřátelé jsou před námi! Ačkoli Sobota spojila své síly s Pištcem, oba teď zápasí s lordem Neděle. My neušetříme nikoho z nich, leč poletíme vpřed k našemu konečnému vítězství!“

	Nato mocný hlas na okamžik ztichl. Vojáci se dívali jeden na druhého a čekali, co bude dál, než jeden chytrý hlavní seržant pochopil, co se v této pauze od Armády očekává. Ozvalo se nestejnoměrné a navzájem nesladěné jásání a provolávání slávy, které sílilo, jak se k němu přidávalo více a více Starousedlíků, až se proměnilo v burácení hlasité jako vlny příboje.

	„Máme jen jediný rozkaz!“ vykřikla dáma První. „Vyrazit k Elysiu, kde se nám lord Neděle postavil na odpor! Za Architektku a lorda Artura!“

	„Za Architektku a lorda Artura!“ hulákali vojáci. Lístka zjistila, že křičí s nimi, a dokonce i Sedmikráska vydávala jakýsi ryk, který (když už ne slovy, tak alespoň tónem) připomínal válečný pokřik.

	„Vpřed!“

	Křídla začala bičovat vzduch, bylo jich tolik naráz, že vyvolala veliký poryv větru, který rozdmýchával plameny požárů pod nimi. Desítky tisíc Starousedlíků vyrazily s válečným pokřikem na rtech, řinčely zbraněmi, rozezněly trubky a činely a rohy.

	Hraničáři, kteří nesli přepravní závěs, zrychlili rytmus letu, jejich křídla se teď rozevírala šířeji a nabírala více vzduchu. Letmistryně udávala takt a pomalu zvyšovali rychlost, i když neletěli tak rychle jako Legionáři nad nimi, kteří se začali posouvat, ale jen do té doby, než se křídla Nekoní dostala na svůj plný výkon a všechny různé letky Hordy vylétly z první řady a utvořily půl míle před ní obrovitou klínovitou formaci.

	Lístka je právě obdivně pozorovala, když k ní náhle střemhlav slétla Suzy a zabrzdila v poslední minutě tak prudce, až jí ze špiček křídel vypadly chomáče per.

	„Nazdárek,“ řekla Suzy.

	„Čau,“ řekla Lístka. Stále ještě upřeně zírala na úžasnou kavalkádu létajících Nekoní.

	„To je všecko jenom pro parádu, víš,“ poznamenala Suzy. „Neděle nás může všecky poslat k zemi, jestli si to veme do palice.“

	„Cože?“ zeptala se Lístka.

	„Jedinej důvod, proč to neproved, je ten, že má práci s Pištcem,“ vysvětlila Suzy. „Ale jakmile s ním bude hotovej…“

	„A se Sobotou,“ dodala Lístka.

	„Sobota už teď moc neznamená,“ pravila Suzy opovržlivě. „Buď jak buď, kvůli tomuhle jsem se za tebou nestavila. Mám některý svý Raubíře přilepený na stropě s dalekohledama, a jeden zrovinka slítnul dolů, aby mi řek, že asi viděli Artura –“

	„Artur je tady!“

	„A starýho Kapitána, kerej přilít v tý veliký ohnivý kouli –“

	„V jaké ohnivé kouli?“

	„Možná sis jí nevšimla. No stejně, i tidle dva maj namířeno k tomu místu, kam letíme všichni, k tomu Velíciu nebo jak se to jmenuje, i když Jonty říká, že to nevypadá moc jako –“

	„Suzy! Proč mi to říkáš? Existuje něco, co bych měla udělat?“

	„Có? Né,“ pravila Suzy s mírně udiveným výrazem. „Myslela sem, že bys to ráda věděla. Jasně, nemusel to bejt Artur a Námořník, ale jestli sou to voni, máme aspoň ňákou šanci, že vyhrajem.“

	„Ví dáma První, že je tu Artur?“ zeptala se Lístka. „Měla bys jí to hned letět říct!“

	„Ví to,“ řekla Suzy. „Fred k ní zaletěl. Měla bych se radši vrátit ke klukům a holkám. Máme naději, že Artur vyřídí Neděli dřív, než Neděle dostane nás všecky.“

	„Suzy! Počkej!“ zvolala Lístka. Ale bylo pozdě. Suzy už byla pryč, vystřelila vzhůru jako raketa jediným švihnutím křídel.

	Lístka znovu pohlédla před závěs. Kéž by tak viděla, co se vlastně děje! Oblohu před ní teď vyplňovaly Legie a vojáci Regimentu a také Horda. Ať se Hraničáři nesoucí závěs snažili, jak chtěli, nedokázali udržet rychlost s předními liniemi a zůstávali čím dál víc pozadu.

	„Grrr,“ zavrčela frustrovaně Lístka. Všechno se odehrávalo vpředu a ona tam bude scházet!

	Sedmikráska vydala podivný zvuk. Lístka shlédla na svého neobvyklého oře. Zvěrstlina náhle švihla chapadlem a prorazila v látce závěsu mohutný šrám.

	„Ne, Sedmikrásko! Nedělej to!“

	Škvírou nakoukl dovnitř hmyz velký jako člověk. Byl celý posetý trny a měl velice, velice dlouhé nohy obsypané háčky či ostny. Začal se soukat do závěsu, dokud Sedmikráska znovu neudeřila chapadlem a neodpálila jej do prostoru.

	„Bacha, útok zezdola!“ houkla letmistryně. „Eskorto, hola hej! Držte to pevně!“

	Ti z Hraničářů, kteří nedrželi lana, se spustili šipkou dolů s připravenými luky a divokými meči. Ale ještě jak klesali, střetli se s obráceným deštem bodlinatého hmyzu, který neměl křídla, nýbrž byl ze země vystřelován. Jak hmyz prolétával řadami letících Starousedlíků, roztahoval nohy plné háčků, a do koho se trefil, toho zachytil a padal s ním k zemi.

	Zdálo se, že také Lístce a Sedmikrásce hrozí s nejvyšší pravděpodobností pád. Přestože zvěrstlina i nadále odpálkovávala všechen hmyz, který se dostal dovnitř závěsu, látka se zvolna trhala. Brzy Lístka i její společnice propadnou dírou.

	„Sneste nás níž!“ vykřikla Lístka. „Musíte nás dostat na zem!“

	
Kapitola dvacátá šestá

	„Dobře, že jsme se potkali,“ pravil Námořník vážně, když přišel k chlapci, který se právě zastavil. „Vidím, že k tomu, aby ses dostal z těch zatracených hodin, už mou pomoc nepotřebuješ.“

	„Ne,“ zadrmolil Artur. „Potřebuju vás, abyste otevřel klec, v níž je Sedmá část Vůle. Dřív, než se lord Neděle vrátí.“

	„Tak jest,“ přikývl Námořník. „Napadlo mě, že by na to mohlo dojít. Ale což, všechny cesty musí někdy někde skončit. Veď nás.“

	Zamával harpunou a jeho námořníci vykročili, těsně za Kapitánem. Artur si pomyslel, že dva z nich jsou mu povědomí, ale neměl čas začít si vybavovat, co jsou zač. Otočil se a dal se znova do běhu.

	Avšak Námořník se nerozběhl. Prodloužil krok, ale i tak byl Artur, když se za ním příště ohlédl, deset metrů napřed.

	„Pojďte! Nemáme čas!“

	„Času bude dost,“ pravil Námořník a zkušeně pohlédl na vzdálenou vzdušnou bitvu, kouř a blížící se vážku. „Pokud se nebudeme zastavovat, abychom tlachali. Starému hadočervovi dám raději vědět, že se blížíme.“

	Zvedl harpunu nad hlavu. Artur zaslechl známé šustění, jako když se mačká papír, a očekával bolest v zubech a v kloubech, která jej zasáhne, až harpuna vyletí. Ale když z Námořníkovy ruky vystřelil paprsek světla a jako blesk zasáhl svah, Artur nepocítil nic než ostré bodnutí, které rychle odeznělo.

	O vteřinu později dopadla harpuna, pohybující se příliš rychle, než aby ji bylo pořádné vidět, s plesknutím zpátky do Námořníkovy rozevřené dlaně.

	„Zabil jste ho?“ zeptal se Artur. Musel se přinutit, aby šel jenom rychlou chůzí, namísto běhu.

	„Kdeže,“ uchichtl se Námořník. „Je to jeden z prvních tvorů, toho není lehko zabít. Jen jsem jej přiměl k tomu, aby se stal zase schodištěm a usnadnil nám tak cestu, sic by se má kamarádka musela dotknout jeho kamenné kůže trochu vážněji.“

	„Vy jste tu už někdy byl?“

	„Jistě. Stoupáme k Elysiu, začátku Všeho. Přesně na místo, kde se Matka vynořila z prvotního Nic.“

	„Sedmá část Vůle je tam lapena uvnitř pozlacené klece.“ Artur musel za chůze otáčet hlavu k Námořníkovi, protože ať se snažil zpomalit, jak chtěl, pořád byl o pár metrů vpředu. „Myslím. že vaše harpuna rozbije zámek a pak budu moci přimet Vůli, aby donutila lorda Neděle odevzdat mi Klíč a pak –“

	„Samozřejmě,“ řekl Námořník. Opět vzhlédl. Vážka lorda Neděle nebyla ani půl míle daleko. „Říkal jsem, že nemusíme běžet –“

	„Ano?“

	„To jsem se spletl. Teď rychle!“

	Námořník vyrazil sprintem a bral hadočervovy schody po třech. Artur jej předběhl a uháněl, co mu síly stačily.

	Oba už byli na další terase, když za nimi udeřil do země blesk lorda Neděle. Artura na okamžik oslepil a také jej ohlušil úder hromu, který vyrazil z plic starousedlických námořníků zděšené výkřiky. Artur se ohledl, ale viděl jenom Námořníka, který se zrovna také ohlížel, avšak jen na vteřinku, než se zase pustil do běhu.

	„Ochraň nás svými Klíčí!“ nařídil Kapitán. Běžel těsně vedle Artura, tak těsně, že se dotýkali rameny.

	Artur v běhu pozvedl Klíče nad hlavu a pomyslel na štíty. Vzpomněl si na obrázky římského testuda, želví bojové formace, a to ho přimělo myslet na samotné želvy a jejich tlusté krunýře. Ucítil, jak sebou zrcadlo a pero v jeho rukou škubly, a pak důvěrně známou bolest pramenící z magie. Pak se na ně znovu snesl blesk a Artur byl na chvíli oslepen, před očima se mu míhaly negativní obrázky velkého elektnckého oblouku, který se od něj odrazil a udeřil do kopce.

	Když lezli po posledním svahu, ještě třikrát do nich udeřil blesk a Arturův štít jej třikrát odrazil. Ale nebylo to zadarmo. Artur si připadal, jako by nesl nad hlavou ohromnou tíhu; poslední tři metry k Elysiu a vydlážděnému místu s pozlacenou klecí už došel jen stěží. Vrávoral a byl by upadl, ale Námořník jej vzal v podpaží a podpíral jej.

	„Na tomto místě proti nám Neděle ze vzduchu nevystřelí,“ pravil Námořník, když rychle vzhlédl. „Ale tamhle už se blíží! Teď mi pověz, je skutečně tvým přáním, abych zlomil tento zámek a otevřel tuto klec?“

	Artur svěsil paže a také pohlédl k obloze. Vážka se už vznášela nad kopcem a on viděl, jak Neděle vybíhá na její ocas.

	„Ano,“ řekl.

	„Přísahal jsem, že ti třikráte pomohu a toto je potřetí,“ pravil Námořník. „Dál už nebude nic.“

	„Prosím! Otevřete to!“

	Neděle nečekal na žebřík. Skočil přímo z vážky, asi patnáct metrů a bez křídel, zatímco Námořník přiložil špičku své harpuny k zámku na dveřích klece.

	Artur si zaclonil tvář paží, protože očekával výbuch nebo přinejmenším vodopád doběla rozžhavených jisker. Ale ozvalo se jen jemné cvaknutí. Dveře se rozlétly. Námořník o krok ustoupil a nechal si harpunu vypadnout z ruky. Zbraň se v pádu proměnila ve vodu. stala se z ní temná vlna s bílým hřebenem, která se zbortila o Arturovy nohy, silné provoněla vzduch solí a vsákla se do země.

	„Všechny cesty končí,“ pravil Námořník. Sklonil hlavu k Arturovi, pak se otočil vlevo a kývl. „Sbohem, bratře.“

	Lord Neděle zachytil Námořníka v pádu a položil jej na zem. Potom Správce pleskl dlaní o svou hruď a jeho prsty prošly mezerou mezi dvěma horními knoflíky košile těsně nad okrajem vesty, kde se proti pokožce třpytilo cosi zlatého.

	Avšak než se toho lord Neděle stačil dotknout, jedna z větví stromu vystřelila otevřenými dveřmi ven a větvičky podobné prstům mu sevřely paži. V tutéž chvíli vybuchla zem, ven se vydral kořen a omotal se kolem Správcových nohou. Na větvi i kořeni se tlačila a svíjela titěrná slova a písmena, proudila ze stromu a na lorda Neděli. Tato slova se násobila, množila, stávaly se z nich další větve a kořeny, a ty se všechny rozlézaly po Správcově těle a vší silou se snažily udržet jeho ruku dál od Sedmého Klíče.

	Arture! Teď musíš jednat! ozval se naléhavý hlas Vůle. Teď!

	Hlas připadal Arturovi odlehlý a vzdálený – po pravdě řečeno, stejně jako všechno ostatní. Věděl, že on sám mluví, ale dokonce i jeho vlastní hlas se mu zdál přicházet z nějakého odlehlého, dalekého místa.

	„Já, Artur, pomazaný Dědic Království, vznáším nárok na Sedmý Klíč a s ním i na svrchovanou vládu nad Jedinečnými Zahradami, Domem a Druhořadými říšemi. Uplatňuji jej na základě krve… kosti… a klání. Za pravdu v závěti a navzdory všem obtížím.“

	Když Artur vyřkl poslední slovo, nastalo ticho. Zvuky válečné vřavy byly tlumené a vzdálené. Artur si připadal, jako by byl sám s lordem Neděle, jehož svíral strom, jen oni sami dva na kopci.

	Ticho se protahovalo do dlouhých vteřin, než lord Neděle konečně promluvil.

	„Všechny jste nás odsoudil k záhubě.“

	Strom opouštěl tělo lorda Neděle, slova klouzala zpět do větví a kořenů a ty se stahovaly do stromu uvnitř klece.

	Lord Neděle si sáhl za krk.

	Kde je Klíč? pomyslel si Artur horečně. Pohlédl na strom v kleci. Teď už nedělal nic.

	Sahá lord Neděle pro nějakou zbraň? Co tím myslel, že jsem nás všechny odsoudil k záhubě?

	Neděle uchopil řetízek a nadzvedl jej, pak si jej přetáhl přes hlavu a odhalil tak malý, zářící předmět na jeho konci, předmět, který ukrýval pod košilí.

	Byl to klíč. Malinkatý zlatý klíč, dlouhý jako nejmenší článek na Arturově malíčku.

	Lord Neděle si nechal řetízek vypadnout z ruky, Na okamžik se vznášel ve vzduchu. Potom, s drásavým zvukem, jako když padá harfa, připlul Sedmý Klíč k Arturovi.

	Řetízek se mu na chvíli usadil na hlavě jako koruna, než mu spadl dolů na krk a Klíč samotný spočinul na jeho hrudi. Jakmile se tam uvelebil, Artur pocítil kolosální příliv jistoty a důvěry.

	Dokázal jsem to, pomyslel si. Teď jsem Pánem já!

	Strom uvnitř klece zatřásl větvemi, zašustil listovím a pak, jeden po druhém, začal vytahovat kořeny ze země. Lord Neděle se odvrátil od Artura, jako kdyby tím, že jej nevidí, chtěl popřít jeho existenci.

	Artur jej nechal být. Neděle už nic neznamenal. Prostě na něm nezáleželo. Artur cítil, jak jej naplňuje božská moc Sedmého Klíče, moc, kterou brzy ještě zvětší všechny další získané Klíče, hned, jakmile se sem dostane dáma První a předá mu je.

	„Musíš zastavit válčení,“ řekla Vůle nahlas. „Jenom to celou věc zdržuje, což je po tak dlouhém čekání otravné.“

	Otočila se bokem a soukala se ze dveří několika větvemi a kořeny, jako když hadí muž vylézá z krabice.

	„Jak?“ zeptal se Artur. Měl teď moc, to věděl, ale nebyl si jist, jak ji použít.

	„Proč třeba všechny nepovraždit, včetně mě?“ navrhl trpce lord Neděle, aniž otočil hlavu. „Máte tři Klíče u sebe a nárok na všechny, máte tedy moc.“

	„Ano,“ přitakal Artur. Věděl, že by to dokázal. „Mám za to, že bych vás všechny dokázal zabít.“

	Chvíli to vypadalo jako rozumný návrh, možná by to bylo i užitečné procvičení právě nalezené moci. Arturova ruka se kradla k Sedmému Klíči, ale když už se mu prsty svíraly okolo něj, cosi jej vyrušilo. Mizející vůně mořské pěny; letmý pohled na tělo malého žlutého slona; starý muž, ležící mrtvý na zemi, na tváři stále ještě úsměv převelikých dálek…

	„Ne… co…“ Artur zasténal a ruku stáhl. „Jsem Artur Penhaligon! Nikoho zabíjet nebudu!“

	Nechal paže volně svěšené podél boků a sáhl tam, kde nebyl hněv ani pýcha, kde nebyla arogance moci, k tomu malému jádru své bytosti, kde byl pořad ještě tichým, zamyšleným chlapcem, kterého vychovávali laskavě a mírumilovně.

	„Ať už se ze mě stalo cokoli, jsem také Artur Penhaligon,“ opakoval. „Nikoho zabíjet nebudu.“

	„Byla by to milost, v mnoha ohledech,“ podotkl lord Neděle. „Stále ještě shledávám těžko uvěřitelným, že jsem selhal. Jak mě mohl porazit smrtelník?“

	Artur mu neodpověděl, což mělo ten důsledek, že lord Neděle začal vypadat ještě nadutěji a zároveň poraženěji.

	Artur se místo toho zadíval na bitvu, jež probíhala nad Jedinečnými zahradami. Teď už nepotřeboval dalekohled, protože když chtěl, mohl jednoduše soustředit pozornost a viděl všechno tak zblízka, jak si přál. Také jeho mysl pracovala rychleji, zpracovávala obrazy, nasávala téměř mžikem vše.

	Viděl Hordu hnát se plnou rychlostí proti létající hradbě čarodějů vyzbrojených deštníky, Legii sevřenou v boji s Novými Nicníky v bitvě dvě míle nad zemí; hmyz s třpytivými křídly a námořníky z Hraničního moře v jediné zmatené, kroužící mele, která se pohybovala jako tornádo, nasávající bojovníky a vyvrhující raněné a mrtvé; viděl Suziny Raubíře, ale bez Suzy, a Pištcovy děti chrabře útočily na nejmocnější nepřátele; a konečně viděl i Lístku a Sedmikrásku, jak padají roztrženým závěsem a k zemi jim zbývá ještě tři sta metrů.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	Ve chvíli, kdy se závěs úplně roztrhl, zvedla Suzy Lístku ze Sedmikrásčina hřbetu a objala lehčí dívku v podpaží. Zvěrstlina máchla chapadly vzhůru a Hraničáři je zachytili, ale protože zdola po nich pořád stříleli bodlinatý hmyz a všude panoval zmatek, nebylo dost Starousedlíků na to, aby obludu ve vzduchu udrželi.

	„Zkuste to k tomu jezeru!“ vykřikla Lístka rozrušeně. Ukazovala na velikou vodní plochu, která však byla stále ještě kus před nimi. „Pusťte ji do jezera! Sedmikrásko, vydrž!“

	Zvěrstlina vydala dlouhý, vysoký kvil a padala, protože Hraničářů bylo příliš málo na to, aby ji unesli. Lístka se nadechla, aby jich křikem přivolala víc, ať ji dostihnou a chytí, ale nemohla roztáhnout plíce a místo toho ji začalo bodat na prsou. Ulevila si kašlem, ale nemohla mluvit. Zahrady dole se jí před očima rozmlžily a chvíli nevěděla, kde je a co dělá.

	„Sedmikrásko?“ zašeptala.

	„Hádám, že trefí do toho jezera,“ poznamenala Suzy. Letěla vzhůru tak rychle, jak mohla, a pokoušela se uniknout z dostřelu toho bodlinatého hmyzu. Živé střely vypalovaly podivné baňaté květiny plné růžového plynu, ale tyto rostliny nedostřelily výš než do tisíce metrů. „Náramně drsnej tvor, tadle Sedmikráska. Ta se nejspíš dá zas dohromady.“

	Lístka přikývla a vtiskla si pěsti do očí ve snaze znovu je zaostřit a uspořádat si myšlenky.

	„Kde ses tu vzala?“ zeptala se.

	„Viděla sem, jak se vám páře závěs,“ pravila Suzy. „Tak sem se vrátila.“

	„Vyhráváme?“ zeptala se Lístka. Nedokázala se soustředit, nedokázala se rozhlédnout. Bylo jednodušší jen tak viset v Suzině náručí a zeptat se jí.

	„Nevím,“ odtušila Suzy. „Ale dobýváme další území. Nebo vlastně vzduch. Jen pár mil před Elysiem. Ale Pištec je před náma.“

	„Tak teda radši udržuj mezi námi a Pištcem spoustu vojáků,“ řekla Lístka. Dělalo jí potíže zůstat při vědomí a svět pořád kamsi odplouval, temnota se střídala s popleteným kmitáním světla a zvuku.

	„Dělám, co můžu,“ zamumlala Suzy. Hledala své Raubíře, ale neviděla je. Všude se bojovalo a bylo těžké rozhodnout se, kam vlastně letět. Elysium vskutku leželo před nimi, kopec byl jediným významným bodem v krajině, který Suzy lehce rozpoznala. Ale boje okolo něj byly obzvláště tuhé… ačkoli… Suzy svraštila čelo, když si uvědomila, že místo už nebrání žádný hmyz ani vážky. Zato byl vzduch nad kopcem napěchovaný Novými Nicníky a čaroději, kteří zoufale odráželi mnohonásobné útoky různých jednotek Úžasné Architektčiny armády.

	„Pištec tam už musí být,“ pravila Suzy sama k sobě. „A vypadá to, jako by se něco stalo Nedělemu. ’dopak by si to bohdá pomyslel? Doufám, že seš tam taky, Arture!“

	Poklepala se po uších, aby se ujistila, že v nich má ucpávky, a střemhlav se snesla za kohortu Legií, jež se chystala sestoupit k útoku proti obráncům Elysia.

	*

	Artur se právě rozhodl, jakým způsobem zastaví boje, když u potůčku přistáli Pištec a Sobota. Jejich osobní stráže se vznesly zpět do vzduchu, aby se přidaly k zadnímu voji, který byl pomalu zatlačován dolů a zpět silami dámy První.

	Oba Arturovi nepřátelé měli černě lakovaná kožená křídla, což vypadalo dohromady s Pištcovým žlutým zimníkem podivně, zato se Sobotiným novým brněním z narudlých plátů to působilo velmi elegantně. Sobota však už nebyla tak vysoká jako kdysi, ani tak ohromně krásná, a zůstávala stále o krok za svým novým pánem, hlavu skloněnou.

	Pištec pozvedl k Arturovi tvář ve zlaté masce a promluvil hlasem stejně medovým a okouzlujícím jako před tím, než mu Čtvrtá část Vůle plivla do úst svůj jed, před bitvou o Citadelu, od níž, jak se Arturovi zdálo, uplynuly už celé věky.

	„Tak vy jste získal Sedmý Klíč, Arture. Co dál?“

	„To je moje věc,“ odpověděl Artur krátce. „Dávám vám svolení vzdálit se i s vaší armádou, a Sobotě taktéž.“

	„Ale kam?“ zeptal se Pištec. Mluvil k Arturovi jako ke starému příteli. „Dům pohltilo Nic, Arture. Jenom Zahrady zůstaly, a možná ani ty ne, přinejmenším tu nebudou moc dlouho. Nevydrží, pokud mi nedovolíte, abych vzal vše do svých rukou.“

	„Já zatlačím Nicotu zpět,“ řekl Artur. „Vy máte svůj malý svět. Vraťte se tam.“

	„I ten je pryč,“ řekl Pištec truchlivě. „Ztraceno, vše bude ztraceno. Pokud mi nedáte Klíče. Pro smrtelníka jsou příliš velkým břemenem. Bude lépe, když je převezmu já, a dám všechno do –“

	„Na tvé triky je pozdě,“ přerušil jej lord Neděle. „On je příliš silný. Podrob se mu a ať už s tím vším skoncujem.“

	„Příliš hrdý na to, abys bojoval až do konce, že ano?“ vyštěkl Pištec. „Nic z toho by se nebylo stalo, kdybys nebyl tak nadutý a nenechával ruce složené v klíně. Ale mě aby předčil smrtelník? To snad ne!“

	Zatřepal rukávem a v dlani se mu objevila píšťala. Už ji přiložil k otvoru úst ve své masce, už měl prsty na dírkách, když promluvil Artur.

	„Ne,“ řekl a dotkl se Sedmého Klíče. „Rád bych vás slyšel hrát, Pištče, ale nechtěl bych podle vás tancovat. Myslím, že bojů už bylo dost.“

	Pištcova ruka se zkroutila ve zchromlý pařát a píšťala vypadla na zem. Sobota se sklonila, zvedla ji a vrátila ji svému pánu. Pištec nástroj pomalu převzal a pak se nečekaně pokusil znova si jej přiložit k ústům.

	„Ne,“ řekl Artur ještě pevněji. Píšťala vzplála ohněm, který ji zachvátil od jednoho konce k druhému. Z nástroje se stal jen proužek popela, a ten rozfoukal vítr.

	Pištec svěsil ramena.

	„Nuže,“ řekl pak. „Byl bych měl smrtelníky méně v oblibě, kdybych byl věděl, co se z nich může stát.“

	Natáhl ruku a sňal masku. Artur jej pozorně sledoval, připraven na nějakou lest nebo nenadálý útok. Ale na to, co spatřil, připraven nebyl. Pod maskou se skrýval pouhý přízrak tváře, slabé čáry světla vykreslující někoho, kdo se kdysi trochu podobal lordovi Neděle.

	„Nevidím důvod pokračovat dál ve svém úsilí udržet se pohromadě, jen abych těch posledních pár minut sdílel právě vaši společnost,“ řekl Pištec Arturovi. Obrátil se k lordovi Neděle. „Ale pověz mi, bratře – byls to ty, kdo mě před nějakými sedmi stoletími uvrhl do Ničeho?“

	„Já nikoli,“ pravil Neděle. „Což bych se k něčemu podobnému snížil?“

	Pištec pohlédl na Sobotu. Ta se pod jeho pohledem přikrčila.

	„Mé Krysy mi řekly, žes to byla ty. Měl jsem jim věřit.“

	Sobota vykřikla, když Pištec náhle mávl nožem s čepelí černou jako noc, který se mu objevil v ruce. Vbodl jej hluboko do hrudi čarodějky a zatočil čepelí.

	Artur se opozdil jen o malou chvíli, nasměroval sílu Klíče proti Pištci a ta jej odhodila o čtyři metry dál. Pištec dopadl na nohy, avšak nepohnul se.

	„Alespoň v tomto si svůj osud určím sám,“ pravil Pištec. „Užij si svůj triumf, dokud trvá, smrtelníku.“

	Upustil masku, kterou držel v levé ruce. Když maska udeřila o dláždění Elysia, Pištcova lehce načrtnutá tvář náhle zhasla, jako když se vypne hologram, a žlutý plášť padl na zem. Uvnitř nebylo tělo. Všechno, co z Pištce zůstalo, byla zlatá maska.

	„Zasloužila jsem si lepší osud,“ zachroptěla Sobota. „Kdybych jen byla Nedělí jmenována já –“

	Padla tváří k zemi. Nic, obsažené v Pištcově noži, dál rozpouštělo většinu jejího těla včetně hlavy. Bylo by se šířilo ještě dál, ale Artur je zastavil a přinutil Nic, aby se znovu stalo čepelí.

	„Zastav bitvu, Arture, prosím,“ řekla Vůle. „Mé ostatní části se se mnou potřebují spojit tak rychle, jak to jen půjde.“

	Artur přikývl a sevřel Sedmý Klíč pevněji. Zároveň se vztyčil v celé své výši. Viděl, že teď převyšuje lorda Neděle, což znamenalo, že je asi tři a půl metru vysoký. Rovněž měl křídla, ačkoli si nevzpomínal, že by si nějaká nasazoval nebo že by si vůbec někdy obstarával křídla vyzařující tak jasné světlo.

	„Sedmý Klíči,“ řekl Artur. „Zesil můj hlas a nech světlo mých křídel dopadnout na vše v těchto Zahradách.“

	Klíč jej hřál do ruky. Artur se rozhlédl po všech těch válčících bytostech, tak malých a drobounkých, a promluvil.

	„Jsem Artur, Právoplatný dědic Architektky, Držitel Sedmi Klíčů! Nařizuji, že všechen boj musí nyní skončit. Nechť dáma První přijde do Elysia a já vznesu nárok na své Království!“

	Jeho slova se ozývala po celých Jedinečných zahradách i mimo ně a spolu s nimi vyšlehlo oslepivé světlo, které vytrysklo ze Sedmého Klíče, světlo, jež zachytily a odrazily i všechny Klíče ostatní, ty, jež nesla dáma První, i ty Arturovy.

	Kamkoli to světlo dopadlo, zbraně přestaly fungovat, ruce třímající meče zemdlely a všechna zuřivost a zášť odplynuly.

	
Kapitola dvacátá osmá

	Lístka se probrala trhnutím. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že pořád letí a že ji nese Suzy, a že doktor Scamandros a Giac letí blízko nich, a o kousek dál také Fred.

	„Je možné, že jsem slyšela Artura?“ zeptala se Lístka otupěle.

	„Jo,“ řekla Suzy.

	„Co se děje?“ ptala se Lístka. „Proč se všichni tak radují?“

	„Nevím přesně,“ řekla Suzy. „Ale Artur má Sedmý Klíč. Boje skončily. Teď se letíme za Arturem podívat. Vydrž!“

	Letěla dolů k Elysiu a vyhýbala se přitom nekonečným formacím vznášejících se vojáků, Nových Nicníků, čarodějů a brouků.

	Kromě hmyzu se všichni radovali. Myšlenka míru byla pro každého stejně lákavá, i když to možná bylo jen tím, že moc Sedmého Klíče odplavila válečné šílenství.

	Suzy s Lístkou uviděly nejdřív Artura. Byl teď velice vysoký a třebaže se to zdálo skoro nemožné, vypadal ještě líp než minule. Byl o hlavu vyšší než lord Neděle, který stál za ním poblíž zakrslé jabloně, chvějící se na kořenech vytažených ze země, jako kdyby stála na špičkách. Artur sám se opíral o velikou klec z pozlacených mříží a hleděl do dálky.

	Dáma První byla asi tucet metrů před Suzy. Přistála vedle klece a složila křídla. Suzy se snesla za ní, ale ne moc blízko, a pustila Lístku, která udělala pár nejistých kroků. Doktor Scamandros a Giac hned Lístku obklopili z obou boků a vzali ji v podpaží, aby jí pomohli udržet rovnováhu.

	„Díky,“ šeptla Lístka. Šeptala, protože si najednou připadla jako někdo, kdo tu neměl být. Bylo to jako objevit se nezvaná na inauguraci prezidenta nebo korunovaci královny nebo něčem takovém, ale bylo to ještě horší a děsivější, protože Artur už vůbec nevypadal jako Artur. Byl příliš oslnivý, příliš úchvatný a očividně daleko za hranicemi všeho lidského, takže Lístka o něm ani nedokázala uvažovat jako o chlapci, kterým kdysi byl.

	„Vedl jste si dobře, Arture,“ zahřměla dáma První. „Jste vpravdě Právoplatným dědicem.“

	„To jsem,“ řekl Artur. „Rád bych nyní přijal své Klíče, abych mohl odvrátit Nic a znovu zbudovat své království.“

	Dáma První vlídně sklonila hlavu. Při tomto pohybu přelétl meč vytvořený z hodinové ručičky, jenž byl Prvním Klíčem, na Arturův opasek. Rukavice Druhého Klíče zmizely z rukou Vůle a objevily se na rukou Arturových. Trojzubec a maršálská hůl, spojené do brože, se oddělily, staly se z nich znovu Třetí a Čtvrtý Klíč a trochu povyrostly. Potom se přiložily konci k sobě a připojily se k meči na Arturově opasku. Pátý Klíč, který už Artur měl, se přivěsil k Sedmému na řetízek kolem krku a psací brk, jenž představoval Klíč Šestý, vklouzl na své správné místo za Arturovým levým uchem.

	Artur se usmál a pozvedl ruce. Nechával moc všech sedmi Klíčů, ať jej prostoupí.

	Teď můžu udělat cokoli, pomyslel si. Úplně cokoli…

	Dáma První utrhla jedno z malých, seschlých jablíček ze stromu Sedmé části a dokonalými zuby se do něj zakousla. Byl to ostrý a neuvěřitelně hlasitý zvuk, připomínající nějaké nepříjemné lupnutí, jako když se zlomí něco, co se zlomit nemělo.

	Artur ten zvuk pocítil jako ránu do žaludku. Nechal ruce padnout podél boků a civěl na to, jak dáma První a strom do sebe vstupují. Jednu chvíli to byli mocná Starousedlice a zakrslý strom, v další chvíli se spojili do sloupu vířících slov. Slov jako oheň, tak žhavých a jasných, že byla vidět i za zavřenými víčky, byla vidět dokonce i tehdy, když jste odvrátili zrak. Byly to miliony slov, avšak jedna fráze se v nich opakovala zas a zas a byla srozumitelná nejenom Arturovi s jeho znovunalezenými psychickými silami, ale i všem ostatním.

	Jsem Vůle Architektky, pravila hořící slova. Nechť je Vůle vykonána.

	Artur četl tuto větu a ke své hrůze zjistil, že ji pronáší nahlas, aniž to ví a bez vlastního vědomí. Jeho mocný hlas i moc všech Klíčů byly využity k účelům Vůle, k vykonání dlouho odkládaného záměru.

	Co bylo tímto záměrem, se okamžitě stalo zřejmým.

	Za kopcem Elysia, s řevem o síle tisíce startujících letadel, vystříkl ze země veliký pramen Ničeho a hnal se vzhůru, až prořízl nebeskou báň. O vteřinu později se touto velkou průrvou ve stropě Domu vřítil jako odpověď vodopád Ničeho.

	Tisíce Starousedlíků, brouků, Nových Nicníků a dalších byly zničeny v tomto prvním útoku Prázdnoty. O pár vteřin později, než stačil kdokoli cokoli udělat, vytryskl ze země další gejzír Ničeho, a pak další. Nic se šířilo a mazalo Zahrady ze světa tak rychle, jako kdyby někdo otíral hadrem stůl.

	„Zastav to, Arture!“ vykřikla Lístka. „Zastav to!“

	Artur se k ní pokusil otočit, tvář zkřivenou marným úsilím. Pokusil se promluvit, ale nemohl. Pokusil se použít Klíče proti Ničemu, které se hrnulo ze všech stran, ale nemohl ani to. Stal se z něj pouhý kanál, potrubí, kterým protékala Vůle.

	Také ostatní zůstali stát přikováni na místě. Suzy měla napjaté šlachy na ruce a meč vytažený asi centimetr z pochvy. Prsty doktora Scamandrose se teprve dotkly kapsy. Giac i Fred stačili jen zavřít oči.

	Nic pohltilo trávník až po okraj a jeho vysoké vlny se vyklenuly Arturovi nad hlavou. Ale nespadly dolů. Nic se zastavilo, jako kdyby malou dlážděnou plochu Elysia chránil a neviditelná kupole.

	Trvalo to všechno jen pár vteřin, ale Jedinečné zahrady byly zničeny a spolu s nimi téměř všichni Starousedlíci, Noví Nicníci a ostatní obyvatelé Domu.

	Jenom Artur, Suzy, Lístka, doktor Scamandros, Giac, Fred, lord Neděle a Vůle přežili.

	Ve sloupci hořících písmen zablesklo nějaké slovo a Artur a jeho přátelé zjistili, že mohou alespoň promluvit, i když pohnout se stále ještě nedokázali.

	„Musím s politováním říci…“ začal doktor Scamandros, jehož tvář byla projednou zcela tetování prostá. Ale čeho litoval, ostatní neuslyšeli, neboť náhle zmlkl a zalapal po dechu. Kdosi vystoupil z Ničeho, jež je obklopovalo.

	Byl to muž, navzdory očividnému stáří neshrbený a energický. Měl na sobě jen čistou bílou řízu, trochu podobnou tóze.

	„Stařec,“ pravil Artur. „Vysvobozený z hodin!“

	„Vysvobozený tvou rukou, Arture,“ řekl Stařec. „Za to ti děkuji.“

	„Ale… co se to děje?“ zeptal se Artur. „Proč se Vůle… musíme zastavit Nic! Cožpak nebude všechno zničeno, jestliže tato poslední část Zahrad zmizí? Celý Vesmír? Všechno!?“

	„Ano.“ odtušil Stařec.

	Přešel ke sloupci slov, jenž byl Vůlí, a vstoupil do něj.

	Jakmile tak učinil, Nic se vevalilo dovnitř.

	Elysium bylo zničeno v této poslední vlně Ničeho a spolu s jeho zkázou zanikly i Druhořadé říše: všechny galaxie, hvězdy a planety včetně Země a všech lidí a života a zázraků na ní.

	Architektčino Stvoření už neexistovalo.

	Vesmír se vrátil do Ničeho, z něhož byl kdysi vytvořen.

	
Kapitola dvacátá devátá

	Artur byl sám v naprosté tmě. Zůstal zcela otřesen a proto nebyl schopen pochopit, co se stalo, takže mu nějakou dobu trvalo, než si uvědomil, že je pořád ještě naživu. Nebo něco takového. Přinejmenším si byl pořád vědom sebe sama. A pořád ještě měl Klíče.

	„Světlo,“ zašeptal, a bylo světlo. Obklopila jej slabá zář, ale všechno ostatní tonulo v temnotách.

	Jsem obklopen Ničím, pomyslel si Artur. Ale přesto mě nezničilo.

	Ne, přišla neočekávaně odpověď.

	Byl to hlas Vůle, který se mu znovu ozval v hlavě.

	Jsi příliš silný na to, aby tě Nic zničilo. Ledaže by sis to sám přál.

	Artur se otočil. Tam, obklopena světlem podobným jeho vlastnímu, seděla dáma První. Nebo ne dáma První. Ona… nebo on… se mihotavě měnila z jedné podoby ve druhou – občas vypadala spíše jako dáma První a občas spíše jako Stařec.

	„Ty jsi Architektka,“ řekl Artur.

	My jsme Architektka, přinejmenším ještě chvíli jí budeme. Brzy se navrátíme do Ničeho, odkud jsme před tak dávnými dobami přišli.

	„Proč… proč jste zničili Dům? Proč všechno ničit?“ vybuchl Artur.

	Před více než patnácti miliardami let, podle počítání času smrtelníků, jsem stvořila hvězdy a čekala jsem, až se zrodí planety. Dívala jsem se, jak začal život. Ale bylo to pomalé, příliš pomalé, dokonce i pro takové, jako jsem já… Pomyslela jsem si, že do toho zasáhnu, a rozhodla jsem se vyčlenit část své podstaty, vytvořit spřízněnou bytost, která bude na mou práci dohlížet. A tak se stalo, že jsem ze sebe stvořila Starce. Uplynulo více času a práce šla dobře, obzvláště když jste přišli vy smrtelníci, něco, co jsem nepředvídala… stejně jako jsem nepředvídala, že Stařec se ode mě oddělí a přestane se mnou souhlasit. Měli jsme rozepře a můj hněv rostl, až jsem jej nakonec spoutala a nechala jej trpět. Tím jsem ovšem trpěla i já.

	„Ale co má tohle co dělat s tím, proč… proč jsi všechno zničila?“ zašeptal Artur. Pořád nemohl uvěřit tomu, co se stalo. Pořád viděl Lístčinu tvář a slyšel, jak na něj volá.

	Miliardy let, přemítala Architektka. Miliardy let… Neumíš si ani představit, jak unavená jsem začala být, navzdory všem pokusům rozptýlit se a pobavit. Dům byl jednou z takových zábav, inspirovanou smrtelníky. Naše děti byly druhou, a skutečně mě rozptýlily, alespoň na čas. Ale čas je těžké břímě a všechna rozptýlení se omrzí. Pomalu mě začalo zajímat, co leží za hranicemi času, co bych mohla najít za hranicemi své vlastní existence.

	Před deseti tisíci lety konečně vychladl hněv, který jsem chovala ke Starci, a já jsem zjistila, že jedině tato zuřivost mě po celou tu dobu posilovala. Byla jsem unavená, tak unavená, a přála jsem si odejít.

	Rozhodla jsem se odevzdat se Nicotě… ale nemohla jsem. Něco mě tu drželo, protože jsem nebyla úplná. Stařec mě ukotvil v tomto Vesmíru, neboť ve svém hněvu jsem jeho pouta stvořila jakožto věčná, trvající tak dlouho jako mé Stvoření.

	Nemohla jsem vysvobodit Starce a proto ani sebe, aniž bych zničila všechno, co jsem vytvořila, Dům i celý Vesmír za ním. A tak jsem tento proces zkázy začala tím, že jsem rozlomila sebe a vytvořila Vůli. Měla být uskutečněna rychle, ale Správcové přestali poslouchat a nechtěli vykonat činy, jež by vedly k jejich vlastnímu zániku.

	Moci mé Vůle však úplně vzdorovat nemohli. Během času pokřivila jejich povahy… a tak začali nevědomky pracovat na mnou vytouženém konci.

	„Ale proč já?“ zeptal se Artur. „Proč jsi vybrala mě? Nemohla sis prostě na tuhle špinavou práci vzít Starousedlíka?“

	Ne. Musel to být smrtelník, někdo, kdo umí tvořit. Starousedlíci byli stvořeni přímo mnou a umějí jenom napodobovat. Udělala jsem základní látku, z níž jste se vyvinuli vy smrtelníci, Arture, a tu a tam jsem ji trochu vyspravila, ale nestvořila jsem vás přímo… a vy smrtelníci jste svými myšlenkami předstihli dokonce i Nás.

	„K čemu je mi kreativita?“ zeptal se Artur trpce. „Udělal jsem, cos chtěla, nebo ne? Myslím, že se teď můžem klidně rozpustit v Nicotě oba dva!“

	Jistě už to víš, řekla Architektka. Ty jsi teď Nový Architekt.

	„Cože!?“ zvolal Artur, ačkoli to skutečně až takové překvapení nebylo.

	Když starý Vesmír zanikne, vytvoří se nový. Ty jej vytvoříš.

	„Co když nechci?“ zeptal se Artur tiše. Znovu si připadal úplně jako chlapec, osamělý a ztracený. „Měl jsem ten starý Vesmír rád!“

	To už si vyber sám, pravila Architektka. Sbohem.

	Architektka zavřela oči a ulehla, jako by se ukládala ke spánku. Nic se přes ni přehrnulo jako peřina. Usmála se a přetáhla si ji přes hlavu, a pak už tu zbylo jen Arturovo světlo, jediné světlo v celé existenci.

	Artur pohlédl na své ruce.

	„Jak mám udělat… Vesmír?“ vykřikl.

	Klíče mu odpověděly. Ne slovy. Cítil, jak jím protéká jejich síla a něco se mu změnilo v hlavě.

	Chlapec, který býval Arturem a stal se něčím víc, konečně dokončil svou proměnu.

	Už nebyl Arturem. Byl z něj Nový Architekt, a teď už věděl, jak používat svou moc, jak tvarovat materiál Nicoty, jak jej řídit v kosmickém měřítku.

	Musel se jen rozhodnout, co chce stvořit. Nejlehčí by bylo stvořit hrubý, nový Vesmír z jednoduché hmoty, převážně z vodíku, a spustit nějaké základní reakce. Za pár miliard let by se objevila slunce a planety a možná, další miliardy let poté, počátky organického života.

	Nový Architekt byl v pokušení to udělat. Mohl stvořit Vesmír, ale zároveň věci urychlit. Neopakoval by chybu Architektky a neodděloval by část své bytosti, aby věci popohnala. To by provedl sám. Bylo by to jako starat se o zahradu, na většině plochy by pracoval klidně a vyrovnaně, speciálním místům by věnoval soustředěnou pozornost. Bylo by fascinující sledovat, co roste, a určitým způsobem by to mohl řídit…

	Hluboko uvnitř Nového Architekta se ozvala ta jeho část, jež bývala Arturem, byl to výkřik plný tak divoké bolesti a ztráty, že zastavil myšlenky Nového Architekta o syrovém mladém Vesmíru stvořeném od začátku.

	„Ne,“ pravil Nový Architekt sám k sobě, k Arturovi, jímž kdysi býval. „Ne… máš docela pravdu.“

	Protože teď už Nový Architekt všemu rozuměl, věděl, co měla Architektka na mysli, když řekla: „To už si vyber sám.“

	Udělal gesto a vedle něj se zhmotnil kámen. Malý balvan z příjemně zvětralé žuly. Byl přesně stejný jako ten, který stával poblíž pramene v Elysiu.

	Nový Architekt usedl na balvan, sáhl do svého kabátu a vytáhl odtud Úplný atlas Domu a nejbližšího okolí. Neotevřel jej, vždyť jednoduše znal jeho obsah, jakmile jej vzal do dlaně. Obsahoval kompletní snímek bývalého Vesmíru, zhotovený okamžik před zkázou Elysia v Jedinečných zahradách, kdy Vůle všechny znehybnila. Všechny záznamy Druhořadých říší, otrocky zapisované tisíci a tisíci Starousedlíků, byly jen malou a většinou nepodstatnou částí skutečného záznamu.

	Starý Vesmír, dopodrobna vykreslený, ležel v Arturově dlani.

	Nový Architekt vzdychl, když pomyslel na práci, kterou má před sebou. Původně měl v plánu věci tu a tam vylepšit, obzvláště na Zemi, ale teď už věděl, že to nejde, protože to by mu úkol nekonečně zkomplikovalo. Pokud měl znovustvořit Vesmír, musel to udělat přesně podle záznamu v Atlasu. To znamenalo, že Druhořadé říše se nezmění a jediné, co bude zbývat z Domu, bude Elysium.

	Existoval však jeden rozdíl, který udělá. Dokud přemýšlel o novém Vesmíru, vůbec ho nebral v potaz, ale teď po zralé úvaze došel k rozhodnutí, že by to byl dobrý nápad. Přinejmenším by mu to poskytlo určité osobní uspokojení, malinko by to vyvážilo smutek, který v něm přetrvával jako dědictví jeho smrtelnické minulosti.

	Nový Architekt si podepřel bradu rukou, loket opřel o koleno, a začal přemýšlet.

	
Kapitola třicátá

	Artur zamrkal a polkl, aby vrátil do žaludku zvratky, které se mu hnaly do krku. Slunce bylo příliš jasné a nohy měl slabé… tak slabé, že se mu začínaly podlamovat. Rychle usedl na trávu a zjistil, že jej nohy nejen neudrží, ale také jsou krátké jako nohy normálního kluka, a navíc, že má na sobě džíny. Taky měl tričko, klasické triko s kapelou Krysy, a hruď a ruce měl určitě taky zase normální a když si prohrábl rukama vlasy, byly na omak… lidské.

	Ale před chvílí byl ještě Novým Architektem a znovutvořil vesmír. Teď byl ovšem – Artur se rozhlédl – teď byl zpátky v Elysiu. V Elysiu obklopeném Ničím.

	„Arture,“ ozval se za ním hlas, který mu byl nějak povědomý.

	Otočil se a musel si loktem zastínit tvář. Stála tam čtyři metry vysoká, zářící okřídlená postava, tak jasná, že se na ni téměř nedalo pohlédnout. Artur však dokázal rozeznat hrubé rysy obličeje onoho zářícího – které byly stylizovanou a vylepšenou verzí jeho samého.

	„Ty… ty jsi já?“ zeptal se.

	„Ne tak docela,“ odpověděl Nový Architekt.

	„Ale… co jsem tedy já?“ zeptal se Artur. Kromě toho, že stvořil nový Vesmír, si také pořád pamatoval všechno ostatní, co udělal a čím se stal, od toho prvního okamžiku, kdy potkal pana Pondělí a Kýchala.

	„Ty jsi ty,“ řekl Nový Architekt. „Stejně jako Stařec byl částí Architektky, i ty jsi částí větší bytosti, kterou jsme se oba stali.“

	„Ale já jsem se stal zase klukem,“ řekl Artur v údivu. „Jsem to opravdu já.“

	„Ano,“ souhlasil. „Věděl jsem, že to je to, co chci.“

	„Jsem smrtelný?“ zeptal se Artur.

	„Ano,“ zalhal Nový Architekt pro své vlastní dobro. „Ale už nebudeš nemocný, už nikdy.“

	„Můžu se vrátit na Zemi,“ zašeptal Artur. Znovu zamrkal a nenuceně si otřel slzu z oka, jako by to byl jas Nového Architekta, z čeho začal slzet. „Eé, teda chci říct… znovustvořil jsi vlastně Zemi?“

	„Přesně takovou, jaká byla, naneštěstí,“ pravil Nový Architekt. „Arture… nebyl jsem schopen znovustvořit všechno tak, jak bych si to… nebo jak by sis to ty… přál. Atlas zaznamenal Dům pouhých pár minut před koncem…“

	„Ano…“ přikývl Artur. „Ale Lístka a Suzy, a Fred a doktor Scamandros, ti tu byli, ti budou –“

	„Lístka je tady,“ řekl Nový Architekt. Pokynul, a Lístka byla tady, spala v trávě opodál. „Ještě jsem se nerozhodl, jak naložím se Starousedlíky a s Pištcovými dětmi. Ale všechny ty, o které jsme přišli v převážné části Zahrad, ty neumím –“

	„Ach,“ řekl Artur.

	Záhon 27. Květník 5. Dům ze Země, ve kterém je žena…

	Teď už mu po tvářích tekly slzy a nesnažil se předstírat, že je to prudkým světlem. „Maminka.“

	„Ano,“ Architekt zaváhal, a potom řekl: „Mohl bych ji stvořit znova, čistě jen podle naší paměti, ale nebyla by úplně pravá –“

	„Ne!“ otřásl se Artur. Zhluboka se nadechl a polkl slzy. „Ne.“

	„Vrátím tebe a Lístku do domu, kde vám jsou přátelsky nakloněni, do bezpečné vzdálenosti od bombardované nemocnice,“ pravil Nový Architekt. „Dům patří staré ženě jménem Sylvie. Lístka ji zná. Sylvie se o tebe postará, dokud se Bob nevrátí domů.“

	Artur přikývl. Představa, že se o něj bude někdo starat, mu připadla tak naprosto cizí a zároveň tak útěšná, že se málem znovu rozplakal.

	„Bob bude také potřebovat tvou pomoc,“ řekl Nový Architekt. „I naši bratři a sestry. Bude to těžké.“

	„Ano,“ zašeptal Artur.

	„Jestli se mnou budeš chtít mluvit,“ řekl Nový Architekt, „ve svém pokoji najdeš červenou lakovanou skříňku. Malou. Na ten tyjátr se starými telefony si nepotrpím.“

	„Díky,“ řekl Artur. Otřel si oči a nos a zhluboka se nadechl. „Tak to bych se měl vydat na cestu, myslím. Ehm, jak…“

	Nový Architekt ukázal prstem. Artur si byl jist, že předtím tam nic nebylo, nebo přesněji řečeno, že tam předtím bylo Nic, ale teď tam stálo Sedm ciferníků, staré pendlovky rozestavěné do kruhu v trávě.

	Když Artur kráčel k hodinám, Lístka se vzbudila. Posadila se a dotkla se svého ramene; zdálo se, že je překvapená tím, co tam ucítila – nebo spíš neucítila. Pak uviděla Artura.

	„Arture! Jsi to opravdu ty?“

	Přiběhla k němu a objala ho. Potom rozpačitě ustoupila.

	„Jsem to já,“ řekl Artur.

	„Ale jak to?“ zeptala se Lístka. „Co se stalo? Jednu chvíli se na nás valilo Nic, a potom jsem se prostě probudila tady a… Kde jsou všichni ostatní?“

	Artur pohlédl na Nového Architekta, který stál v jeho úhlu pohledu. Lehce naklonil hlavu a ukázal na pendlovky, jež začaly odbíjet.

	„Vysvětlím ti to, až budem zpátky.“ Artur vzal Lístku za ruku a spěchali doprostřed kruhu hodin. „Sedm ciferníků nás teď dopraví ke tvé přítelkyni. Nějaká Sylvie.“

	„V pořádku!“ řekla Lístka. „Není to úžasné, Arture? Vyhrál jsi!“

	„Ano,“ řekl Artur tiše. „Myslím, že jsme to dokázali.“

	
Epilog

	„Nebudu ti furt říkat pane nebo něco takovýho,“ řekla Suzy.

	„Ne,“ souhlasil Nový Architekt. Jeho záře se znatelně ztlumila. Také si osvojil novou, lidštější velikost a vypadal celkem jako Artur, kdyby mu bylo jedenadvacet. Měl na sobě pohodlné oblečení jedenadvacátého století a na očích parádní sluneční brýle.

	„A taky hádám, že je čas, abych vyrostla,“ pokračovala Suzy. „Chci říct, že jsem už nejmíň pár tisíc let stará!“

	Nový Architekt jí podal zrcadlo. Suzy ho podezřívavě uchopila. Pak se do něj podívala.

	„Ty vado!“ vykřikla. „Todleto vůbec nejni špatný.“

	„Zajisté,“ odtušil Nový Architekt.

	„Fajnový,“ řekla Suzy. „Tak já to místo beru. Co uděláme jako první?“

	„Myslím, že nejdřív znovu postavíme Dům,“ řekl Nový Architekt. „Pak jej zalidníme Starousedlíky. Mohou dohlížet na Druhořadé říše, obzvláště na Zemi, samozřejmě. Ačkoli musíme zajistit, aby vměšování bylo jen naprosto minimální, vzhledem k našemu zhoubnému vlivu na tamní prostředí. Tomu se ale musím taky podívat na kloub.“

	„Pozorování, ale ne vměšování,“ souhlasila Suzy. „Zamlouvám si, že chci bejt lady Neděle. A teďkon, kdy vrátíš nazpátek dochtora, Freda a Giaca?“

	„Brzy,“ řekl Nový Architekt. „Mohou nám pomoci s navrhováním nových Starousedlíků.“

	„Čas na kapku čaje, hádám, Arte,“ navrhla Suzy.

	Nový Architekt, mezi přáteli známý jako Art, se usmál a přikývl.

	„A myslím, že i na sušenku,“ dodal. „Nebo tři.“

	
Poděkování

	Podle mého diáře jsem si začal sepisovat nějaké nápady na Pana Pondělí začátkem roku 2000. Teď je květen 2009 a během posledních devíti let se mi dostalo neuvěřitelné podpory, povzbuzení a pomoci mnoha lidí, kteří mi všichni pomohli těch sedm knih Klíčů ke Království napsat.

	Jelikož normální život je nerozlučně propleten se životem literárním, nemohl bych tyto knihy napsat bez velkorysé pomoci a podpory mé ženy Anny McFarlaneové; našich synů Thomase a Edwarda (který se ještě ani nenarodil, když jsem začal); mých rodičů Henryho a Katharine; mých bratrů Simona a Jonathana a jejich rodin; mého tchána a tchyně Beverlie a Petera McFarlaneových a Jill McLaughlinové; mnoha dalších členů naší rozvětvené rodiny a samozřejmě ani bez pomoci mých přátel, kteří se nedokázali udržet, aby se pořád neptali: „Už jsi to dodělal?“

	U samotného razicího štítu ve sloji psaní a vydávání putují mé vřelé díky k Velkému Šéfovi editorů Davidu Levithanovi a všem ve Scholastic Inc. v USA; k Erice Wagnerové a Rosalindě Priceové a jejich partě v Allen & Unwin v Austrálii; ke Stelle Paskinsové, Gillie Russellové a týmu v HarperCollins ve Velké Británii; a ke všem vydavatelům po celém světě, kteří zpřístupnili Klíče ke Království mnoha různým jazykům a mnoha různým rukám.

	Také mí agenti byli nápomocni tomu, že tyto knihy spatřily světlo světa, i mnoha jiným věcem. Jsem mimořádně vděčný Jill Grinbergové z Grinberg Literary Management LLC v New Yorku; Fioně Inglisové z Curtis Brown Australia v Sydney; Antu Harwoodovi z Antony Harwood Literary Management ve Velké Británii; a překladatelským specialistům z Gillon Aitken.

	A konečně, snad nejvíce ze všech jsem vděčný čtenářům, kteří mi umožnili pokračovat v tom, co miluju nejvíc: ve vymýšlení příběhů.

	Děkuji vám všem.

	Garth Nix

	15. května 2009, Sydney

	
Garth Nix (*1963)

	Australský autor fantasy knih pro děti a mládež, narodil se 19. července 1963 v Melbourne, ale dětství prožil v hlavním městě Canberra. Po úspěšném zakončení studia profesionálního psaní pracoval krátce jako knihkupec. V roce 1987 se přestěhoval do Sydney a od té doby se plně věnuje literatuře, ovšem ne pouze jako autor beletrie, ale i jako publicista, knižní redaktor nebo literární agent. Mezi jeho četné koníčky patří rybaření, film či neustále se rozšiřující sbírka knih všech druhů a žánrů. Na cestách po světě navštívil nejen Evropu včetně České republiky, ale i Střední východ a Asii. Od roku 2002 je spisovatelem z povolání, ačkoli je přesvědčen, že tato práce je příčinou podivného chování některých jeho kolegů. Stále žije v Sydney, nedaleko Coogee Beach, spolu s manželkou Anne a rodinou.

	Do žánru vstoupil povídkou „Sam, Cars and the Cuckoo“ (1984) v málo známém a dnes již neexistujícím magazínu Warlock: The Fighting Fantasy Magazine. Psaní kratších prací se však nadále příliš nevěnoval, i když v pozdějších letech tento nedostatek napravil, jak dokazují například svérázná přepracování artušovských legend „Under the Lake“ (F&SF 2001, česky Pod hladinou jezera – F&SF CZ 1/2006), „Heart’s Desire“ (F&SF 2004, česky Po čem srdce touží – F&SF CZ 3/2006) a „Holy and Iron“ (Wizards, ed. Jack Dann & Gardner Dozois 2007, česky Cesmína a železo – Čarodějové, Triton 2009). Kratší práce prozatím shrnul pouze do sbírky Across the Wall: Tales of the Old Kingdom And Beyond (2005, česky Za zdí, Triton 2010). Z novějších povídek jmenujme „Punctuality“ (New Space Opera 2, eds. Gardner Dozois & Jonathan Strahan 2009, česky Načas – New Space Opera 2, Laser-books 2010) a „A Suitable Present for a Sorcerous Puppet“ (Swords and Dark Magic, eds. Lou Anders & Jonathan Strahan 2010, česky Příhodný dárek pro čarodějnou loutku – Meče a temná magie, Laser-books 2011).

	Knižní sérii Very Clever Baby’s First Reader (1988), Very Clever Baby’s Ben-Hur (1989), Very Clever Baby’s Guide to the Greenhouse Effect (1990) a Very Clever Baby’s First Christmas (1998) napsal pro zábavné ponaučení zvlášť nadaných dětských čtenářů. Pro nejmenší čtenáře je určena také následující trojice bohatě ilustrovaných dobrodružství: příběh mimořádně nadaného vynálezce a sirotka hledajícího domov z knihy Bill the Inventor (1998); román Blackbread the Pirate (1999), kde se malý Peter zaplete do pronásledování zlodějských krys, které ho za vydatné pomoci přátelských námořníků z lodi Jeho veličenstva krále Krysy zavede až do jiného světa; a román Serena and the Sea Serpent (1999), v němž nezvykle chytrá dívka Serena ochrání obyvatele přímořského městečka před loupeživými nájezdy mořských hadů. Spolu s novým příběhem The Princess and the Beastly Beast (2007), v němž se setkáváme s princeznou Chlorindou hledající dobrodružství v jinak nudném životě, shrnul všechny tři předchozí tituly do souboru One Beastly Beast: Two Aliens, Three Inventors, Four Fantastic Tales (2007).

	V další tvorbě se již věnuje dospívající mládeži. Hadrová panenka z fantasy románu The Ragwitch (1990) je původcem zla, které ovládne Paulovu starší sestru Julii. Za její záchranou se Paul vydává na nebezpečnou cestu do magického království Yendre, kde si při hledání prostředků k ovládnutí divoké magie musí poprvé ve svém životě poradit bez sestřiny pomoci a povzbuzení. Pomalu se rozpadající ruiny lidmi opuštěného velkoměsta blízké budoucnosti obývá v postkatastrofickém románu Shade’s Children (1997) různorodá směsice podivných stvoření, před kterými se skrývá osamělá skupinka dětí. Pokud se však některé z nich dočká čtrnáctých narozenin, pak může s jistotou očekávat příchod strašlivého nebezpečí. Postavy populárního televizního seriálu ožívají v románu The X-Files: The Calusari (1997, česky Akta X: Calusari, Talpress 1997).

	S doposud s největším úspěchem se setkalo vydání literárními cenami ověnčené trilogie Staré království: Sabriel (1995 – Aurealis, česky Sabriel, Triton 2004), Lirael, Daughter of the Clayr (2001 – Ditmar, česky Lirael, Triton 2005) a Abhorsen (2003 – Aurealis, česky Abhorsenka, Triton 2006), což je novými nápady doslova nabitá směs hororu a fantasy s velmi dobře vystavěnou zápletkou a neméně zdařilou charakterizací postav. V úvodním svazku se doposud v poklidu žijící dívka Sabriel vydává do Starého království za záchranou ztraceného otce. Opouští technicky vyspělý svět, aby ve společnosti nově nalezených přátel čelila nástrahám magického světa, kde se mrtví mohou celkem snadno vrátit zpátky k životu. Zbývající části série jsou vlastně jedním příběhem rozděleným do dvou svazků. Setkáváme se v nich s dvojicí přátel, s Lirael a princem Samethem, jejichž osudy se protnou poté, co se oba vzepřou odkazu rodičů. Lirael totiž postrádá dědičnou schopnost vidět do budoucnosti, zatímco Sameth se nechce stát nástupcem nekromantky Sabriel. Oba si tak toužebně přejí nalézt a zvolit svou vlastní cestu životem. Všechny tři romány vyšly později také v jednom svazku pod názvem The Abhorsen Chronicles (2009 = The Old Kingdom Chronicles).

	V útlém svazku doplňujícím sérii pod názvem The Creature in the Case (2005) se po událostech z předchozí knihy zotavující se Nicholas Sayre touží znovu vydat do Starého království. Ještě předtím však musí navštívit venkovský dům strýce Edwarda. Zdánlivě lehký úkol, jenž se zdál být spíše laskavostí, se mění s tím, jak Nicholas postupně odkrývá četná tajemství domu. A jedním z nich je i relikvie pocházející zpoza Zdi. Zdánlivě bez života a v moderním světě nečinná, tedy až do doby, kdy se někdo pokusí uvolnit její neznámou sílu. Samostatně vydaná povídka byla později součástí už zmíněné sbírky pod názvem Nicholas Sayre and the Creature in the Case (Across the Wall 2005 – Aurealis, česky Nicholas Sayre a stvoření ve vitríně – Za Zdí, Triton 2010). Už delší čas fanoušci série vymížejí vydání nového plnohodnotného pokračování. jímž se má stát příběh „ztracené“ abhorsenky z románu Clariel: The Lost Abhorsen (2010), v němž čtenáři zavítají do více než tři sta let vzdálené minulosti Starého království. Následovat by měl dosud nepojmenovaný román, jenž se má stát pokračováním třetího svazku. Prozatím Nix znovu navštívil Staré království alespoň v povídce „To Hold the Bridge“ (Legends of Australian Fantasy, šest. Jack Dann a Jonathan Strahan, 2010).

	Románová série Sedmá věž: The Fall (2000, česky Pád, Egmont 2002), Castle (2000, česky Hrad, Egmont 2002), Aenir (2001, česky Aenir, Egmont 2002), Above the Veil (2001, česky Nad Závojem, Egmont 2003), Into Battle (2001, česky Do boje, Egmont 2003) a The Violet Keystone (2001, česky Fialový kámen, Egmont 2003) je nápaditou fantasy se strhujícím dějem. Ve srovnání s trilogií Staré království však postrádá propracovanost zápletky i prostředí, autorovy schopnosti v rámci fantasy pro mládež tak pouze naznačuje. Jde o příběh dospívajícího mladíka Tala, jehož svět byl doposud omezen zdmi neskutečně rozlehlého Hradu, aniž by cokoli věděl o životě mimo něj. Neví tak nic o krajině pokryté Závojem chránícím před průnikem démonů, ale i před slunečními paprsky, jejichž nepřítomnost je příčinou věčné temnoty a ledové zimy. Společné vydání tvoří knihy The Seventh Tower, Volumes 1-3 (2002) a The Seventh Tower, Volumes 4-6 (2003).

	V poslední době pracoval především na sedmidílném románovém cyklu Klíče od Království: Mister Monday (2003 – Aurealis, česky Pan Pondělí, Triton 2005), Grim Tuesday (2003, česky Úděsné Úterý, Triton 2006), Drowned Wednesday (2005 – Aurealis, česky Sychravá Středa, Triton 2008), Sir Thursday (2006, česky Sir Čtvrtek, Triton 2011), Lady Friday (2007, česky Lady Pátková, Triton 2011), Superior Saturday (2008, česky Lepší Sobota, Triton 2014) a Lord Sunday (2009, česky Lord Neděle, Triton 2014). Názvy připomínají jména sedmi stvoření, dříve pracujících pro Architekta, tvůrce všeho známého ve vesmíru. Nyní však Architekt zmizel, jím zanechaná vůle byla rozbita na kusy a ztracena v čase i prostoru Naděje na obnovení pořádku je vkládána do Artura Penhaligona, astmatického, ale velmi odvážného chlapce. Bude však jeho odvaha dostatečná tváří v tvář nebezpečným obyvatelům cizích světů?

	Ve spolupráci s australským spisovatelem Seanem Williamsem pracuje na nové, pravděpodobně pětidílné sérii pro mládež Trouble Twisters, z níž doposud vyšly romány Troubletwisters (2011), The Monster (2012), The Mystery (2013) a The Missing (2014). Jde o příběh dvojice sourozenců, na nichž závisí zastavení zla, jež se po celá staletí pokouší dostat na naši Zemi skrze portály pečlivě hlídané tajnou komunitou Strážců. Dlouho chystaným projektem bylo vydání samostatné space opery pro mládež A Confusion of Princes (2012), která využívá prostředí vytvořené autorem ve spoluprácí s vyvojáři online hry Imperial Galaxy. Hrdinou románu je princ Khemri, biologicky i technologicky vylepšený k tomu, aby se stal císařem, ovšem jen za předpokladu, že uspěje v krutém boji s deseti milióny dalších adeptů na trůn.

	Garth Nix je dnes považován za předního autora fantastických příběhů pro děti a mládež, jeho kniny jsou však s oblibou čteny po celém světě i dospělými čtenáři, kteří se neváhají stejně jako jejich potomci spoutat divokou, jiskřivou fantazií a živoucími charaktery, jejichž osudy jistě stojí za to sledovat. Jeho internetové stránky v anglickém jazyce najdete na adrese www.garthnix.com.

	Martin Šust
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